XENOFON AMINTIRI DESPRE SOCRATE rr rr XENOFON SOCRATE Traducere, note şi postfaţă de Grigore TĂNĂSESCU Chişinău, Editura «Hyperion» BBK ( ) X Traducere din greacă Kenofon „Amintiri despre Socrate" editura „Univers", Bucureşti, v - M ( — Noutătl editorlaIe - — (F) ISBN — — — © Prezentare grafică: E Baraşkov, ■EHOBABILE CARTEA I Deseori m-am mirat cu ce argumente acuzatorii lui Socrate i-au convins pe atenieni că el merită de la cetate pedeapsa cu moartea 'Căci acuzaţia împotriva sa era cam aşa: Socrate săvîrşeşte o fărădelege, nesocotindu-i pe zeii în care crede cetatea şi introducînd noi zeităţi; se mai face vinovat şi de faptul că strică tineretul Mai întîi de ce dovezi s-au folosit acuzîndu-F că el nu credea în zeii pe care-i onorează atenienii, cînd el, de fapt, era văzut adesea aducînd sacrificii acasă şi tot aşa la altarele publice şi nu se da în lături de la practicarea, divinaţiei Se mai vorbea că Socrate lasă să se creadă că i se ,arată un demon ; de aici mai ales mi se pare că l-au acuzat că introduce noi divinităţi Dar el nu introducea nimic nou faţă de alţii care, crezînd în divinaţie , se folosesc de semnele date de păsări, de oracole, de arătări cereşti şi de cele ale măruntaielor victimelor; aceştia însă nu cred că păsările sau semnele ce l'e întîl- nesc ştiu ceea ce le foloseşte celor ce practică divinaţia, ci socotesc că zeii se vădesc prin astea, iar Socrate credea şi el tot aşa ' Cei mai mulţi spun că semnele date de păsări sau altele ce le întîlnesc, îi opresc sau îi îndeamnă să săvîr- şească ce şi-au propus; Socrate însă vorbea, aşa cum gîn- dea, anume că un demon îi călăuzeşte paşii Şi multora care-l însoţeau le arăta ce să facă, şi ce nu, aşa cum îi poruncea lui demonul; iar celor care se lăsau convinşi de aceasta le folosea, cei care nu i se supuneau aveau de ce să se căiască Fapt e că nu se putea gîndi cineva că Socrate vrea să pară celor din jurul lui că-i nebun sau lăudăros; şi s-ar fi întîmplat aşa ceva dacă cele arătate de divinitate s-ar fi dovedit neadevărate Este limpede deci că nu ar fi susţinut acestea, dacă nu era încredinţat că spune adevărul Dar cui altuia să te încrezi în această privinţă decît în divinitate? far Socrate încrezîndu-se în zei putea să nu creadă că ei există? lată însă ce făcea el cu amicii săi: îi sfătuia să făptuiască cele ce se cuvin, aşa cum credea el că ar trebui săvîrşite mai bine; în ce priveşte lucrurile îndoielnice şi cum s-ar tălmăci ele — îi îndemna să întrebe oracolul dacă se cade să fie făcute Socrate spunea că cei care doresc să-şi administreze bine gospodăriile lor şi treburife statului au nevoie de arta divinaţiei; arhitectura, metalurgia, agricultura, politica sau cercetarea acestora, ca şi arta calculaţiei , economia ori strategia, asemenea cunoştinţe, socotea el, trebuie să fie însuşite de mintea omenească, dar ceea ce e mai însemnat din acestea zeităţile şi fe rezervă lor şi nu le dezvăluie oamenilor Căci cel care cultivă un ogor nu ştie de mai înainte cine îi va culege roadele, nici cel care construieşte cu pricepere o casă nu ştie cine va locui în ea; nici strategul nu ştie la ce-i va folosi dacă comandă o oştire; nici omul politic ce folos e să fie în fruntea cetăţii; nici cel care fa în căsătorie o femeie frumoasă, ca să-i bucure viaţa, nu ştie dacă nu i-o va amărî; nici unul care se încuscreşte cu cei puternici în cetate nu'ştie dacă într-o zi nu va fi surghiunit din pricina lor Socrate spunea că sînt nechibzuiţi cei care nu cred că o divinitate sălăşluieşte în acestea, socotind că ele toate sînt la îndemîna inteligenţei omeneşti Nechibzuiţi îi numea şi pe aceia care se foloseau de oracole în lucrurile pe care zeii le-au lăsat pe seama minţii oamenilor ca să le judece, precum înttebînd cineva oracolul' dacă e mai bine să încredinţeze caleaşca unui vizitiu îndemî- natic sau unui nepriceput, o corabie unui cîrmaci destoinic sau nu, ori vtînd să ştie despre cele ce se pot număra, măsura sau se pot ţine uşor în cumpănă Iar el socotea că cei care doreau să afle de la zei asemenea lucruri săvîrşesc o impietate Socrate spunea că trebuie să facem cu bună ştiinţă cele ce ni le-au hărăzit zeii să le curiba^tem, iar cele ce nu sînt la îndemîna oamenilor să căutăm să le aflăm din oracolele zeilor; dar, zicea el, zeii nu comunică® decît cu cei cărora le sînt dragi De altfel, Socrate îşi petrecea tot timpul în mijlocul oamenilor: dis-de-dimineaţă se ducea la plimbare şi în gimnazii, era văzut prin mulţimea adunată în acele locuri ,şi rămînea pînă seara acolo unde erau oameni El vorbea adesea şi astfel putea oricine să-l asculte, dar nimeni nu l-a văzut săvîrşind şi l-a auzit vorbind ceva defăimător la adresa zeilor ori a credinţei Socrate, într-adevăr, nu vorbea despre univers sau despre altele ca cei mai mulţi, cercetînd cum s-a născut ceea ce sofiştii numesc cosmosul şi legile fenomenelor cereşti: el însă pe cei preocupaţi de acestea îi numea nesăbuiţi Socrate, mai întîi, cerceta dacă aceia socoteau că într-adevăr cunosc îndeajuns lucrurile omeneşti ca să se gîndească la cele de sus ori, dacă nesocotindu-le pe cele omeneşti şi cercetînd doar cele zeieşti, ei cred că fac ceea ce se cuvine Socrate se minuna că ei nu înţeleg că nu este cu putinţă ca asemenea lucruri să fie dezvăluite oamenilor, căci, gîndind şi fălindu-se că • vorbesc despre acestea, ei nu au aceleaşi păreri, ci li se par unii altora nesăbuiţi Dar dintre aceştia, unii nu se tem de cele de care tre-' buie să se teamă, iar alţii se tem de ceea ce nu trebuie să se teamă; unora nu li-e ruşine să meargă şi să vorbească în mulţime, iar alţii socot că nu e bine să iasă printre oameni; unii nu respectă nici templele, nici altarele şi nimic divin, alţii se închină la pietre, copaci şi la animalele ce le ies în cale Tot aşa, dintre cei care se ocupă de natură în totalitatea ei, unii socot că fiinţa universului este una şi unitară, alţii, că este multilpă şi nedeterminată ; unii afirmă că toate se nasc şi pier, alţii că nici nu se naşte, nici nu piere nimic Socrate mai gîndea despre acestea şi se întreba astfel: aşa cum cei despre care se crede că cunosc lucrurile omeneşti voiesc să-şi pună în practică, în folosul lor şi al altora, cunoştinţele dobîndite, oare nu acelaşi scop îl urmăresc şi cei care cercetează tainele cereşti? Cunoscînd Tegile nestrămutate, după care toate se desfăşoară, n-ar putea oare, după vrerea lor, să stîrnească vînturile, să facă să plouă, să schimbe anotimpurile şi ce-ar crede ei că-i necesar ori, - ne-aşteptîndu-se la nimic, se mulţumesc să cunoască numai cum se produc aceste fenomene? Aşa îi judeca Socrate pe cei care aveau preocupările arătate El însă cerceta numai lucrurile care îi privesc pe oameni: ce e pios şi ce nu; ce e frumos şi ce e ruşinos, ce-i drept şi ce-i nedrept, ce-i curajul şi ce e laşitatea, ce e statul şi cine îl guvernează şi toate cîte socotea că ştiindu-ie noi devenim buni şi virtuoşi , iar cei care Ie ignorează merită să fie numiţi sclavi Nefiindu-le limpede cum gîndea Socrate, nu-i de mirare că judecătorii s-au înşelat, dar e de mirare că ei nu ştiau’ ceea ce ştia toată lumea Anume că Socrate, fiind membru al sfatului , a depus jurămîntul' cerut prin care s-a legat să chibzuiască după legi; cînd a prezidat adunarea poporului, dorind acesta, contrar legilor, să-i condamne la moarte, numai printr-o votare, pe cei nouă strategi, printre care Trasibul şi Erasinide, el n-a vrut să se alăture votului, atrăgîndu-şi astfel mînîa poporului L-au ameninţat şi mulji dintre cei puternici, dar el a vrut mai bine să respecte jurămîntul dat decît, încâlcind legea, să-i facă pe plac norodului şi să se pună la adăpost de cei care-l ameninţau Căci el credea că zeii veghează asupra oamenilor în alt chip decît credeau cei mai multi; aceştia socot că zeii ştiu unele, iar pe altele nu le cunosc Socrate însă era încredinţat că zeii ştiu totul; cele spuse, cele făptuite, ca şi cele chibzuite în sinea noastră; aza bunurilor noastre, le-am încredinţa oare unuia soco- !it nedemn şi nestăpînit? L-am lăsa apoi pe un sclav necumpătat să ne păzească cirezile de vaci şi boi, hambarele sau să supravegheze muncile cîmpului? L-am dori pe unul asemenea să ne fie vătaf sau paznic, chiar fără plată? Şi Iacă nu-l vrem, pe bună dreptate, pe un sclav nestăpînit lentru asemenea posturi, cum să nu socotim’ de datoria mastră de a ne feri de unul ca el?—Căci, mai spunea Socrate, nestăpînitul se deosebeşte de un hrăpăreţ prin faptul că acesta din urmă ne despoaie de bunuri, gîndind că astfel' se îmbogăţeşte pe sine, în timp ce primul îi păgubeşte pe alţii fără nici un folos pentru sine: de fapt, el face rău atît altora, cît mai ales sieşi, ştiut fiind că cel mai păgubitor lucru este să-ţi ruinezi nu numai propria gospodărie, ci să-ţi prăpădeşti şi trupul şi sufletul — In prietenie apoi, zicea Socrate ne-am putea apropia oare de unul pe care l-am şti mai dornic de mîncare si de băutură decît de prieteni şi de unul care mai muU decît pe aceştia iubeşte femeile uşoare? Oare nu orice om care socoteşte cumpătarea temelia virtuţilor e dator să o cultive pe aceasta întîi şi întîi în sufletul Iui? Căci fără ea, cum am deprinde binele, şi cum l-am săvîrşi în mod onorabil'? Si care om, ajungînd sclav al plăcerilor, nu şi-ar ruina în chip ruşinos şi trupul şi sufletul? — Cred, pe Hera, cuvînta Socrate, că orice cetăţean onorabil nu şi-ar dori să aibă parte de un asemenea sclav şi orice sclav, la rîndul lui, dedat plăcerilor, trebuie să se roage zeilor să dea peste stăpîni buni, căci numai aşa se poate şi el salva Acestea le spunea Socrate arătîndu-se chiar mai cumpătat în fapte decît era în vorbe Căci el ştia să-şi stăpî- nească în acelaşi timp nu numai plăcerile trupului, dar şi pe cele ce ni le dă bogăţia, socotind că cel care ia bani de la primul venit şi-l face stăpîn pe acesta şi este sortit să poarte jugul celei mai ruşinoase dintre sclavii Merită să fie amintită şi discuţia ce a purtat-o Socrate cu sofistul Antifon Acesta, vrînd să-i îndepărteze de dascălul lor pe discipoli, se duse la Socrate acasă şi, de faţă cu ei, grăi astfel: — Eu credeam, Socrate, că cei care filosofează trebuie să devină prin aceasta mai fericiţi, dar îmi pare că tu ţii cu tot dinadinsul să contrazici rostul filosofiei Tu trăieşti, fără îndoială, aşa cum nici un sclav n-ar dori să trăiască Ia stăpînul lui Mănînci şi bei tot ce-i mai prost, te îmbraci ca un nenorocit, vara şi iarna cu aceeaşi haină, umbli desculţ şi n-ai nici o tunică pe tine Şi totuşi, nu vrei să iei un ban de la discipolii tăi, deşi banul îi bucură pe cei ce-l au, îe dă libertate şi le face viaţa mai plăcută Dacă, aşa cum dascălii în celelalte domenii sînt luati drept modele de către elevii lor, tot astfel te porţi şi tu faţă de ei, atunci poţi fi socotit un dascăl al nefericirii lor La cele zise, Socrate nu întîrzie să-i răspundă: — Antifon, tu îţi închipui că duc o viaţă aşa de mizeră, că tu ai dori mai bine să mori decît să trăieşti ca mine Dar, hai să vedem, de ce spui tu că viaţa mea e atît de nenoricită? Oare crezi că-î aşa, fiindcă nu simt nevoia, ca alţii, care pretind bani, să discut pe plată cu cei din jurul meu? Apoi, deplîngi tu felul meu mizer de viaţă, pentru că mîncarea mea e mai puţin sănătoasă ca a ta sau că-mi dă mai puţină putere? Sau că bucatele tale sînt mai greu de procurat, mai rare ori mai scumpe? Sau, în sfîr- şit, crezi că mîncărurile tale îţi plac mai mult decît îmi plac mie ale mele? Nu ştii că cel care mănîncă într-ade- văr cu plăcere n-are nevoie de delicatesele la care pofteşti tu? — Cît despre îmbrăcăminte, ştiu că ea se schimbă după cum afară e frig sau cald, iar încălţămintea serveşte de a nu ne răni picioarele cînd mergem M-ai văzut tu vreodată că am rămas acasă pe vreme friguroasă sau că m-am înghesuit să stau la umbră ca să scap de căldură ori că, durîndu-mă picioarele, nu m-am dus acolo unde-am vrut să mă duc? Şi h-ai aflat oare că sini oameni din cei mai firavi la trup, dar care, întărindu-l prin exerciţii, devin mai rezistenţi, îndură mai vîrtos şi mai uşor oboselile decît cei care nesocotesc exerciţiile? Nu ţi se pare şi ţie că exerşîndu-mi mereu puterile fizice, eu sînt mai rezistent decît tine care, le neglijezi? — Şi mă socoţi că am ajuns să nu fiu sclavul pînte- cului, să nu mă moleşească somnul şi plăcerile cele uşoare? Cauza cea adevărată nu-i decît faptul că eu am cunoscut şi alte satisfacţii mai plăcute, nu din cele trecătoare, ci din cele ce ne dau speranţa unor foloase durabile Tu ştii, de asemenea, prea bine că, dacă oamenii nu se aşteaptă la vreun folos imediat, ei n-au de ce să se bucure prea mult, dar cei care cred că vor trage foloase fie din munca cîmpului, de pe mare sau din orice altă îndeletnicire a lor, sînt bucuroşi, ca şi cînd le-ar fi mers bine — Şi crezi bare că toate acestea ne dau tot atîtea bucurii ca atunci cînd ne străduim să devenim mai buni şi cînd dobîndim prieteni mai de ispravă? Ei bine, eu aşa mă încăpăţînez să gîndesc Căci dacă 'e să fim de folos prietenilor şi concetăţenilor, cine socoţi că are parte de o mai deplină satisfacţie, eu, sau unul pe care tu îl fericeşti? Cine va îndura ponoasele din război mai uşor: cel care nu-i obişnuit decît cu un trai îmbelşugat sau cel care se mulţumeşte cu puţinul pe care-l are? Şi cine gîndeşti că va izbîndi mai degrabă în lupte: cel care-i foarte greu de mulţumit, fiindcă doreşte mult, ori cel care se foloseşte de ceea ce are la îndemînă şi se mulţumeşte bucuros cu puţin? — Aşadar, Antifon, grăi Socrate, îmi pare că tu crezi că fericirea e traiul în lux şi în desfătări; eu însă sînt încredinţat că fericirea înseamnă să nu ai nevoie de nimic Şi mai cred că cu cît ai nevoie de mai puţin, cu atît eşti mai aproape de adevărata fericire Şi cum divinitatea este, suprema perfecţiune, omul cu cît se apropie de ea, cu atît e mai aproape de perfecţiune Altă dată, tot aşa, Antifon discuta cu Socrate: — Eu te socotesc, Socrate, un om drept, dar înţelept nicidecum Cred că şi tu trebuie să recunoşti că e aşa Acesta e şi motivul pentru care nu ceri bani de la discipolii tăi Şi totuşi, haina ce o porţi, casa sau altele ce îe ai, care crezi că au o valoare, tu nu le-ai da nimănui, nici degeaba, nici pe un preţ mai mic decît fac ele E limpede deci că, dacă socoti că cineva e vrednic să se bucure de învăţăturile tale, i-ai cere o sumă corespunzătoare valorii lor Tu eşti, aşadar, un om cinstit, nici vorbă, fiindcă nu înşeli pe nimeni ca să te îmbogăţeşti, dar nu eşti un înţelept, căci nu ştii ce valoare are ştiinţa ta La acestea, Socrate răspunse:— La noi, dragă Antifon s-a statornicit o regulă care spune că atît frumuseţea cît şi înţelepciunea se pot vădi ş,i în purtările alese, dar şi în cele nedemne Cine îşi vinde, de pildă, frumuseţea pe bani unui amator de plăceri, îl numim un stricat; dimpotrivă, pe unul care se împrieteneşte cu altul care gîndeşte la fel şi are aceeaşi educaţie, îl numim un ins onorabil în felul acesta, noi îi asemuim pe sofiştii care-şi vînd cuno- ştinţefe pe bani cu desfrînaţii Mai departe: cine-l învaţă însă pe un tînăr, a cărui blîndeţe o cunoaşte, numai de bine şi ştie să-l cîştige ca prieten, pe acela îl socotim un cetăţean onorabil care-şi face doar datoria — în ce mă priveşte, amice Antifon, aşa cum unuia îi place un caî frumos, un cîine bun sau o pasăre aleasă, tot astfel, ba chiar mai mult, îmi plac prietenii de treabă; pe aceştia îi îndrumez, cît pot eu de bine şi-mi place să stau în preajma celor cărora cred că le pot fi de folos pe calea virtuţii Şi învăţăturile de mare preţ din cărţile scrise de oamenii înţelepţi din vechime le citesc adesea împreună cu ei; culegem din ele tot ce-i bun şi socotim că-i un mare cîştig cînd prietenii se cunosc şi se ajută între ei Dar, auzind cele spuse de Socrate, îl socoteam că e fericit şi eram încredinţat că el îi îndruma pe cei ce-î ascultau pe cafea virtuţii Şi altădată, iarăşi, întrebîndu-l Antifon pe Socrate, cum se explică că acesta crede că le face altora educaţia politică, iar el se dezinteresează de aceasta, deşi pretinde că-i înţelege rosturile, Socrate, răspunzîndu-i, îl întreabă la rîndul lui:—Crezi, Antifon, că ar fi mai de folos să mă ocup eu singur de treburil'e cetăţii, decît să mă îngrijesc ca un număr cît mai mare de cetăţeni să fie îr măsură să se consacre acestor preocupări? Să cercetăm acum dacă Socrate abătîndu-i pe disci polii săi de la lăudăroşenie îi îndruma totodată să se preocupe de o virtute într-adevăr, el spunea mereu că nu există o cale mai potrivită-pentru a-şi crea uri renume decît ca rin om de ispravă să devină ceea ce el doreşte Iată mai jos dovezi că Socrate spunea şi aici numai adevărul — Să presupunem, de pildă,— cuvînta el—că unul ar vrea să lase impresia că e un bun flautist Ce are el de făcut? Oare nu trebuie în primul rînd să-i imite pe flautiştii priceputi în manifestările cerute de arta lor? Şi fiindcă aceia sînt înzorzonaţi cît mai pitoresc şi merg însoţiţi de un alai zgomotos el trebuie să-i imite întîi şi întîi în această privinţă Apoi, pentru că au în jurul lor o ceată de admiratori care îi laudă, se cade ca şi el să adune în preajma lui cît mai mulţi din aceştia Dar să aibă grijă să nu cînte nicăieri, în public, căci va fi luat în rîs de îndată şi va fi socotit nu numai un prost flautist ci şi un om lăudăros Deşi va cheltui mult, el nu va dobîndi faima dorită şi va duce apoi o viaţă plină de necazuri, în mizerie, fiind luat numai în rîs Şi tot aşa, dacă cineva vrea să pară un bun comandant de oşti sau un cîrmaci de corabie, să vedem cei se poate întîmplă şi acestuia? Dorind să pară priceput în cele ara- tate mai sus şi, neputînd să dea dovadă că-i aşa cu adevărat, va sfîrşi sau nu prin a fi un nenorocit? Şi dacă oamenii se lasă convinşi, să zicem, pe moment, că-î aşa, dar, de fapt, nici nu sînt pregătiţi cum trebuie, unul să comande oşti, celălalt să conducă o corabie, nu vor ajunge, fără să vrea, Doamne fereşte! să-i prăpădească, din nepricepere, pe cei conduşi de unii ca ei? Vor sfîrşi desigur, prost şi în chip ruşinos, tot aşa cum ar sfîrşi si altul, acoperindu-se de ruşine, fiindcă a vrut să pară bogat, viteaz şi puternic, dar de fapt, s-a dovedit a fi un netrebnic Dacă ne propunem să facem, susţinea Socrate, lucruri :e depăşesc puterile noastre, închipuindu-ne că le putem, iuce la capăt, fără să fim în stare, nu ne putem aştepta ă nici o îndurare Eî numea şarlatan, demn de ocară, pe el care, încredinţîndu-i-se bani ori alte lucruri de preţ, despoaie apoi pe cel ce i le-a dat în păstrare Dar cu atît mai mult, gîndea el e demn de dispreţ acela care ne 'nşală aşteptările încercînd să ne convingă, fără temei, că ir fi în stare să conducă treburile obşteşti Şi eu sînt încredinţat, după toate acestea, că Socrate, liscutînd astfel cu discipolii săi, îi călăuzea s ă riu se lase jradă lăudăroşenie!’ CARTEA A H-a Mie îmi făcea impresia că şi prin cele ce urmează Socrate îi îndruma în discuţii pe cei ce-l însoţeau să se abţină de la pofta nesăţioasă de a mînca şi de a bea, de Ia plăcerile uşoare şi de la somnul lînced şi numai puţin îi învăţa să reziste la frig, arşiţă şi la alte asemenea Cazne Aflînd într-o împrejurare, că unul din însoţitorii lui se deda fără înfrînare acestor metehne, el formulă atunci următoarea întrebare:— Spune-mi, Aristip , dacă eşti pus în situaţia de a educa doi tineri, pe unul, să devină un cîrmuitor, iar pe altul să se abţină de la aceasta, cum ai proceda cu fiecare dintre ei? Preferi să începem cu hrana, ca să zic aşa, cu începutul începutului? La care Aristip zise:— Da, cu asta mi se pare că trebuie să începem, cu felul de a se hrăni, căci fără hrană un om nu poate să trăiască — Este normal, nu e aşa? Că, sosind timpul mesei ei amîndoi se vor apuca să mănînce — Aşa e, cum zici, răspunse Aristip — Dar pe care din cei doi spui tu că trebuie să-l obişnuim să se ocupe mai întîi de interesele cetăţii, decît de îndestularea stomacului?— Pe cel ce e educat să conducă, pe Zeus, pentru ca treburile publice să nu fie neglijate, cînd va ajunge la cîrma statului — Şi, dacă e vorba de băutură, continuă Socrate, nu-l vom avea întîi în vedere pe cel pregătit să reziste acesteia?— întocmai cum spui tu, Socrate — Si, iarăşi, pe care din cei doi îl vom prefera: nu pe cel în stare să se abţină de la somnul moleşitor, astfel încît acesta să fie jn măsură să se culce tîrziu şi să se scoale devreme, să stea de veghe cînd e nevoie? — Da, şi aici pe cel numit în urmă de tine, răspunse Aristip — Şi ce zici, adăugă Socrate, să nu-l avem în vedere întîi pe cel capabil să-şi stăpînească pornirile amoroase, ca să nu fie astfel împiedicat să se ocupe de treburile serioase, atunci cînd e nevoie?—Da, aşa este — Şi, mai departe, să nu-l preferăm pe cel care nu se dă în lături de la cazne, ci le îndură de bunăvoie?— Da, şi aici e de preferat cel menit să conducă, zise Aristip — Dar, spune-ini: dacă exista o ştiinţă prn care să-i ţinem Ia respect pe duşmani, care din cei doi e oare potrivit să şi-o însuşească?— Fără îndoială, răspunse Aristip, că cel educat spre> a conduce, căci tot restul învăţăturii nu-i de nici un folos fără asemenea cunoştinţe — Nu e limpede atunci, întrebă Socrate, că cel astfel educat e mai puţin în primejdie să fie prins de duşmani decît orice altă fiinţă? Dintre acestea, unele se lasă momite de hrană, iar altele, deşi sînt de la natură mai temătoare, tot nevoia de pradă le atrage şi pînă la urmă cad şi ele în cursă; altele sînt vînate, fiind atrase de apă — Da, aşa este —Alte animale cad în laţul vinătoruhii la împerechere, ca prepeliţa şi potîrnichea, care, pline de poftă şi de dorinţa de împerechere, aleargă într- acolo unde se aude o voce de femeiuşcă şi astfel, nesocotind primejdia, cad jn cursă — Da, şi asta e adevărat — Nu e aturrci ruşinos, zise Socrate, ca omul să fie supus aceloraşi patimi ca şi animalele fără minte? Aşa se întîmplă cu cei dcsfrînaţi cînd se adună în locurile de perdiţie, cu toate că ştiu primejdia ce-i paşte de a fi prinşi, judecaţi şi condamnaţi după legile noastre Toate ■ pătimirile, ruşinile ce le îndură, din pricina purtării lor', îi duc pe aceşti oameni la pierzanie, măcar că le stau la îndemînă atîtea mijloace de a scăpa de astfel de vicii! Nu sînt acestea semne de nebunie?— Aş zice şi eu că-i aşa, răspunse Aristip — Şi, continuă Socrate, cu toate că îndeletnicirile cele mai de frunte, precum cea a militarului sau a ţăranului şi alte asemenea, nu din cete mai rele, se cade să fie desfăşurate în aer liber, marea majoritate a oamenilor nu e destul de rezistentă nici la zăpuşeală, nici la ger Tu ce zici, trebuie să răinînă aşa?— Nici vorbă că nu, răspunse Aristip — Deci, crezi şi tu că cel hărăzit să conducă trebuie să se pregătească şi să se călească pentru a face faţă în orice împrejurare?— Negreşit că trebuie — Urmează atunci că, dacă cei astfel căliţi şi stăpîni pe ei sînt socotiţi conducători, ceilalţi, care nu pot fi astfel, să fie priviţi ca nişte supuşi, din născare — Da, aşa este, zise Aristip — Te-ai gîndit atunci, ştiind ce soartă le este hărăzită acestora, din care vrei şi tu să faci parte? La care Aristip zise: In nici un caz nu sînt dintre aceia care năzuiesc să fie la cîrma statului Pentru mine e o dovadă de mare nesocotinţă cînd unul căruia i-e greu să-şi satisfacă propriile-i trebuinţe, nu se mulţumeşte cu asta, ci vrea să mai poarte şi grija satisfacerii trebuinţelor concetăţenilor săi Cine conduce statul, trebuie să ştie să renunţe la multe din dorinţele lui, ba, mai mult, el trebuie să se simtă răspunzător atunci cînd nu le sînt satisfăcute toate nevoile cetăţenilor! Statul le cere cîrmuitorilor lui ceea ce le cer eu sclavilor mei Eu vreau anume ca ei să-mi procure din belşug cele trebuincioase traiului, dar să nu se atingă de nimic în stat trebuie să domnească reguîa prin care cîrmuitorii să facă totul pentru prosperitatea colectivităţii, în timp ce ei'să nu capete nimic I-aş educa aşadar în acest mod pe cei care vor să-şi ia toată truda şi răspunderile pe umerii lor şi pe aceştia i-aş face coducători —Eu însă prefer să fiu dintre aceia care înţeleg să ducă o viaţă plăcută şi fără griji — Dar nu vrei să cercetăm acum, continuă Socrate, cine are parte de o viaţă mai plăcută: conducătorii sau cei conduşi?—Cum de nu, sînt gata, răspunse Aristip — Ascultă atunci: dintre neamurile pe care le cunoaştem, în Asia stăpînesc perşii şi sînt stăpîni sirienii, frigienii şi lidienii; în Europa sciţii îi stăpînesc pe meoţi S, iar în Libia cartaginezii pe libieni Dintre aceştia, pe care-i crezi mai fericiţi? — Dar dintre elini, care ţi se pare că duc un trai mai bun cei ce au puterea sau cei ce li se supun?— In ce mă priveşte, zise Aristip, nu mă socot de loc printre sclavi Cred că există o cal'e de mijloc: nici stăpîn, nici sclav, o cale a libertăţii, care numai ea duce ta fericire — Dacă există, intr-adevăr, o asemenea cale, răspunse Socrate, nici de stăpîn, nici de sclav, care nu te-ar înstrăina de oameni, poate că ai avea dreptate Trăind printre oameni, tu nu crezi că se cade să fii nici conducător, şi nici condus, în deplină supuşeniec Socot însă că ai văzut că cei ce au puterea se pricep să-i năpăs- tuiască pe cei mai slabi şi să-i supună, atît pe indivizi, cît şi întreaga colectivitate Ai văzut, cred, cum unii îi pradă de roadele muncii lor pe cei ce au semănat ogoarele ori au sădit copaci, cum le fac mizerii şi îi împilează în tot felul pe cei mai slabi, care nu vor să se lase jecmăniţi şi aserviţi, de ajung aceştia să dorească sclavia n loc de a mai lupta împotriva celor puternici Şi mai tii bine că cei în-drăzneţi şi puternici îi oprimă pe cei nai slabi şi nevolnici, încît îi aservesc pe aceştia şi-i lespoaie de roadele muncii lor — Tocmai, zise Aristip, ca să nu îndur toate acestea, îu nu poposesc într-un loc anume, ci sînt un străin pre- utindeni unde mă aflu — Iată, asta-i o cale minunată le a scăpa, răspunse Socrate, căci, de cînd au dispărut Jinis, Skeiron şi Procrust , nimeni nu le mai face rău străinilor Acum însă cei care guvernează cetăţile fac legi :a să-i apere de nedreptăţi şi, în afară de rude îşi cîştigă jrieteni care să le vină în ajutor Ei împrejmuiesc cetăţile cu ziduri, îşi procură arme ca să-i îndepărteze pe :ei care-i ameninţă, îşi mai caută ajutoare şi-în afară Dar, deşi se apără prin mijloacele ce le-am arătat, tot nu sînt la adăpost de fărădelegi Tu, zici, eşti scutit de ele ji-ţi petreci tot timpul pe drumuri şi prin locuri unde :ei mulţi sînt împilaţi Pe unde ajungi, eşti socotit mai srejos decît ultimul cetăţean, expus mereu la fărădelegi Ji tocmai fiindcă eşti privit ca un străin, crezi că aceasta te fereşte de nedreptăţi? — Şi, spune-mi, adăugă Socrate, de aceea te simţi in siguranţă, fiindcă cetăţile pe unde călătoreşti îţi dau voie să vii şi să pleci, cînd vrei? Ori, fiindcă socoţi că un sclav ca tine nu-i de folos nici unui stăpîn? Dar cine ar Eigădui în casă un om care nu vrea să se obosească cu imic şi căruia pe deasupra îi place să trăiască în lux şi esfătări? Să cercetăm acum şi felul cum stăpînii înţe- eg să se folosească de asemenea slugi Oare crezi că nu se pricep să le înfrîneze'trîndăvia şi poftele, nedîndu-le ă mănînce? Şi nu-i opresc să fure, zăvorînd tot ce-ar >utea să-i sustragă? Şi trîndăvia lor s-o lecuiască prin lătăi? Dar, spune-mi tu, tu însuţi ce-ai face, dacă ai şli ă ai în casă un asemenea servitor?— L-aş pedepsi în oate chipurile, răspunse Aristip, pînă ce l-aş sili să mă lujească — Acum, spune-mi, Socrate, continuă Aristip, cei ducaţi pentru arta guvernării , pe care îmi pare că o ocoţi fericirea însăşi, prin ce se deosebesc ei de aceia are se supun la munci numai de nevoie? îndură ei oare e bunăvoie foamea, setea, frigul, nesomnul şi alte cazne e acest fel? Eu însumi nu pot să fac deosebirea, dacă n bici îmi sfîşie pielea de voie ori de nevoie, sau dacă )t corpul mi-e plin de răni cu voja ori fără voia mea Poate că un soi de nebunie îl face pe cineva să înduri asemenea chinuri — Dar cum, Aristip, zise Socrate, tu nu vezi nici în lucrarea sa despre Heracle, pe care mulţi o cuno: tot despre virtute El spune,vdacă îmi aduc bine amin cam aşa:— Heracl'e, după anii copilăriei, ajuns la vîrstă, cînd tinerii devin conştienţi de-puterea lor :hibzuiesc pe ce cale să intre în viaţă, pe calea «Virtu- ii» sau a «Viciului» , s-a retras în singurătate, nefiind lotărît pe ce drum s-o apuce I se arătară atunci două femei impunătoare, dintre are una aleasă la înfăţişare, împodobită aşa cum trebuie, cu ochi sfioşi, cu ţinuta demnă şi veşminte albe a neaua; cealaltă, voinică de-a binelea, împopoţonată i vopsită ca să pară mai albă şi mai stacojie decît era, se •roptea pe picioare, ca să fie şi mai ţeapănă decît era lin fire, cu ochii căscaţi, cu un văl strălucitor de te irbea Minunîndu-se întruna de cum arăta şi urmărind le-o privesc şi alţii, ea se întorcea adesea să-şi privească )ropria-i umbră Cele două femei se apropiară de Heracle; prima pă- >ea serioasă, aşa cum am descris-o mai sus, cea de-a ioua, vrînd să i-o ia înainte, alergă în întîmpinarea lui ?i-i grăi astfel: «Eu văd, Heracle, că tu eşti hotărît pe ce cale să apuci în viaţă Dacă mă iei călăuză pe mine, te voi conduce pe calea cea mai uşoară şi cea mai plăcută; vei gusta toate plăcerile, lipsit fiind toată viaţa de orice apăsare Mai întîi nu te vei ocupa de războaie, nici de reburile publice, ci vei umbla în viaţă numai după mîn- rărurile' şi băuturile cele mai alese Vei căuta tot ce-i ■nai plăcut de văzut şi de auzit, de mirosit şi de pipăit, )ucurîndu-te totodată cît mai mult de plăcerile trupu- ui; nu vei avea altă preocupare decît să trîndăveşti şi, :ît mai ferit de griji, să te dedai plăcerilor de tot soiul, ar dacă vei avea vreodată îndoială dg felul cum să-ţi jrocuti plăcerile de mai sus, să nu-ţi fie teamă; te voi nvăţa eu cum să le dobîndeşti fără nici o trudă, fără ă-ţi oboseşti nici mintea, nici trupul Te vei înfrupta lin roadele muncii altora, fără să te sinchiseşti pe ce căi e-ai dobîndit, căci doar eu ştiu să le aduc mimai foloase :elor ce-mi urmează sfaturile Şi Heracle, auzind-o vorbind astfel, o întrebă: — Femeie, care e numele tău? «Iar ea îi răspunse: - Cei ce mă urmează mă numesc Plăcerea, iar vrăjmaşi care mă dispreţu;iesc îmt'Zic Vicioasa!» Atunci păşi într-acolo şi cealaltă femeie care zise: Şi eu viu la tine; îţi cunosc părinţii şi felul tău de a fi ică din copilărie De aceea, sper că vei merge pe calea e ţi-o deschid, că vei lupta cu puterile ce le ai pentru jt ce e bun şi frumos şi astfel vei învăţa să mă lauzi şi i mă preamăreşti prin înseşi faptele tale Eu nu doresc să te îmbii cu vorbe amăgitoare, ci vreau să-ţi prezint lucrurile aşa cum sînt, aşa cum le-şm orînduit zeii Din toate ce au preţ cu adevărat în viaţă, zeii nu ne-au dat nimfe fă'ră muncă, fără multă trudă Iiar dacă vrei într- adevăr ca eii să-ţi fie favorabili, trebuie ca şi tu -să-i onorezi aşa cum se cuvine Dacă doreşti să fii iubit de prieteni, trebuie să le faci şi tu bine; dacă vrei ca cetatea să te cinstească, se cuvine să-i fii şi tu de folos şi dacă doreşti ca vrednicia ta să fie admirată de întreaga- Grecie, este necesar să încerci şi tu să lucrezi spre binele ei — Dacă doreşti, zise apoi femeia, ca pămîntul să-ţi dea roade din belşug, e nevoie mai întîi să ştii să-l cultivi; dacă vrei să tragi foloase mari de la animale, trebuie şi tu să le îngrijeşti Dacă vrei cu tot dinadinsul să scoţi cîştiguri şi din război şi să doreşti să fii în măsură să le redai libertatea prietenilor şi să-i răpui pe vrăjmaşi, este necesar să înveţi arta de a purta războiul de Ia cei pricepuţi şi să exersezi diferitele feluri de a o folosi Dacă, în sfîrşit, vrei să-ţi căleşti corpul şi să-l faci să slujească minţii, trebuie să-l obişnuieşti la asta şi să-T exersezi cu trudă şi sudoare Dar Viciul, cum spune Prodicos, vorbi din nou: — Te gîndeşti, Heracle, cît de greu şi lung este dru» mul spre bucurii, pe care femeia asta ţi-l arată? Eu însă te voi conduce pe o cale uşoară şi scurtă spre fericire Iar Virtutea răspunse:— Nefericito, de ce bine ai tu parte sau ce plăceri cunoşti tu, de vreme ce nu vrei să faci nimic ca să le dobîndeşti? Nici nu aştepţi să te stă- pînească vreo poftă, ci chiar înainte de a rîvni Ia ceva, eşti scîrbită; înainte de a mînca şi de a bea eşti sătulă şi ca să poţi să mănînci şi să bei cu plăcere, îţi pregăteşti vinuri alese, iar vara cînd ţi-e cald, umbli să te răcoreşti de-a binelea Ca să dormi cu voluptate, te îngrijeşti să ai nu numai pături, ci şi leagăne şi paturi moi Dar nu ca să te odihneşti de truda, ci ca să trîndăveşti, cauţi să dormi Pentru plăcerile trupului, mai mult decît e ne? voie, nu te dai în lături de la nimic, neocolindu-i nici pe bărbaţi, nici pe femei Astfel îţi educi, tu prietenii:, noaptea îi îndemni să se destrăbăleze, iar ziua îi faci să lîn- cezească, pierzîndu-şi timpul cel mai preţios — Deşi eşti nemuritoare, zeii te alungă de la ei şi nu te bucuri de nici o preţuire în ochii oamenilor de treabă Tu n-ai parte să auzi cuvinte de lauda, atît de plăcute tuturora şi nu ţi-e dat să vezi ceea ce-i vrednic de văzut; niciodată nu admiri o faptă frumoasă Cine s-ar putea încrede în spusele tale? Cine ţi-ar veni în ajutor la nevoie? Care dintre oamenii de bine ar cuteza să se amestece printre însoţitorii tăi? Tinerii din preajma ta sînt fizic nişte neputincioşi, iar ajunşi la bătrîneţe se prostesc cu totul; crescuţi în trîndăvie în anii fragezi, se tîrăsc la bătrîneţe, trăiesc în nevoi şi în mizerie Li-e ruşine apoi de faptele lor din trecut, sînt apăsaţi în urmă de poveri; în tinereţe au gustat numai plăceri uşoare, iar acum la bătrîneţe au parte numai de neplăceri — Eu însă sînt de 'partea zeilor şi a oamenilor vrednici; nicăieri şi niciodată nu se întîmplă ceva ‘bun fără ştirea şi participarea mea Sînt onorată ,de zei şi de viteji ca nimeni altul Artiştilor le ajut să-şi desăvîrşească opera; pe servitori îi ajut să-şi facă munca; sînt săritoare oriunde e vorba despre o realizare paşnică, dar sînt şi o aliată de nădejde în război, iar în cultivarea prieteniei nu mă întrece nimeni Veseli şi fără griji stau prietenii mei în jurul mesei: voia bună le trezeşte şi pofta de mîncare Somnul li-e mai plăcui decît acelora care trîndăvesc, iar dacă sînt treziţi din somn nu se supără, ci îşi văd cu atît mai mult şi fără supărare de treburile lor Tinerii se bucură cîn'd sînt lăudaţi de cei mai vîrst- nici şi chiar şi cei bătrîni parcă simt o plăcere amintin- du-şi de bucuriile şi onorurile de care au avut parte cînd au fost tineri Cu plăcere oamenii socotesc ceea ce au realizat şi păşesc bine dispuşi la munca lor zilnică Eu îi înfrăţesc pe ei cu zeii, îi împrietenesc cu semenii şi-i fac să fie onoraţi de concetăţenii lor Iar cînd le-o bate ceasul, mormintele lor nu vor fi acoperite de uitare, ci vor trăi în amintirea şi în cîntecele de preamărire ale urmaşilor Dacă şi tu, Heracle, mlădiţă din părinţi vrednici, vei duce o asemenea viaţă de muncă, poţi fi sigur că vei avea şi tu parte de o fericire adevărată — Cam aşa — spuse Socrate — ne-a povestit Prodi- cos că l-a învăţat zeiţa Virtutea pe Heracle, numai că acela şi-a împodobit vorbirea mai mult decît am făcut-o eu mai sus Iar tu, dragă Aristip, ar trebui să te preocupi şi tu de acestea şi să te gîndeşti pe ce drum să mergi în viitor Zi Văzînd odată că Lamprocle , fiul lui mai mare, se supărase pe mama sa, Socrate îl întrebă:— Ştii, băiete, că există oameni care se numesc ingraţi?— Cum de nu, îi răspunse tineretul — Dar mai ştii şi ce fac ei de li se dă un> asemenea nume?— Cum să nu ştiu? Cei cărora le faci un bine şi nu-ţi răspund la fel, deşi pot, se numesc ingraţi — Şi nu crezi că cei nerecunoscători sînt socotiţi printre oamenii nedrepţi?— Da, aşa cred — Dar, întrebă mai departe Socrate, nu te-ai gîndit că e o faptă nedreaptă să-i aserveşti pe prieteni, după cum e, dimpotrivă, drept să-i înrobeşti pe duşmani şi că e nedrept, iar, să te arăţi nerecunoscător cu prietenii şi că e drept să fii astfel faţă de vrăjmaşi? — Desigur, răspunse Lamprocle, mie mi se pare că e nedrept să nu te străduieşti să fii recunoscător faţă de cel ce ţi-a făcut un bine, fie prieten, fie duşman — Dacă-i aşa, nu e limpede că ingratitudinea e de-a dreptul o injustiţie?—De perfect acord — Deci, continuă Socrate: cu cît cineva a avut parte de mai multe binefaceri şi nu le-a răspuns la fel, cu atît se dovedeşte mai ingrat, nu-i aşa?—Şi aici sîntem întru totul de acord — Ei bine, socoţi oare că există binefaceri mai mari decît cele pe care le arată părinţii copiilor lor? Ei ne dau viaţă, ne fao să ne bucurăm de atîtea lucruri bune şi frumoase din cîte le hărăzesc zeii muritorilor! Aceste bunuri au în ochii noştri asemenea preţ, îneît de nimic nu ne ferim mai mult decît de pericolul de a le putea pierde De aceea a hotărît cetatea pedeapsa cea mai mare pentru omor, încredinţată că prin teama ce-o trezeşte s-ar putea înlătura săvîrşirea de crime Nici nu-ţi închipui ce nu fac oamenii numai pentru plăcerea de a avea copii Pentru satisfacerea acestui instinct cît cheltuiesc ei, bani şi energii, pretutindeni, pe străzi şi în locurile de perdiţie Este explicabilă de aceea atenţia ce o dăm noi femeilor care pot să nască copii viguroşi, atunci cînd ne însoţim cu ele Bărbatul îşi ia asuprai sa întreţinerea viitoarei mame, şi face tot ce-i stă în putinţă ca să nu le lipsească copiilor nimic din ceea' ce le-ar fi necesar în viaţă Femeia însărcinată îşi poartă povara în dureri, este expusă la pericole şi îşi hrăneşte fătul din propria ei hrană; după ce a adus copilul pe lume, cu multe cazne, îl creşte şi-l îngrijeşte, fără să aibă în schimb nici un folos, fără ca pruncul să ştie măcar cine e binefăcătorul lui Şi fiindcă micuţul nu e încă în stare să spună de ce are nevoie, mama vede ce-i trebuie, îi face plăcerile, îi procură tot ce el doreşte II hrăneşte timp îndelungat, veghează şi trudeşte zi şi noapte, ne- ştiind care o să-i fie recunoştinţa Şi nu numai că mama îi hrăneşte pe copii, ci după ce crede că sînt în stare să fie instruiţi, părinţii îi învaţă după puterile lor, ceea ce socot că le-ar folosi în viaţă Şi dacă li se pare că altul e mai capabil să-i înveţe, îl trimit la acesta, cheltuind bani şi îngrijindu-se de toate ce i-ar putea face pe copiii lor cît mai buni La acestea, tinerelul răspunse:— Da, chiar dacă a făcut toate cele enumerate mai sus şi multe, multe altele, nimeni nu-i obligat să-i suporte firea ei arţăgoasă — Nu crezi oare, întrebă Socrate, că firea unui animal este şi mai sălbatică decît a unei mame?— Nu, mai ales a unei mame ca asta' — Spune-mi: te-a muşcat ea cumva, te-a rănit cu ceva, aşa cum se întîmplă multora cu animalele?— Nu, dar, pe Zeus, ea a spus cuvinte pe care n-ai vrea să le auzi niciodată în viaţă — Dar tu, cîte nu i-ai făcut, de cîte ori n-ai ţipat, cîte boacăne n-ai săvîrşit, încă de copil, provocîndu-i zi şi noapte atîtea neplăceri! Prin cîte spaime n-a trecut cînd tu te îmbolnăveai!— Da, însă n-am făcut-o să se ruşineze de ce i-am spus şi de ce i-am făcut — Cum aşa? Crezi că-ţt vine mai greu ţie să asculţi cîte zici că îndrugă ea, decît personajelor din tragedii care-şi adresează unii altora vorbe dintre cele mai grele Dar, socot eu, ei nu se gîri- desc că toate ce li se spun şi li se reproşează, sînt făcute cu scopul de a-i pedepsi, că ameninţările îi vor vătăma cu ceva — de aceea, zic — ei le suportă cu inima împăcată — Şi tu, adăugă Socrate, care ştii prea bine că mama ta, orice ţi-ar spune, nu-ţi vrea decît binele, ca nimeni altul, tu poţi să te superi pe ea? Sau crezi că maică-ta i-e o duşmancă?— Nu, răspunse Lamprocle, asta n-o :red — Atunci, dacă ea îţi vrea numai binele şi veghează şi se străduieşte cît poate ea, ca să fii sănătos, să îu-ţi lipsească nimic din cele necesare, care, pe lîngă aceasta, se roagă la zei să te ocrotească, poţi tu să zici :ă maică-ta e rea? Părerea mea e că, dacă nu poţi su; jorta o asemenea mamă, nu poţi suferi nici binele în otalitatea lui — Dar spune-mi, continuă Socrate, ţi se pare că e cazul să-i respecţi pe oameni sau să nu-ţi pese de nimeni, să nu le urmezi sfaturile şi să nu te supui nimă- nuia, nici unui comandant,' nici-altei autorităţi?—Pe Zeus, cred că da, răspunse Lamprocle — Tu vrei, aşadar, să placi unui vecin, pentru ca să te ajute la nevoie, să-ţi facă vreun serviciu, în mod prietenesc şi cît mai degrabă cu putinţă — nu-i aşa?— Fără îndoială' că vreau — Şi mai departe: ţi-e totuna oare ca pe un tovarăş de drum, pe uscat sau pe mare, ori pe oricare altul să-l ştii că-ţi este prieten sau duşman? Şi nu crezi că trebuie să le cîştigi bunăvoinţa?— Cum de nu, răspunse Lamprocle — Deci, eşti gata să le faci pe plac tuturor: numai la mama ta care te iubeşte ca nimeni altul — nu te gîn- deşti? Nu ştii oare, întrebă apoi Socrate, că statul trece cu vederea orice altă lipsă de recunoştinţă şi nu-i urmăreşte în judecată pe cei ingraţi, dar le fac procese celor care nu-şi respectă părinţii? Nu ştii că nu-i aleg în nici o funcţie publică, socotind că asemenea oameni nu se cade să aducă sacrificii zeilor în numele statului şi nu por săvîrşi ceva drept şi onest? Şi pe drept cuvînt, dacă cineva nu se îngrijeşte de mormintele părinţilor şi această nesocotinţă este avută în vedere în verificările ce se fac la numirea în funcţie a magistraţilor Aşadar, fiule, dacă ai minte, roagă-te zeilor să te ierte pentru ofensele aduse mamei, ca ei să nu te socotească un ingrat şi să nu-ţi refuze ajutorul lor Cît îi priveşte pe semenii tăi, ai grijă iarăşi să nu afle cumva că nu-ţi respecţi părinţii, să te dispreţuiască şi să nu rămîi singur, părăsit de toţi prietenii Căci dacă ei te dovedesc că eşti ingrat faţă de părinţi, nimeni nu te mai crede în stare de recunoştinţă faţă de cei ce ţi-au făcut vreun bine Aflînd că doi fraţi Chairefon şi Chairecrate, cunoscuţi de Socrate, erau certaţi şi văzîndu-l pe acesta din urmă, Socrate îl întrebă:— Spune-mi, Chairecrate, nu cumva eşti şi tu dintre aceia care preţuiesc mai mult avuţiile decît pe fraţii lor? Acestea, ştii, sînt lucruri neînsufleţite, fratele însă e o fiinţă cu judecată Avuţiile au nevoie de ocrotirea noastră, în vreme cc tratele ne poate el' ajuta şi, pe lîngă aceasta, avuţiile pot fi multe, dar frate tu ai unul singur De mirare mai e şi faptul ca cineva să socotească că-i o pagubă să aibă fraţi, dacă nu se face şi stăpîn pe averea lor, în timp ce pe concetăţeni nu-i socoteşte o povară, deşi nu se bucură de averea lor De aici se poate trage concluzia că e mai bine să trăieşti cu oamenii în societate, în siguranţă şi mulţumit, decît să fii singur şi să ai parte de toate bogăţiile cetăţii, pîn-, dit însă de toate pericolele Nu înţelegi că acelaşi lucru se întîmplă şi între fraţi? Bogătaşii-îşi cumpără sclavi, ca să-i pună la munci; îşj fac prieteni ca să le fie de ajutor, dar nu pun preţ pe fraţii lor, socotind că din concetăţeni pot face prieteni, dar din fraţii lor nu Cu toate acestea e mai normat să se poarte ca un prieten cu fratele, născut fiind din' aceiaşi părinţi, căci au fost îngrijiţi tot de ei, aşa cum animalele, crescute împreună, simt o înclinaţie unul faţă de celălalt Mai adaugă şi faptul că semenii noştri îi preţuiesc mai mult pe cei care au fraţi şi se feresc să le facă vreun rău Iar Chairecrate îi răspunse:— Da, Socrate, dacă n-ar fi prea mare deosebirea dintre ei, poate că ar trebui să se împace frate cu frate şi să nu fugă unul de altul din nimica toată, că e o, binefacere să ai, cum zici tu, un frate, dar să se poarte cum ttebuie Cînd are însă numai cusururi şi nu-ţi seamănă defel, de ce să faci imposibilul ca şă ţi-l apropii? Socrate însă îi zise:— Oare Chairefon, le displace şi altora, ca ţie, sau sînt şi unii cărora li-e deosebit de drag?—Tocmai de aceea, replică Chairecrate, e vrednic de dispreţul meu, că li-e drag altora şi oriunde se I află îmi păgubeşte, în loc de a-mi fi de folos, atît în vorbe cît şi în fapte — Dar ascultă, spuse Socrate: aşa cum un cal îl poate vătăma pe un călăreţ nepriceput în a-l mînui, tot aşa e şi cu un frate, dacă celălalt nu ştie cum să s-e poarte cu el — Cum să nu ştiu, ripostă Chairecrate, să mă port cu un frate, cînd îmi dau seama destul de bine şi ce fac şi ce vorbesc cu el' Mă port cu duhul blîndeţii, dacă şi el face la fef Dar cine mă supără, desigur că nu pot nici să-i vorbesc, nici să fiu bun cu el, ci tot rău şi nici nu mă obosesc să fiu altfel Socrate atunci îi răspunse:— Vorbeşti lucruri de neînţeles, Chairecrate Să zicem că ai un cîinc care-ţi păzeşte cum se cuvine turmele şi se gudură şi-i supus fată de păstori, dar mîrîie cînd te apropii tu de el N-ai să te mînii, ci vei încerca să-l potoleşti — nu-i aşa? Iar pe un frate care spui că-i o binefacere că-l ai, care se poartă aşa cum trebuie cu tine şi mai zici că te pricepi să vorbeşti şi să te porti bine cu el — nu trebuie oare să încerci prin toate mijloacele să-l faci cît mai binevoitor şi pe el fată de tine?— Mă tem, Socrate, că n-am atîta iscusinţă ca să-l fac pe Chairefon să se poarte fată de mine aşa cum trebuie — Dar mi se pare că n-ai ■nevoie de prea multă trudă şi nici chiar de atîta dibăcie fată de el; cred că, priceput cum te ştiu, eşti în stare cu prisosinţă să-i cîştigi încrederea şi să-l faci să te pre- tuiască — De ce te sfieşti, urmă Chairecrate, să spui, Socrate, dacă crezi, că m-aş putea folosi şi de unele farmece, pe care eu, deşi le cunosc, am uitat să le pomenesc Iar Socrate îl înrtebă la rîndul lui:—Dacă cineva dintre cunoştinţele tale ar vrea să te cheme ca să fii de faţă atunci cînd le aduce ofrande zeilor, ce-ai face? Spune-mi — E limpede că l-aş chema eu mai intîi să mă vadă făcînd acelaşi lucru — Şi dacă ai vrea să-î convingi pe unul dintre prieteni, cînd tu eşti plecat în călătorie, să se îngrijească de treburile tale — ce-ai face atunci?— E l'impede, iar, că m-aş îndemna eu mai întîi să mă îngrijesc, în lipsa acestuia, de treburile lui — Dar dacă ai dori, zise mai departe Socrate, ca un străin să te primească bine, cînd te vei duce la el în cetate, ce crezi că trebuie să faci? — Desigur, îl voi primi eu mai întîi, bucuros, dacă vrea să vină la Atena Şi dacă doresc să fie binevoitor cu mine ca să-mi fac treburile pentru care mă duc acolo, la el, e de la sine înţeles că se cuvine ca eu să mă îngrijesc tot astfel de şederea lui cu folos aici, la noi — Deci, te pricepi bine, şi nu de azi, de ieri, cum să-i momeşti, să-i farmeci pe oameni — zise Socrate Şi ţii în ascuns, temîndu-te să nu-ţi iasă nume rău, dacă te foloseşti de asemenea practici, chiar şi în cazul fratelui tău, spre binele lui Ei bine, să ştii că e socotit vrednic de toată lauda un om care se pricepe să le facă el, mai întîi, un rău duşmanilor şi e primul să-şi servească prietenii Dacă Chairefon mi s-ar fi părut, prin firea lui, mai înclinat ca tine să facă primul pas spre impăcare, aş fi încercat să-l conving să se arate el mai intîi prietenos Dar acum cred că tu eşti mai potrivit să iei iniţiativa şi că ai să izbîndeşti — Spui lucruri curioase, Socrate, şi pe care nu le-am mai auzit din gura ta; tu îmi ceri ca eu, mai tînăr fiind, să iau iniţiativa, deşi toţi oamenii judecă altfel; cel mai în vîrstă dintre fraţi, el trebuie mai întîi să vrea împăcarea şi în vorbă şi în faptă se cade să cedeze? El trebuie să-l res- în vîrstă, să se scoale în picioare cînd primeşte la el, să-i dea locuit cel mat vorbească el mai întîi Nu te da în lă- se cade să cedeze? El trebuie să-l res- în vîrstă, să se scoale în picioare cînd primeşte la el, să-i dea locuit cel mat vorbească el mai întîi Nu te da în lă-— Cum aşa, zise Socrate, nu socot oare toţi oamenii că cel mai tînăr pecte pe cel' mai îl întîlneşte şi-l bun, să-l lase să turi, deci, dragul meu, ci încearcă să-ţi îmbunezi fratele, mai întîi, şi ai să vezi, cît de repede o să se întoarcă el la tine Nu vezi cît e el de săritor şi de generos? Căci este ştiut că pe oamenii inferiori îi cîştigi dacă ie daL ceva, însă pe cei generoşi ţi-i apropii doar arătîndu-te prjetenos cu ei Atunci Chairecrate îl întrebă:— Şi dacă nu-l îmbunez chiar dacă aş face ceea ce îmi spui tu?— Ei şi ce ai să pierzi? Ai să dovedeşti doar prin asta că tu eşti un om de treabă, binevoitor, un frate adevărat, iar el că e un om rău şi nedemn de bunăvoinţa ta Dar nu cred că are să se întîmple aşa ceva Socot mai degrabă că, provocat de tine la o asemenea întrecere, o să se ambiţioneze şi el să te întreacă şi în vorbă şi în faptă, ca să se arate un om binefăcător — Voi vă aflaţi acum, urmă Socrate, în situaţia în care se află cele două mîini ce le au oamenii, hărăzite de un zeu să conlucreze între ele, dar neîndeplinindu-şi uneori acest rost al lor sau ca cele două picioare ce ne sînt date să se întrajutoreze, dar care, în ciuda voinţei divine ce le-a plăsmuit, se împiedică, se încurcă unul pe altul şi nu vor să meargă deloc la pas — Nu e oare culmea orbirii şi a nefericirii să întoarcem împotriva noastră ceea ce-i făcut să ne folosească — zise Socrate Ei bine, eu socot că cel ce i-a creat pe fraţi s-a gîndit să-şi fie de folos unul altuia mai mult decît sînt mîinile, picoarele,' ochii şi celelalte organe perechi făcute să conlucreze Mîinile, oricît le-am întinde pe amîndouă, nu pot cuprinde decît obiectele ce le stau la îndemînă; picioarele,, de asemenea, nu pot depăşi, din- tr-o dată, un anumit spaţiu; ochii, care văd mai departe obiectele, nu le pot zări pe toate, deodată, şi din fată şi din spate, oricît de apropiate ar fi acestea Dar doi fraţi, dacă se iubesc, oricît ar fi de deosebiţi, pot şi trebuie să acţioneze uniţi, în folosul amîndurora Odată l-am auzit pe Socrate vorbind şi despre prietenie şi cred că s-ar putea trage învăţăminte deosebit de folositoare din discuţiile lui despre felul cum se do- bîndesc şi se întreţin prieteniile De la mulţi Ştiu că un prieten adevărat şi bun înseamnă cel mai mare cîştig Socrate însă repeta că cei mai multi semeni se îngrijesc de ei înşişi, dar nu se sinchisesc cîtuşi de puţin de a-şi face prieteni Astfel, el observă că oamenii se străduiesc să dobîn- dească păinînturi, sclavi, turme şi felurite obiecte de folosinţă şi fac orice ca să le păstreze; nu vezi însă pe cineva umblînd să dobîndească un prieten care, aşa cum se spune, reprezintă avuţia cea mai de preţ; Şi mai rar încă îl vezi pe vreunul preocupat să-şi păstreze prietenii Dimpotrivă, mai spunea Socrate, întîmplîndu-se să li se îmbolnăvească prietenii şi sclavii, în acelaşi timp, oamenii cheamă medici mai degrabă pentru a-i» salva pe sclavi, fac totul să-i înzdrăvenească, neglijîndu-şi prietenii Şi, dacă cumva moare vreunul dintre slujitori, ei se întristează şi socot aceasta ca o mare pierdere Cînd însă dispare un prieten, ei lasă să se creadă că n-au pierdut mare lucru — Cînd posezi ceva, zicea Socrate — nu ai nevoie să-l laşi nici un moment fără îngrijire şi fără să-i dai atenţie; dacă însă un prieten are trebuinţă de ajutorul nostru, el este dat uitării Şi, mai departe, făcea constatarea că cei mai multi t e Antistene, care n-a luptat niciodată ca hoplit şi lici printre cavalerişti nu s-a deosebit deloc, care nu se jricepe la nimic actceva decît la îngrămădirea de averi pe el si l-au ales' — Bine, obiectă Socrate, dar nu crezi că e foarte folositor faptul că el, bogat fiind, poate oricînd să organizeze aprovizionarea oştirii?— La care Nicomachide ripostă:—Şi negustorii se pricep să adune avuţii şi, totuşi, nu sînt în stare să conducă oştirea — Dar Antistene e ambiţios, aşa cum trebuie să fie un comandant Nu ştii că, ori de cîte ori finanţa un cor, îi întrecea pe toţi prin mărinimia lui? PeJ Zeus, strigă atunci Nicomachide, nu-i totune dacă conduci în cor sau o armată!— Şi totuşi, răs punse Socrate, deşi Antistene nu se pricepea el însUş să cînte sau să dea lecţii corului, era în stare să-i des copere pe cei mai talentaţi pentru aşa ceva — Asta- bună! zise Nicomachide Atunci o să găsească şi printre ostaşi pe vreunul care să preia comanda în locul lui şi mai ştii? pe alţii care să lupte pentru el! La care Socrate răspunse:— Să ştii că în cazul în care găseşte, ca pentru cor, oameni capabili să lupte în război, atunci va ieşi cu siguranţă învingător Şi apo e clar ca lumina zilei că el este gata să cheltuiască ma mult în război, pentru victoria noastră a tuturor decî pentru a asigura succesul unui cor dintr-un cartier a' Atenei — Aşadar, vrei să spui, Socrate, că este posibil ca unul şi acelaşi om să organizeze onorabil un cor şi să fie capabil să conducă şi- o armată? — Da, asta vreau să spun, anume că un om care ştie ce are de făcut şi cunoaşte mijloacele de realizare, acela poate dirigui, deopotrivă, un cor, o gospodărie, statul, ca şi o armată — Dar, Socrate, nu credeam vreodată să aud de la line că un bun gospodar ar putea fi în acelaşi timp şi un general destoinic — Să examinăm atunci, zise Socrate, dacă îndatoririle celor doi aminţiţi mai sus sînt aceleaşi sau dacă diferă între ele — Cu totul de acord — Oare întîi şi-niîi ni e treaba amîndurora de a face să fie ascultaţi, de a face să li se supună’ cei pe care îi conduc?— Desigur, gră Nicomachide — Nu trebuie să le prescrie lor ceea c are de făcut fiecare?— Negreşit Şi aici ai dreptate Mai departe, cred că e căderea lor de a-i pedepsi p cei ce fac vreun rău şi de a-i răsplăti pe cei destoinici Fără îndoială — Şi cum să nu fie frumos din partea ambilor de a- face pe supuşii lor binevoitori?— Şi asta-i adevărat - 'Ju ţi se pare că ei au acelaşi interes în a-şi cîştiga aliaţi ii ajutoare? Ce zici?— Zic ca şi tine Dar, continuă Socrate, nu le revine amîndurora ndatorirea de a păstra bunurile ce le au?—Mă mai htrebi, Socrate?— Şi nu trebuie oare ca ambii să fie gri- ulii şi răbdători în tot ceea ce fac?— Da, toate aceste ndatoriri le sînt comune amîndurora, însă nu amîndoi iu obligaţia de a lupta cu duşmanii Bine, bine, dar duşmani n-au amîndoi?— întrebă Socrate — Da, au, răspunse Nicomachide — Şi n-au in- :eres şi unul şi altul ca să-i învingă?— Cum de nu? Dar iu scăpa' din vedere să-mi explici: dacă e vorba de lupta :u duşmanii, la ce foloseşte şi grija pentru gospodărie? — Foloseşte şi încă mult, răspunse Socrate Un bun gospodar ştiind că nimic nu-i mai folositor şi mai profitabil decît de a lupta şi de a învinge pe vrăjmaşi şi că nimic nu-i mai păgubitor şi mai dezavantajos decît de a fi învins, va căuta să facă totul pentru victorie şi se va pregăti în acest scop; el se va arăta, totodată, foarte grijuliu, se va gîndi şi va face totul ca să nu fie înfrînt Va fi dornic de luptă dacă ştie că are totul pregătit pen- ru victorie şi, dimpotrivă, nu se va angaja cîtuşi de pu- in în luptă, dacă ştie că nu-i pregătit pentru aceasta Dar, iubite Nicomachide, nu-i nesocoti, în nici un caz, pe gospodarii pricepuţi Grija pentru buna gospodărire a ivuţiei personale nu diferă decît ca proporţii de cea pen- ;ru administrarea averii obşteşti Ele au multe asemănă- i, însă lucrul de căpetenie este că nimic nu se poate face ară oameni; şi una şi alta există datorită aceloraşi oa- neni Cu aceiaşi oameni au de-a face şi cei care diriguiesc reburile obşteşti şi cei care se îngrijesc de bunurile personale Cei care ştiu să-i folosească cu pricepere pe oa- neni ajung să administreze cum se cuvine atît treburile or personale, cît şi pe cele ale statului, iar cei care nu se >ricep să se folosească de oameni, nu realizează nimic bun lici în unele, nici în celelalte într-o discuţie întîmplătoare cu' fiul marelui Pericle, ocrate s-a exprimat după cum urmează:— Nutresc spe- mţa că sub comanda ta cetatea noastră vă repurta iar succese militare, se va bucura de faima armelor şi-şi va ţine duşmanii sub ascultare — Ei!— suspină Pericle De s-ar realiza ceea ce spui tu, Socrate! Dar cum, crede-mă, nu ştiu să-ţi spun — Dacă doreşti, zise Socrate, atunci să discutăm aceste probleme Să vedem care ar fi posibilităţile pentru ca lucrurile să meargă aşa cum trebuie — Doresc, răspunse fiul lui Pericle — Ştii că numeric, spuse Socrate, atenienii nu sînt inferiori beoţienilor — Asta o ştiu — Crezi că dintre beo- ţieni sau dintre atenieni ar rezulta la recrutare o armată mai bună şi mai sănătoasă?— Şi în această privinţă nu stăm, socot eu, în urma beoţienilor — Dar, continuă Socrate, unde se constată], după socotinţa ta, o înţelegere mai mare?—*La atenieni, zic eu — în timp ce printre beoţieni domneşte zîzanie mare aţîţaţi fiind de tebani La Atena nu cunosc asemenea cazuri — Bine, însă atenienii sînt nespus de ambiţioşi şi gomoşi ca nici unii alţii; aceste trăsături îi îmboldesc la fapte de glorie pentru patrie şi-i împing să înfrunte pericolele Tocmai de aceea nu merită să fie blamaţi Nicăieri, de altfel', nu se povesteşte despre faptele de vitejie ale strămoşilor ca la Atena, iar aceasta îi îndeamnă pe mulţi, le dă puterea să fie şi ei viteji, să să- vîrşească şi ei fapte strălucite — Şi aici sînt de acord cu tine, Socrate — Dar, zise apoi fiul lui Pericle, tu ştii că după ce au pierit cei o mie de sub comanda lui Tolmide în bătălia de la Lebadeia şi după înfrîngerea lui Hjpocrate la Delion , faima Atenei a pălit faţă de cea a be oţ enilor, iar trufia tebanilor faţă de noi a crescut Aşa se face că beoţienii care mai înainte nu îndrăzneau, în ţara lor, fără ajutor de la spartani sau de la alte neamuri din Peloponez, să ni se opună, ameninţă acum^să năvălească la noi, în Atica; iar atenienii, care în trecut cînd beoţienii erau singuri, îi prădaseră, se tem la rîndul lor ca aceştia să nu pustiască Atica La acestea Socrate spuse:— Da, ştiu că aşa stau lucrurile şi tocmai de aceea cred că republica noastră are nevoie cu atît mai mult să asculte de un general vrednic de ea încrederea prea mare dă naştere la moliciune, nepăsare şi nesupunere, în vreme ce teama îi face pe oameni mai vigilenţi şi mai disciplinaţi Dovadă e purtarea murinarilor: cît timp nu se tem de nimic, sînt foarte nedisciplinaţi, dar cînd îi ameninţă furtuna sau atacurile duşmanilor, nu numai că se supun ordinelor comandanţilor, dar o fac cu smerenie, de parcă ar fi nişte coreuţi — Dacă dorim ca atenienii să ne asculte cu adevărat — zise fiul lui Pericle — e nevoie acum să găsim mijloacele de a-i ambiţiona, reamintindu-le de virtuţile străbune, de gloria şi bunăstarea lor de odinioară — De vrem — replică Socrate — să-i îmboldim să şi le redobîndească, n-ar trebui oare să-i facem să înţeleagă că moşii şi strămoşii lor le-au avut odată şi că, deci, le-ar putea aparţine şi lor? Şi de vreme ce dorim ca ei să-şi recîştige întîietatea, întemeiată pe virtuţile lor, va trebui să le arătăm că aceasta li se cuvine din vechime, dar numai srtăduindu-se s-o redobîndească vor ajunge iar în fruntea celorlalţi — Şi cum să-i învăţăm? întrebă fiul lui Pericle — Reamintindu-le, cred eu, faptele strălucite ale străbunilor, despre care ei au auzit vorbindu-se — Te gîndeşti oare la disputa dintre zei, pentru care au fost aleşi bravii atenieni ai lui Cecrops?— Da, şi la naşterea şi educaţia lui Erehteu, la luptele ce le-au dus strămoşii noştri conduşi de el' împotriva populaţiilor de pe continent; mă gîndesc apoi la bătăliile lor cu seminţiile din Peloponez în timpul heraclizilor şi la toate celelalte purtate sub conducerea lui Tezeu, în care înaintaşii noştri s-au dovedit cei mai viteji oameni din vremea lor — Şi dacă vrei, zise mai departe Socrate, le vom reaminti, de asemenea, isprăvile urmaşilor acelora, nu cu mult înaintea noastră: războaiele purtate împotriva seminţiilor ce stăpîneau întreaga Asie şi Europa pînă în Macedonia Ei moşteniseră de la înaintaşi o stăpînire şi bogăţii întinse, au săvîrşit fapte de arme strălucite; apoi s-au războit şi au izbîndit pe uscat şi pe mare împreună cu populaţiile din Peloponez Şi cei de atunci erau socotiţi fruntaşi printre contemporanii lor — Da, aşa erau socotiţi, zise fiul lui Pericle — Apoi, continuă Socrate, cînd au avut loc mişcările de noroade în Grecia, populaţiile din Atica au rămas locului; multe dintre ele luptînd şi după aceea pentru drepturile lor, li s-au alăturat, dar şi mulţi dintre cei oprimaţi şi-au găsit adăpost la ei — După cele ce-mi spui, Socrate,— interveni fiul lui Pericle — mă miră cum de statul nostru a decăzut atît de mult — în ce mă priveşte, cred,— răspunse Socrate — că aşa cum unii oameni, învingîndu-i uşor pe alţii, datorită puterii ce o au, devin prea încrezători, molatici şi apoi mai slabi decît duşmanii lor,— tot astfel şi atenienii, socotindu-se cu mult superiori celorlalţi, se neglijează pe Rine şi de aceea au decăzut — Şi acum, întrebă fiul fui Pericle— ce ar putea face ei ca si; renască virtutea străbună?— Nici un secret — răspunse Socrate Cred că trebuie să redescopere obiceiurile de altă dată, să se tină de ele, ca şi strămoşii lor, şi atunci nu vor mai fi cu nimic mai prejos decît înaintaşii lor Iar dacă nu, să imite popoarele care acum Rînt în frunte, să cultive aceleaşi moravuri ca ale lor, şi, trăind astfel, în curăţenie, îi vor întrece — Vrei să spui, interveni fiul lui Pericle, că statul nostru este acum departe de practicarea virtuţii Şi mă întreb: cînd, într-adevăr, atenienii îi vor respecta, ca spartanii, pe bătrîni? Cînd pornind de la respectul fată de părinţi, îi vor cinsti pe toti bătrînii? Cînd se vor căli, ca spartanii, prin exerciţii fizice? Acum atenienii nu numai că le neglijează, dar îi iau în derîdere pe cei ce se îngrijesc de aşa ceva Cînd se vor supune autorităţilor legiuite, de vreme ce atenienii se mîndresc cu dispreţul ce li-l arată? Cînd va domni înţelegerea între atenieni, ei care, în afară de a-şi căuta de propriile interese, nu urmăresc altceva decît să se şicaneze şi să se invidieze între ei mai mult decît o fac faţă de alţii? învrăjbiţi cum sînt atît în public cît şi în particular, concetăţenii noştri sînt înclinaţi mereu spre procese din care să rezulte cîştiguri personale mai degrabă decît foloase pentru obşte Ei tratează afacerile publice ca şi cum le-ar fi străine şi simt o plăcere deosebită să rezolve diferendele dintre ei mai ales pe cafea armelor De aici, ignoranta şi răutatea oamenilor în detrimentul colectivităţii; de aici se nasc duşmanii şi ura tuturor contra tuturor , din care pricină mă tem întruna să nu se întîmple vreo nenorocire şi mai mare, care să ducă la prăbuşirea statului — Nu răspunse Socrate, nu crede Pericle, că atenienii suferă de o maladie incurabilă Nu vezi disciplina care domneşte printre marinarii noştri, spiritul de ordine al sportivilor la întreceri si nu mai puţin ascultarea de care dau dovadă coreutii şi muzicienii fată de instructorii lor? — Ai dreptate şi e de mirare, zise fiul lui Pericle, că se mai găsesc astfel' de oameni care să asculte de mai marii lor, în timp ce hopliţii şi cavalerii care ar trebui să se distingă prin virtute sînt cei mai nedisciplinaţi dintre cetăţeni — Bine, dar areopagul' , interveni Socrate, nu e alcătuit din oamenii cei mai aleşi?— Fără îndoială —Spune-mi atunci, ştii tu alţi oameni care să se comporte mai demn, mai onorabil şi care să judece pricinile cu mai mult simţ, de dreptate, să fie respectabili în toate acţiunile lor? — Bine, bine, ripostă fiul lui Pericle, dar mai ales în lupte, unde e nevoie în primul rînd de măsură, de ordine şi supunere, acolo se vădesc atenienii cei mai nedisciplinaţi — Poate că motivul ar fi că sînt conduşi de oameni din cale-afară de nepricepuţi Nu ştii că nimeni, dacă nu se pricepe, nu se apucă să-i instruiască pe cîntăreţi, pe dansatori, pe atleţii care se întrec la felurite probe? Toţi instructorii aceştia pot să-ţi spună de unde au învăţat disciplina respectivă şi cine i-a educat; în timp ce majoritatea generalilor sînt comandanţi improvizaţi Desigur că nu te pun şi pe tine în rîndul lor, fiindcă socot că eşti în măsură să ne spui de unde şi cînd ai deprins ştiinţa de a conduce oştirile, unde ai început exerciţiile de luptă Apoi cred că ai reţinut multe din cele ce te-a învăţat tatăl tău în domeniul strategiei, că tu, în fine, ai cules de peste tot învăţăminte folositoare, tot ce e necesar pentru a comanda — Şi mai cred, continuă Socrate, că te străduieşti să nu ignorezi vreo chestiune de folos pentru un comandant de oşti, iar cînd constaţi că nu cunoşti ceva, atunci îi întrebi pe cei mai pricepuţi; nu cruţi nici daruri, nici binefaceri, numai ca să înveţi de la ei ceea ce nu ştii şi să-ţi atragi colaboratori capabili — îmi este limpede, Socrate,— zise fiul lui Pericle, că îmi spui toate acestea nu fiindcă eşti convins că eu nu le cunosc, ci din dorinţa de a mă îndruma şi de a mă face să înţeleg că, înainte de a ajunge comandant, e ne- roie să le cunoşti pe toate acestea Da, fireşte, sînt şi eu ie acord cu tine — Ai observat, spuse apoi Socrate, că Ia hotarele loastre spre Beoţia se întind munţi înalţi străbătuţi de recători înguste şi prăpăstioase şi că pămîntul nostru, aflat la mijloc, e proteguit de munţi — Da, desigur — Dar ce zici? Ai auzit şi de misienii şi de pisidienii care, ocupînd în Persia ţinuturi greu de pătruns, dau adeseori năvală, înarmaţi uşor, în ţara- marelui rege ,"fac pră- dăciuni şi cu toate acestea trăiesc în libertate?— Am auzit şi despre ce-mi spui acum — Nu socoţi oare, continuă Socrate, că tineretul' atenian, cu agilitatea lui, înzestrat şi el cu arme din cele uşoare, ocupînd munţii dinspre Beoţia le-ar putea prici- nui pagube vrăjmaşilor, alcătuind astfel o pavăză sigură pentru concetăţenii noştri? — Socot că tot ce-ai spus tu, Socrate, este de folos — Ei bine, dacă eşti de acord, spuse Socrate, -atunci fă ceva, amice în această direcţie; ceea ce ai să realizezi îţi va aduce şi ţie faimă şi cetăţii numai foloase, iar de n-ai să izbîndeşti cumva, n-o să păgubeşti cu nimic statul şi nici tu n-ai să te faci de ocară Glaucon, fiul lui Ariston, s-a apucat să vorbească în adunarea poporului, dorind să fie fruntaş, în cetate, deşi nu împlinise încă douăzeci de ani Nici o rudă şi nici vreunul dintre prieteni nu au reuşit să-l facă să renunţe, cu toate că au încercat să-l smulgă de la tribună şi să-l facă şi de rîs Socrate însă, fiindu-i binevoitor, datorită prieteniei sale cu Charmide, fiul lui Glaucon ,şi cu Pl’aton, a fost sinpurul care a putut să-l facă să nu mai vorbească Intîlnindu-l odată, din întîmplare, şi dorind să-l asculte ce zice, l-a oprit din drum şi i s-a adresat cu aceste cuvinte:— Dragă Glaucon, tu ţi-ai propus să ajungi în fruntea cetăţii, nu-i aşa?— Aşa este, Socrate — Zău că-i o ţintă onorabilă pentru oameni, nu glumă E limpede, dacă-ţi atingi ţelul, vei putea face ce vrei: să-ţi ajuţi prietenii, să faci cinste familiei, să contribui la înflorirea patriei Mai întîi ai’ să-ţi faci un nume printre concetăţeni, apoi în întreaga Grecie şi, poate, ca şi Temistocl'e , printre barbari Oriunde te vei duce, toţi ochii vor fi aţintiţi asupra ta Auzind aceste vorbe, Glaucon parcă s-a umflat în pene şi i-a făcut plăcere să se oprească din drum După care Socrate îi zise:—Oare nu-i limpede, Glaucon, că dacă vrei să fii onorat de concetăţeni, trebuie să faci ceva de folos statului?—Fără îndoială că este aşa — Atunci, în numele zeilor, rogu-te, nu-mi ascunde: care va fi prima ta acţiune spre binele cetăţii? Fiindcă Glaucon tăcu un timp, gîndindu-se pasămi-te cu ce o să înceapă, Socrate îl întrebă din nou:— N-ai porni să sporeşti avuţia cetăţii, aşa cum ai face-o cu gospodăria unui prieten pe care ai dori s-o vezi mai prosperă?— Tocmai aşa aş face — Dar îiu asigurîndu-i venituri mai mari o faci mai prosperă?— Sigur că da!—Spune-mi însă, continuă Socrate, de unde provin veniturile acum şi cît de mari sînt ele? Căci este clar că te-ai gîn- dit că dacă unele lipsesc, să le procuri tu, iar de nu ajung să le faci să crească — nu-i aşa?— Nu, zău că nu m-a preocupat încă aşa ceva — Şi dacă nu te-ai gîndit la venituri, zi-mi atunci, la cheltuieli te-ai gîndit să le reduci? Socot, negreşit, că te preocupă să le micşorezi pe cele exagerate — Mărturisesc că n-am avut răgazul să mă ocup de-aşa ceva — Dacă aşa stau lucrurile, spuse Socrate, atunci să amînăm • discuţia, căci, e posibil ca cineva care nu cunoaşte veniturile şi cheltuielile statului să se ocupe de ele?— Dar, interveni Glaucon, un stat poate să-şi procure venituri şi de la duşmani — Da, răspunse Socrate, îh caz că-i subjugă Dacă pierde însă războiul, pierde şi ce-a avut rpai înainte — Aici ai dreptate — Cine vrea să poarte război, e obligat să ştie şi resursele statului căruia îi aparţine şi pe cele ale duşmanului, pentru ca, în cazul cînd propriul stat e mai puternic, să-i îndemne pe concetăţeni să ia măsurile militare ce se impun, iar dacă e mai slab să-i sfătuiască să ducă o politică prevăzătoare — Aşa este — Dacă-i aşa, zise Socrate mai departe, atunci spune-mi: ce armată şi flotă avem şi apoi enumeră-mi şi forţele duşmanului — Pe Zeus, nu pot să-ti spun pe dinafară — Dacă ţi le-ai însemnat, adu notiţele! Tare-aş dori să mă lămuresc şi eu!—Ah, dar nu mi-am notat nimic — răspunse Glaucon — Deci nu putem discuta de la bun început nimic, nici despre război, nici despre cele referitoare la război Şi cred că este asa de vreme ce eşti la începutul carierei şi nu te-ai ocupat încă de nişte probleme atît de complicate Ştiu însă că te-a preocupat paza cetăţii, aşa că ţi-e cunoscut, de bună-seamă, de cîte posturi e nevoie, din cîţi oameni să fţe alcătuite, ca să le poţi întări pe cele de care e trebuinţă şi să le desfiinţezi pe cele care nu sînt necesare — Da, sînt de părere, spuse Glaucon, că toate trebuie suprimate, fiindcă, în ciuda pazei, se produc mereu furturi — Şi crezi că dacă le desfiinţezi pe toate, nu mai le dai hoţilor posibilitatea să prade? Ai ajuns oare tu însuţi la convingerea asta ori ştii de Ia alţii că paznicii nu-şi fac datoria?—Nu, bănuiesc numai Dacă este vorba de o simplă bănuială, să vedem mai îndeaproape cum stau lucrurile cu paza bunurilor — Poate situaţia se prezintă mai bine decît socot eu, răspunse Glaucon — După cîte ştiu, tu n-ai coborît încă în minele de argint şi de aceea nu-ţi poţi explica de ce veniturile de acolo sînt mai mici ca înainte — Nu, n-am fost în minele desprq care vorbeşti — Pe lîngă aceasta se mai spune că regiunea e nesănătoasă Socot că o parte din vina de a nu cunoaşte situaţia ţi s-ar ierta, dacă am discuta pe îndelete, măcar acum, chestiunea aceasta — Mă cam iei în rîs, Socrate — Nu, dar sînt convins că n-ai să-ţi uiţi îndatorirea, ci ai să ţi-o îndeplineşti, aşa cum se cuvine Spune-mi: cerealele produse la noi — cît timp pot asigura hrana atenienilor şi de ce producţie suplimentară mai ai nevoie pe an? Din neglijenţa ta, înţelege-mă, colectivitatea nu trebuie să ducă lipsă; dimpotrivă, numai dînd dovadă de pricepere, vei ajuta statul şi-t vei feri de foamete, sfătuindu-i şi îndrutnîndu-i pe concetăţeni să ia măsurile necesare La acestea Glaucon răspunse:— Pretinzi prea mult de la mine, dacă îmi ceri să mă ocup de asemenea lucruri Cum, crezi că-i un bun gospodar, zise Socrate, acela care nu se sinchiseşte de aceste trebuinţe, nu le pune Ia inimă şi nu se îngrijeşte de nevoile colectivităţii? Statul nostru este alcătuit din peste zece mii de gospodării şi este greu să te îngrijeşti de toate, deodată Atunci, de ce nu încerci mai întîi să te ocupi de una, de a unchiului tău, să zicem, să o pui serios pe picioare? E nevoie de aşa ceva Dacă-ţi merge şi te obişnuieşti cu una, ‘apoi poţi să încerci şi mai departe Iar de nu realizezi foloase de aici, nu vei putea să izbîndeşti nici în alte acţiuni mai mari Cînd cineva nu este în stare să ţină în mînă un talant, e limpede că n-ar trebui să mai umble să-şi ia asupră-şi sarcini mai mari? — Ei, desigur! răspunse Glaucon Aş fi putut face mai mult pentru gospodăria unchiului meu; dacă ar fi vrut să mă asculte — Asta e bună!—zise Socrate, tu n-ai fost în stare să-ţi convingi unchiul şi socoţi că ai să reuşeşti să-i convingi pe toţi atenienii împreună cu unchiul tău? Ai grijă ca nu cumva, din dorinţa de a-ţi cîştiga o faimă bună, să nu ţi se întîmple tocmai contrariul Nu vezi oare cît de primejdios este să te amesteci în ceea ce nu te pricepi, să vorbeşti şi să acţionezi, aşa, în neştire? Gîndeşte-te la toţi cei care, la fel ca tine, îi ştii tu, vorbesc întruna şi se bagă unde nu se pricep Crezi oare că-i aşteaptă lauda sau, mai degrabă, mustrările concetăţenilor şi că sînt admiraţi 'sau dispreţuiţi— ce zici? Şi apoi gîndeşte-te la cei care ştiu ce spun şi ce fac şi vei vedea şi tu, cred, că în toate lucrurile omeneşti se bucură de o faimă binemeritată şi şînt admiraţi tocmai cei pricepuţi, iar ignoranţii au parte numai de dispreţ şi de ruşine Aşadar, de vrei să te bucuri de glorie şi să fii lăudat de concetăţeni, străduieşte-te să înveţi mai întîi ceea ce vrei să faci Dacă, după ce te vei fi distins faţă de alţii prin cunoştinţele tale, vei păşi în viaţa publică, nu m-aş mira deloc de vei dobîndi tot ceea ce-ţi doreşti Odată Socrate l-a întîlnit pe Charmide, fiul lui Glaucon, un om talentat, care îi întrecea cu mult în capacitate pe politicienii din acel timp Charmide ezita mereu să se afirme in public şi să ia parte la viaţa politică a cetăţii Socrate îl înrtebă:—Spune-mi, iubite Gharmide, ce ai crede despre un om care ar fi în stare să cîştige un concurs atletic, dobîndindu-şi astfel onoare şi glorie pentru el şi concetăţenii săi, şi care n-ar vrea să participe la întrecere?— Desigur că l-aş socoti un om slab şi un laş — Dar spune-mi:—ce ai zice despre cineva, capabil să îndeplinească o funcţie politică de conducere, să-şi servească astfel' patria şi să se bucure,el însuşi de consideraţie în ochii cetăţenilor şi nu e hotărît să păşească în viaţa publică Nu e şi acesta un laş?— Poate, răspunse Charmide, dar de ce mă întrebi?— Fiindcă socot, răspunse Socrate, că tu, deşi ai fi un om potrivit, eviţi să te interesezi de treburile obşteşti, la care tu, ca cetăţean, ai obligaţia să participi — De unde ştii capacitatea mea, dd mă judeci în felul acesta?— Din adunările publice Ia care iei parte împreună cu fruntaşii cetăţii Cînd iei cunoştinţă acolo de vreun fapt şi eşti încredinţat că-i drept, îl aprobi, iar dacă e nedrpt, tu îl respingi motivat — Aşa e iubite Socrate, dar nu-i totuna, cînd discuţi între amici sau cînd se dezbate ceva, la alegeri, în faţa mulţimii — Ei asta-i, răspunse Socrate Dacă, de pildă, cineva ştie să numere, el nu numără mai prost de faţă cu mulţi decît ar face-o într-o odăiţă şi dacă ştie să cînte din ţiteră, tot bine cîntă şi în faţa unei mari mulţimi de oameni — Nu ştii însă, Socrate, că sfiala şi teama ne sînt înnăscute şi că ele ne stăpînesc mai uşor într-o mare adunare decît în cercul rudelor şi amicilor — Da, ştiu, zise Socrate, dar vreau să-ţi dovedesc anume că tu nu te arăţi sfios cu cei ce au o cultură aleasă şi nici nu te temi în faţa celor ce au puterea, ci eziţi să te adresezi oamenilor s'imp'li care n-au aşa de mare influenţă în stat Te împiedică cumva să vorbeşti postăvarii, cizmarii, dulgherii, fierarii ori ţăranii? Te împiedică negustorii, precupeţii din piaţă pe care-i inte- , resează doar să cumpere marfă ieftină şi s-o revîndă cu profit? Toţi aceştia alcătuiesc de fapt adunarea poporului — In ce măsură, continuă Socrate, se deosebeşte comportarea ta de cea a unuia care-i depăşeşte pe cei pri- cepuţi, şi se teme, totuşi, de cei nepricepuţi? Căci tu discuţi pe-ndelete cu fruntaşii statului, dintre care unii chiar te desconsideră Deşi le eşti cu mult superior celor care vor să facă carieră politică, totuşi , te codeşti să vorbeşti unor oameni care nu se prea sinchisesc de aşa ceva Deşi ştii că dintre aceştia nimeni nu te urăşte, te temi ca să nu fii luat în rîs — Bine, bine — zise Charmide, nu vezi şi tu, Socrate, că în adunări adeseori sînt luaţi în rîs cei care vorbesc cele ce trebuie?— Dar şi cei cărora le vorbeşti tu fac la fel — zise Socrate De aceea mă şi mir că tu — care ştii să-i domini cu uşurinţă pe amici, cînd rîd de tine — nu eşti în stare în nici un chip să vorbeşti mulţimiil— — O, amice Glaucon, nu te nesocoti pe tine însuţi şi fereşte-te să cazi în greşeala în care cad cei mai mulţi oameni Ei au ochii aţintiţi mereu la tot ce fac alţii, dar nu se cercetează pe ei şi n'u-şi îndreaptă privirile spre ei înşişi Alungă această nepăsare şi străduieşte-te mai întîi să te analizezi şi să te cunoşti pe tine însuţi Şi în nici un caz nu neglija treburile obştii, dacă crezi că e cu putinţă ca ele să propăşească prin tine Căci bunul mers al treburilor obşteşti nu foloseşte numai celorlalţi cetăţeni, ci şi amicilor tăi şi, nu în cele din urmă, ţie însuţi Cînd Aristip a încercat să-i întindă o cursă, aşa cum îi făcuse şi Socrate altă dată, acesta a răspuns:— Aristip voia să spună ascultătorilor ceva care să le atragă atenţia — nu în felul celor care se tem să nu li se răstălmăcească cuvintele, ci ca unul ce este încredinţat că are dreptate Aristip l-a întrebat dacă ar fi fri stare să-i dea un exemplu de un lucru bun, astfel ca numindu-i, de pildă: mîncarea, băutura, banii, sănătatea, puterea ori curajul, să se poată transforma uneori în ceva păgubitor Socrate însă ştia cum oamenii caută un ajutor, cînd cineva îi asaltează, şi-i dădu de aceea riposta cuvenită Cînd Aristip a încercat să-i întindă o cursă, aşa cum îi făcuse şi Socrate altă dată, acesta a răspuns:— Aristip voia să spună ascultătorilor ceva care să le atragă atenţia — nu în felul celor care se tem să nu li se răstălmăcească cuvintele, ci ca unul ce este încredinţat că are dreptate Aristip l-a întrebat dacă ar fi fri stare să-i dea un exemplu de un lucru bun, astfel ca numindu-i, de pildă: mîncarea, băutura, banii, sănătatea, puterea ori curajul, să se poată transforma uneori în ceva păgubitor Socrate însă ştia cum oamenii caută un ajutor, cînd cineva îi asaltează, şi-i dădu de aceea riposta cuvenită Mă întrebi, Aristip, dacă cunosc ceva împotriva fierbinţelii?—Nu — Sau pentru ochi?—Nu — Dar de potolit foamea?— Nici asta — Ei bine, de mă întrebi dacă ştiu ceva, care nu-i bun la nimic, mă văd obligat să-ţi răspund că nu cunosc aşa ceva şi nici nu vreau să ştiu că există Aristip îl întrebă odată, iaraşi, dacă poate să-i numească un lucru frumos — Da, răspunse Socrate, multe lucruri sînt frumoase — Mai toate sînt asemenea?— Unele sînt cît se poate de deosebite — Dar cum s-ar putea ca un lucru, diferit de ce-i frumos, să fie totuşi frumos?— Cum de nu? Tot aşa precum un om priceput la alergări se deosebeşte de un altul priceput la lupte; cum un scut frumos, făcut să ne protejeze corpul, diferă de o săgeată menită să zboare cu forţă şi viteză — îmi răspunzi, Socrate, zise Aristip, la fel ca adineauri, cînd te-ain întrebat ce înseamnă un lucru bun — Dar cum, crezi oare că ceea ce e bun diferă de ceea ce e frumos? Nu ştii că toate cele bune şi cele frumoase sînt aşa îh toate împrejurările? Virtutea, ea în primul rînd, nu* e numai bună o dată, şi numai frumoasă altă dată Pe oameni, apoi îi numim buni într-o privinţă, dar totodată şi frumoşi şi tot aşa spunem şi despre fizicul lor Aşa şi cu toate celelalte lucruri de care se folosesc oamenii; acestea sînt socotite bune şi frumoase în raport de utilitatea pe care o au — Dar un coş de gunoi, întrebă Aristip, şi el poate fi socotit frumos De ce nu?— răspunse Socrate Aşa cum şi un scut de aur poate fi urît Depinde de foloasele pe care le aduc — Suştii, deci, zise Aristip, că aceleaşi obiecte pot fi şi frumoase şi urîte — Da, desigur, şi că ele pot fi şi bune şi rele; căci ceea ce e bun, să zicem, în caz că ţi-e foame e adesea rău, cînd ai fierbinţeli, şi invers Adesea, ceea cee frumos pentru alergări, nu e tot aşa şi cînd te iei l'a luptă cu altul şi viceversa — In concluzie, spuse Socrate, toate se judecă după utilitatea ce o au: sînt bune şi frumoase dacă ne sînt folositoare, sînt rele şi urîte, în caz contrar Cînd Socrate discuta, de pildă, despre case, anume că ele ar trebui să fie şi frumoase şi de folos, totodată, cred că ne şi învăţa cu acel prilej cum se cade să fie construite El se exprima cam în felul următor:—Cine vrea să-şi clădească o casă, e nevoie întîi să urmărească ca ea să fie bună de locuit şi împărţită după necesităţi Aristip încuviinţă şi el, spunînd:— Ţinînd seama de foloase, deci, vara va trebui să fie răcoroasă şi iarna călduroasă Aici, aşadar, nu se contraziceau Şi Socrate continuă:— Prin urmare, în locuinţele îndreptate spre sud, soarele pătrunde iarna în vestibul, în timp ce vara el străluceşte deasupra noastră, peste acoperiş, casa ră- mînînd în umbră -Trebuie deci, dacă această constatare e corectă, ca, spre sud, casele să fie mai înalte, pentru ca în timpul iernii să fie expuse la soare, cînd acesta se înalţă; cele orientate spre nord se cade să fie mai joase, ca să poată opri vînturile reci Rezumînd, continuă Socrate, putem zice că acolo unde omul se simte bine şi avutul lui şi-l ştie în siguranţă, acolo e casa lui şi frumoasă şi bună de locuit Zugrăvelile şi podoabele aduc mai multe pagube decît foloase Pentru temple şi alte locaşuri hărăzite cultului, se cuvine să se fixeze un loc corespunzător, vizibil şi uşor accesibil Acolo să se poată reculege oricine, chiar şi în treacăt şi să păşească înăuntru cu plăcere şi cu inima curată Astfel a grăit Socrate în problema de mai sus Altă dată, lui Socrate i s-a pus întrebarea, dacă curajul” se poate învăţa sau ne este dat de Ia natură — Eu gîndesc, răspunse el, că aşa cum fizicul cuiva, după configuraţia lui, e mai rezistent decît al altuia, tot astfel şi capacitatea de rezistenţă psihică diferă de la un om la altul Căci trebuie să constat că oameni care au fost crescuţi în acelaşi mediu moral, sub aceleaşi legi, au, totuşi, în momente de pericol o comportare cu totul diferită — Eu cred,-continuă Socrate, că pyterea morală înnăscută a oricui poate creşte prin instrucţie şi exerciţiu Este limpede că sciţii şi tracii nu ar îndrăzni să se războiască cu spartanii înarmaţi doar cu un scut şi cu o mică suliţă şi că' nici aceştia n-ar putea rezista luptînd împotriva tracilor doar cu un mic scut şi cu o suliţă, şi nici să-i înfrunte pe sciţi cu arcul După cîte înţeleg eu, oamenii se deosebesc unii de alţii şi de fa natură şi prin exerciţiile la care se supun De aici rezultă clar că oamenii, atît cei mai înzestraţi de la natură, cît şi cei mai neajutoraţi, dacă vor să se distingă într-un domeniu, trebuie să înveţe şi să se exerseze mereu * ♦ Socrate nu despărţea ştiinţa de înţelepciune şi credea că are parte de ele cel care cunoaşte ce e onorabil şi ce e bine , iar pe cel care ştie ce e rău şi se fereşte de el, îl socotea' şi învăţat şi înţelept totodată Unii îl întrebau şi dacă-i considera înţelepţi şi cumpătaţi pe cei care, ştiind ce trebuie făcut, fac tocmai contrariul La care răspundea că aceştia nu sînt altceva decît nişte ignoranţi şi nestăpîniţi — Căci, spunea Socrate, eu cred că toţi oamenii aleg din toate ce le pot face pe cele care socot ei că le sînt de cel mai mare folos De aceea îi consider pe cei care făptuiesc răul că nu sînt nici înţelepţi şi nici cumpătaţi Mai zicea că dreptatea şi orice altă virtute nu sînt decît înţelepciune şi că toate acţiunile drepte şi virtuoase sînt şi bune şi frumoase Cei care le cunosc nu-şi pot dori nimic altceva, iar cei care nu le cunosc rostul, nu numai că nu sînt în stare să le practice, dar, chiar dacă vor, săvîrşesc greşeli Aşa se face că singuri înţelepţii pot făptui binele şi frumosul , în timp ce ignoranţii, de s-apucă să le practice, fac numai boacăne Fiindcă, cum vedem, doar virtutea ne poate călăuzi să făptuim ce e drept, frumos şi bun, rezultă că şi dreptatea, precum orice altă virtute, nu e, Ia urma urmei, decît tot înţelepciune * * * Nebunia el o socotea ceva contrariu înţelepciunii; totuşi, nu credea că ignoranţa e o nebunie Dar a nu te cunoaşte pe tine însuţi şi a crede că ştii ceea ce nu ştii el consideră că e aproape o nebunie Şi mai spunea Socrate că oamenii nu-i socotesc nebuni pe cei care se în- şală în ce priveşte lucrurile necunoscute de cei muîţi, dar îi numără printre nebuni pe acei care se înşală în chestiunile cunoscute de mulţime Nebun îl numea, dc pildă, pe unul care, fălindu-se că-i mare, socotea că poate trece pe poarta cetăţii fără să se aplece, apoi pe cel care, încrezîndu-se în puterile lui vrea să ia casa în spinare—acei inşi care vor să făptuiască iimposibilul Pe cei ce săvîrşesc 'greşeli mărunte lumea nu-i crede nebuni, fiindcă, aşa cum socoteşte că dragostea e o dorinţă aprinsă, tot astfel consideră că nebunia este o furie dezlănţuită * » ♦ * Cercetînd ce este invidia, Socrate nu vedea în ea o durere cauzată de nenorocirea vreunui amic, nici că e o suferinţă pricinuită de succesele vreunui inamic, ci o considera ca o ciudă provocată de reuşitele amicilor Unii se mirau, cum se poate ca cineva să pretindă că este prietenul unuia şi să se întristeze de succesele aceluiaşi Unora ca aceştia Socrate le explica că poţi fi săritor la nevoie, să-ţi ajuţi prietenul la nenorocire şi, totuşi, să nu te bucuri atunci cînd îi merge bine Dar, mai zicea că, oricum, invidia nu-l caracterizează pe înţelept şi că numai nătîngii sînt invidioşi Pe Socrate îl preocupa să înţeleagă şi ce este trîndă- viă, în comparaţie cu acţiunile zilnice ale oamenilor El nu nega că şi cei ce dau cu zarul şi măscăricii fac ceva, dar îi considera cu toate acestea nişte trîndavi, căci ei ar fi putut face ceva mai folositor Cînd săvîrşeşti un lucru bun, n-ai răgazul să treci de la bine la rău: iar dacă faci pasul acesta, înseamnă că eşti vinovat, fiindcă te dedai trîndăviei * * * Socrate nuri considera regi şi arhonţi pe cei care poartă un sceptru sau sînt aleşi de cineva sau care din ■întîmplare au devenit conducători şi nici pe tirani ori înşelători, ci numai pe aceia care se pricep cu adevărat să conducă statele Şi, totdeauna, cînd vreunul recunoştea că e de datoria unui conducător să ordone după cuviinţă şi că treaba celor conduşi e de a se supune poruncilor lui, Socrate arăta că şi pe mare comandantul priceput dă instrucţiuni, cărora le dau ascultare şi stăpînul corăbiei şi ceilalţi călători * * * Şi în agricultură şi cel suferind de o boală şi atleţii la antrenamente şi oricare altul cînd e în nevoie, caută un sprijin, în măsura în care e îndreptăţit la aceasta De altfel, dacă n-ar găsi printre indigeni oameni cu experienţă, cărora să li se supună, ei ar fi constrînşi să-şi aducă conducători de departe pentru ca sub îndrumarea acestora să se poată lua în orice împrejurare măsurile ce se impun * * * Ini arta ţesutului, de asemenea, afirma Socrate, cu tărie, femeile sînt chiar superioare bărbaţilor, fiindcă ele se pricep, în vreme ce bărbaţii sînt ignoranţi în această meserie La obiecţia că tiranul nu e dispus să asculte nici chiar de argumentele cele mai întemeiate, Socrate răspunse: — Cum? Credeţi că tiranul nu s-ar supune, deşi ar ameninţa cu pedeapsa, dacă oamenii ar avea curajul să-şi spună părerile lor juste? Căci cine, în orice domeniu, nu urmează un sfat sănătos, comite o nedreptate, iar cine o comite, va fi tras pentru ea la răspundere ♦ * La o altă obiecţie a unuia că tiranul ar putea porunci să fie executaţi şi oameni de bine, Socrate îi dădu următorul răspuns:— Socotiţi oare că cineva, care-şi înlătură aliaţii lui cei de nădejde, va rămîne nepedepsit sau că va găsi vreun judecător îngăduitor? Şi crezi că, dacă cineva acţionează astfel, se va putea menţine multă vreme la putere ori că în curînd va ayea un sfîrşît nenorocit? ♦ * * Cînd cineva, într-o împrejurare, l-a întrebat pe Socrate care e în opinia lui datoria de căpetenie a unui om, el i-a răspuns fără întîrziere:— să realizeze ceva bun * ♦ ♦ La o altă întrebare, dacă şi norocul ar putea fi considerat ca o cerinţă esenţială, el a răspuns:— Norocul ş? fapta eu l'e socotesc-două lucruri total opuse Cînd unul, de pildă, dă peste ceva de care are nevoie, din în- tîmplare, atunci zic eu că are noroc; cînd e vorba dt faptă însă, aflu şi dacă e călăuzit de o dreaptă judecată descopăr şi unde a învăţat să acţioneze aşa cum trebuie după obligaţia morală ce o are Numai asemenea oameni după părerea mea, acţionează aşa cum se cuvine ♦ ♦ * Oameni destoinici sînt consideraţi; chiar şi de zei — după Socrate — ţăranii care-şi cultivă ogorul cum trebuie, medicii care îngrijesc bine bolnavii, oamenii politici care văd de interesele statului Cine, dimpotrivă, nu realizează nimic cum trebuie, nu poate fi considerat ca un cetăţean util societăţii şi nu se poate bucura de nici o favoare din partea zeilor Şi cînd discuta cu artiştii care-şi cîştigau existenta prin munca lor, Socrate le dădea sfaturi folositoare Intrînd odată în atelierul pictorului Parastas , i s-a adresat cu următoarele cuvinte:— Pictura, amice Parastas, nu-i oare reprezentarea celor ce le vedem? Voi, pictorii, imitaţi, cu ajutorul culorilor, obiectele scobite şi :elc ţuguiate, întunecate şi luminoase, ţeapăne şi moi, lunecoase şi aspre, noi şi învechite —Aşa este, răspunse jictorul — Şi cînd e să redaţi chipuri frumoase, ştiut fiind iă nu-i om fără cusur, nu vă folosiţi de mai multe mo- iele, extrăgînd ce au ele mai deosebiţ, astfel încît în- reaga făptură să dea impresia de ceva desăvîrşit?— )a, aşa facem Dar spune-mi — îl întrebă Socrate în continuare — ceea ce-i mai convingător, mai plăcut, mai de dorit, sufletul omului, cu particularităţile lui zic, reuşiţi să-l edaţî sau nici nu poate fi imitat?—Cum să poată fi mitat, Socrate, ceea ce n-are nici simetrie, nici culoare, limic din ce-ai spus adineauri şi nu poate fi văzut cu lici un chip? Dar spune-mi: în privirile oamenilor nu se ob- >ervă cînd trăsături prieteneşti, cînd ură?— Da, aşa :red şi eu — Si oare pot fi imitate asemenea expresii ile ochilor?— De ce nu?— Şi nu la fel stau lucrurile u prietenii, cînd ei se bucură sau ce întristează de ceea :e facem noi sau cînd se citeşte nepăsarea pe feţele or?— Nu, zău că-i aşa cum ai spus acum, la urmă, lînd prietenii noştri sînt fericiţi, bucuria se citeşte şi pe eţele noastre, cînd sînt trişti şi privirile noastre se întristează — Deci nu pot fi reprezentate şi asemenea stări sufleteşti?— Cum de nu?! — Alîndria, continuă Socrate, demnitatea, modestia ca şi supunerea, calmul şi înţelepciunea, ironia ca şi ne- stăpînirca transpar pe figuri şi în gesturi atît în stare de repaus, cît şi în mişcările oamenilor — Ai dreptate — zise Parasios — Nu le putem imita oare şi pe acestea? — Ba da, chiar foarte bine — Şi ce crezi că ne place mai mult să vedem Ia oameni: chipuri distinse şi amabile sau triste, urîte şi respingătoare? Zău că-i o mare deosebire între ele, grăi pictorul ♦ * * Altă dată s-a dus Socrate la sculptorul Cleiton şi, discutînd cu el, l'-a întrebat:— Ştiu, Cleiton, că tu sculptezi alergători, luptători, pugilişti şi atleţi Faptul cel mai izbitor, cînd priveşti statuile lor, este că-ţi dau impresia că sînt vii Cum reuşeşti să-i faci aşa? Deoarece Cleiton s-a gîndit un răstimp şi n-a răspuns imediat Socrate continua să-l întrebe:— Reuşeşti să faci din ei, ca să zic aşa, chipuri vii, fiindcă în operele tale imiţi trăsăturile oamenilor vii?— Da, aceasta este explicaţia — Tu redai deci mişcările corpului, aşa cum se prezintă ele, cum urcă şi coboară, anoi apăsarea şl întinderea corpurilor, încordarea şi relaharea lor şi în felul acesta reuşeşti să dai viaţă creaţiilor tale Este aşa?—Da, aşa este — Dar spune-mi, stările sufleteşti pe care le redai în statuile tale nu produc şi celor ce le privesc o stare de mulţumire , de echilibru sufletesc?— Fără îndoială — Deci, trebuie să redai şi ochii scăpărători ai luptătorului şi expresia feţei radioase a învingătorului — nu-i aşa?— Da, desigur —Să conchidem, că sculptorul trebuie în operele lui să dea expresie şi stărilor sufleteşti * c * Socrate l-a vizitat odată şi pe Pistias, făurarul de platoşe, care i-a arătat cîteva din acestea, bine făcute, cu mîna lui — Pe zeiţa Hera, zise Socrate, te admir pentru această realizare care protejează corpul şi nu împiedică mîinile să-şi îndeplinească menirea — Dar, spune-mi, dragă Pistias,— continuă Socrate, de ce nu făureşti tu platoşe mai puternice şi mai strălucitoare decît alţii? Şi de ce le vinzi pe ale tale, totuşi; cu un preţ mai ridicai?— De ce? Fiindcă eu, Socrate, le fac mai bune de mînuit — Cum adică, poţi dovedi că sînt mai uşor de mînuit? Prin ce? Prin mărimea sau greutatea lor şi astfel să ceri preţuri mai mari? Căci nu-mi pot închipui că le potriveşti pe toate la fel ori asemănătoare, dacă e să le faci bune de întrebuinţat — Dar ele trebuie să se potrivească pe corp, căci altminteri platoşele nu sînt de nici un folos — Şi corpurile cumpărătorilor, întrebă apoi Socrate, sînt ele bine sau rău proporţionate?— Unele da, altele nu — Dar tu cum potriveşti o platoşă pe un corp rău proporţionat?— Ajustînd platoşa după corp, fiind încredinţat că orice lucru care se potriveşte este şi proporţionat — După cît se pare, spuse Socrate, tu nu înţelegi proporţionalitatea în ea însăşi, ci o raportezi la cel care se serveşte de ea Vrei să spui, cu alte cuvinte, că un scut are forma corespunzătoare, în raport cu cel căruia i se potriveşte şi despre o manta sau alte lucruri susţii acelaşi lucru Poate însă că mai intervine şi altceva, nu de mică însemnătate, care le face să se potrivească — Spune-mi, Socrate, care e acel «ceva», întrebă Pistias — Da, cînd o armură i se potriveşte bine cuiva, greutatea ei îl oboseşte mai puţin, fără ca prin aceasta să fie mai uşoară decît cea care nu-i vine bine Cea din urmă e mai greu de purtat, fiindcă nu i se potriveşte pe umeri sau pentru că-i apasă cu putere vreo altă parte a corpului; la cealaltă armură, greutatea se întinde şi se echilibrează pe tot corpul: pe clavicule, pe umeri, pe spete, piept şi stomac, aşa că îţi dă senzaţia că nu-i o povară străină de corp, ci ataşată acestuia — Iată, tocmai acesta-i motivul, zise armurierul, pentru care eu consider că lucrul meu e vrednic de cel mai mare preţ Dar mai ştiu că unii preferă, să cumpere armuri pictate şi chiar aurite — Dacă nu li se potriveşte pe corp, zise Socrate, eu cred că ei cumpără mai degrabă ornamentele şi aurăria decît armura propriu-zisă — Dar spune-mi — continuă Socrate — de vreme ce corpul nu rămîne în nemişcare, ci cînd se îndoaie, cîntf se îndreaptă, cum pot armurile prea strînse să se dea după mişcările corpului?—Nu, nu pot să se mulez, răspunse armurierul — Deci susţii că armurile bune sînt cele strînse [ corp, ca acelea care nu-î incomodează de loc pe cel car le poartă?— Asta vreau să spun, Socrate, şi văd că i priceput foarte bine tot ce ţi-am spus ti Odată locuia la Atena o femeie frumoasă, numit Theodote, care îşi oferea compania sa oricui încerca să facă curte Unul din prietenii fui Socrate aduse vorb despre curtezană şi povestea despre frumuseţea ei tulbu rătoare şi cum veneau pictorii la ea, ca să-i facă portre tul şi despre buna-cuviinţă de care dădea dovadă faţ de toţi Auzind acestea, Socrate exclamă:— Hai s-o vederi şi noi, căci inefabilul e doar ceea ce nu poate fi exprima prin cuvinte Atunci, cel ce o descrisese, le zise:- Haideţi după mine! Zis şi făcut lată-i în drum spre Theodote pe care ar găsit-o tocmai în momentul cînd un prieten îi făcea por tretul şi au avut ocazia, deci, s-o privească îndelung Cînd pictorul făcu o pauză, Socrate îi întrebă pe prie tenii care-l însoţeau: — Ce credeţi, amici, trebuie să-i mulţumim ei că m dezvăluie frumuseţea de care are paîte sau, mai degrabă să ne felicităm pe noi că avem putinţa s-o admirămi Tntrucît pentru ea e un cîştig mai mare că poate să-ş etaleze frumuseţea, ea ne este nouă mai obligată; dacă privind-o, eram noi mai cîştigaţi, noi trebuia să-i arătărr Theodotei mai multă recunoştinţă Observînd că unii ît aprobă, continuă:— Prin urmare, Theodote poate să devină vestită, datorită nouă şi dacă numele ei e rostit pretutindeni, atunci va trage şi ea foloase mai mari din aceasta Noi însă ce vom avea de aici? Chiar de ne-am putea atinge de ea, după-ce am admirat-o, pînă la urmă vom pleca de lîngă dînsa cu ofu! şi dorul din suffet Asta vreau să spun, cînd zic că noi sîntem adoratorii şi ea e adorata La care Theodote răspunse prompt:— Dacă ar fi aşa ar trebuii să mă mulţumesc cu adevărat că aţii venit si mă admiraţi Cu prilejul discuţiei, Socrate constată că Theodot» poartă podoabe preţioase, că maică-sa care locuia Ia ea avea veşminte neobişnuite, că şi frumoasele ei slujnice erau dichisite, că, în sfîrşit, casa ei era în toate privinţele aranjată cu; mare rafinament Ceea ce îţ făcu s-o întrebe: — Spune-mi, Theodote aj tu avere, ai pămînt?— Nu, răspunse aceasta — Ai poate o casă care îţi aduce venituri?— Nu, n-am nici o casă — Sau ai poate angajaţi lucrători?—Nici unul — Atunci, zi-mi, cu ce faci faţă nevoilor?— Să-ţi spun: cînd cineva mă iubeşte, şi mi se arată recunoscător, îmi fac şi eu un venit — Pe Hera, zise Socrate, dar tu ai avere, nu glumă, O ceată de prieteni e, ca să-ţi spun, mai de preţ depît turme'de oi şi capre, decît cirezi de vite Dar, spune-mi, laşi tu aşa numai pe seama norocului, ca să-ţi pice un prieten sau altul, sau faci şi tu ceva ca să-i atragi?— Mă "uimeşti, Socrate! Cum aş putea să fac aşa ceva?— Mă gîndeam şi eu, răspunse Socrate, la un exemplu, Ia păianjeni, ştii, care-şi fac rost de hrană, ţesîndu-şi pînza lor subţire şi se hrănesc apoi din ceea ce au prins în- tr-însa — Şi-mi dai şi mie sfatul să fac la fel, ca păianjenii — Drept să-ţi spun, nu cred că aşa uşor se cîştigă prietenii, care sînt bunul nostru cel mai de preţ Nu VezL că e nevoie de oarecari eforturi ca să prinzi chiar lucruri de mai mic preţ, ca iepuri, de pildă? — Şi fiindcă iepurii se hrănesc noaptea, zise apoi Socrate, vînătorii trebuie să aibă cîini anume dresaţi jentru aceasta Dimineaţa iepurii părăsesc pajiştile şi e nevoie astfel de alţi ogari care să adulmece drumul făcut de aceia de pe pajişti pînă în culcuşul lor şi iar să dea le ei Deoarece însă iepurii aleargă atît de repede, încît îu-i poţi înhăţa din apropiere, sînt destinaţi pentru a-i >rinde cîinii de vînătoare special dresaţi Şi, iarăşi, întrucît şi aşa o parte din pradă poate >căpa, se aşază cîte o plasă în drumul lor, cu ajutorul :ăreia să fie prinşi — Dar, cum, Socrate, întrebă Theo- lote, cum să fac şi eu ca să-mi cîştig prieteni — Fă şi ;u cum face un cîine de vînătoare: atrage-ţi pe cineva :are să găsească oameni avuţi, gata să admire frumuse- :ea ta şi, apoi, foloseşte-te de acela ca admiratorii să-ţi adă în plasă — Dar ce fel de laţuri trebuie să folosesc?— Mai ntîi, îi explică Socrate, să ştii să-ţi mlădii perfect :orpul; să pui apoi mult suflet, care îţi va da putinţa să descoperi cum să stârneşti plăcere oamenilor prin vorbele şi privirea ta Simţul deosebit ce-l ai îţi va spune negreşit să întâmpini cu blîndeţe pe un tinerel, să-l respingi pe un desfrînat libidinos, să te duci de grabă să-ţi vezi un prieten dacă e bolnav, să te bucuri cu el cînd are un succes, să-i arăţi că-'l iubeşti din tot sufletul, să-i fii credincioasă, dacă şi el !se poartă tot astfel cu tine — Eu ştiu foarte bine, continuă Socrate, că tu pre- ţuieşti şi înţelegi nu numai dragostea trupească, ci şi pe cea sufletească şi, de asemenea, mi-e cunoscut faptul că prietenii tăi îţi sînt ataşaţi, fiindcă te pricepi să-i cîştigi nu doar prin vorbe, ci şi prin faptele tale — Dar, pe Zeus, răspunse Theodote, nici nu m-ain gîndit să fac aşa ceva — Şi, totuşi, zise Socrate, e de mare preţ să ştii să te apropii de oameni, ţinînd seama de firea lor Cu forţa nici nu poţi să-i cîştigi şi nici să-i păstrezi alături de tine, însă cu bunăvoinţă şi amabilitate ţi-i apropii şi ţi-i faci prietenoşi — Da, aici ai dreptate — De la adoratorii tăi, spuse în continuare Socrate, trebuie să ceri, aşadar, la început, numai atît cît pot ei să dea fără să se simtă împovăraţi De-ţ* fac ° favoare, să ştii să le răspunzi şi tu cu o favoare; aşa, cred eu, se nasc, în primul rînd, prieteniile, aşa durează şi dau cel'e mai frumoase roade De dragostea prietenilor te vei convinge cel mai bine, abia după ce tu vei fi gata să le dăruieşti ceva, după care ei rîvnesc Ştii bine, că bucatele chiar cele mai de preţ, dacă le pui pe masa unuia care nu le pofteşte, n-au nici un gust, iar unuia care-i sătul îi pot provoca greaţă, dar unuia care e flămînd îi place şi cea mai modestă mîncare — Dar cum pot eu, întrebă Theodote, să-i trezesc cuiva pofta după darurile ce i Ie pot oferi?— Ascultă: să-i faci pe cei satisfăcuţi, oferindu-le în continuare favoarea ta, să nu te uite, pînă vor vrea iar să fie satisfăcuţi şi să le reînnoieşti apetitul; celor care stau încă deoparte şi care-ţi duc dorul, să le ţii trează în minte, cu vorbe cît mai dulci, dorinţa ta de a le face pe plac Dar să ştii să te şi abţii pînă în momentul cînd pofta lor atinge punctul culminant Atunci, aceleaşi daruri ale tale apar în lumină strălucitoare, mai strălucitoare decîft le-ai fi făcut înainte ca efe să fie dorite Auzind acestea, Theodote îl întrebă:— De ce, dragă Socrate, nu m-ai fi ajutat tu, atunci cînd doream să-mi fac prieteni?— Vrei tu să mă aprind numai pentru asta — o întrebă Socrate — Cum te gîndeşti la aşa ceva?— Ai să ştii tu singură ce ai de făcut şi dacă ai nevoie de mine, ai să mă cauţi — Bine, pofteşte atunci mai des pe la mine La această invitaţie Socrate răspunse cu nepăsarea sa caracteristică:— N-am timp, dragă Theodote, sînt foarte ocupat cu problemele mele personale, ca şi cu cele publice şi, per lîngă aceasta, am atîtea prietene care mă asaltează zi şi noapte, ca să le învăţ fel de fel de vrăji şi farmece — Te pricepi şi la aşa ceva, Socrate?— Cum altminteri crezi că Apolodor şi Antistene s-ar dezlipi de mine? Sau: de ce ar veni Chebes şi Simias de la Teba la mine? Iţi spun deschis că fără juruinţe, farmece) şi vrăji ei n-ar veni fa mine Nu-i aşa? — Atunci, îl rugă Theodote, fă-mă şi pe mine părtaşă la farmecele tale şi am să le întrebuinţez mai întîi ca să te vrăjesc pe tine — Eu nu vreau, să te vizitez, dar vino tu la mine — Am să vin, dacă mă primeşti — Cum de nu? Te primesc, numai să nu fie cineva la mine la care ţin mai mult Văzîndu-l într-o zi pe Epigene, un tînăr discipol al lui, care nu era de o constituţie fizică prea sănătoasă", Socrate îi spuse: — Ai o înfăţişare de om necăjit, Epigene!— Da, chiar sînt, Şocrate, o fiinţă oropsită — Ar trebui să te îngrijeşti — N-am pentru ce — Ba da, trebuie — nici mai mult, nici mai puţin decît cei care vor să se întreacă la jocurile olimpice Şi, spune-mi: te socoţi şi sufleteşte incapabil să-ţi aperi viaţa, să lupţi împotriva duşmanilor patriei, dacă atenienii sînt nevoiţi să poarte un război? — Dar zi-mi: ştii cîţi oameni pier în l'upte datorită fizicului lor slab şi cîţi rămîn în viaţă schilozi? Cîţi apoi ,din acelaşi motiv, cad prizonieri şi duc după aceea o viaţă mizerabilă în cea mai groaznică captivitate sau au parte numai de mari supărări Mulţi ajung de ocara lumii şi-şi tîrăsc o existenţă nevolnică şi nenorocită ,Spune-mi, Epigene, nu te apasă atunci urmările neputinţei tale sau crezi că ai să le suporţi cu sufletul împăcat? în ce mă priveşte, cred că e mult mai uşor şi mai plăcut să te supui eforturilor pe care trebuie să le faci ca să-ţi căleşti corpul Şi gîndeşti oare că o constituţie fizică plăpîndă e mai sănătoasă şi mai folbsitoare decît una zdravănă şi rezistentă? Nu cunoşti* foloasele pe care le aduce omului călirea sa fizică şi morală? Căci este o mare diferenţă între cei cu o constituţie fizică sănătoasă şi cei cu sănătatea şubredă Primii sînt plini de viaţă, viguroşi şi scapă astfel teferi din lupte şi pericole; mulţi dintre ei îşi ajută prietenii şi-şi servesc patria, primesc recompense pentru aceasta şi sînt onoraţi Se fac cunoscuţi şi-şi petrec restul vieţii în linişte, sînt preţuiţl de concetăţeni, lăsînd rudelor o moştenire frumoasă — în orice caz — continuă Socrate — nu trebuie neglijate exerciţiile fizice pe motiv că nu se practică în mod organizat în pregătirea de luptă; ele se cade să fie avute în vedere cu atît mai mult de fiecare individ în parte Află că în orce înfruntare, în orice împrejurare din viaţă, starea generală a omului se va resimţi mereu în bine, dacă ştie să-şi exerseze şi să-şi călească forţele fizice Virtuţile corpului sînt necesare şi folositoare în toate acţiunile noastre; de aceea exerciţiile au o mare importanţă în menţinerea stării de sănătate Iar în situaţiile în care crezi că acestea au un rol mai mic, în funcţiunile intelectuale, cine nu ştie că mulţi şovăie şi chiar greşesc, pentru că şubredă le este şi sănătatea fizică? Slăbirea memoriei, moleşeala minţii, proasta dispoziţie sufletească, nebunia însăşi sînt de multe ori consecinţele unei înrîuriri negative a fizicului asupra spiritului, întunecînd adesea cunoaşterea adevărată Dacă, dimpotrivă, trupul ne e sănătos, ne simţim mai în siguranţă, putem înfrunta pericolele Este deci normal ca reaua constituţie a fizicului să ne indispună mereu şi, din contra, buna dispoziţie să ne fie întotdeauna folbsi- toare Şi ce rnar suporta omul ca să aibă parte de aşa ceva, ferindu-se de neplăcerile arătate mai sus? Căci este urît şi ruşinos să' vezi cum, neglijîndu-ţi sănătatea, îmbătrî- neşti înainte de vreme, înainte de a te bucura de vigoarea şi frumuseţea cu care te-a înzestrat natura Dar această înflorire, buna dispoziţie, zic, nu concordă cu nepăsarea' şi nu se poate obţine numai aşa, de la sine, fără nici un efort din partea ta lntîlnindu-l pe cineva mîniat că l-a salutat pe un cu- uoscut şl acesta nu i-a răspuns la salut, Socrate îi zise: E ridicol faptul că nu te mînii cînd îl întîlneşti pe un schilod şi, în schimb, eşti indignat că un prost crescut nu ţi-a răspuns la salut * * * Altuia, care se plîngea că nu are poftă de mîncare, îi răspunse: — Ascultă, Acumenos, îţi recomand un remediu pentu aceasta — Care remediu?—Să-ţi reduci porţia de mîncare şi ai să vezi că vei mînca cu mai multă plăcere, vei cheltui mai puţin şi vei duce o viaţă mai sănătoasă * * Un altul, care spunea că nu are de băut acasă decît apă caldă, primi următorul răspuns:— înseamnă, deci, că de cîte ori vrei să te scalzi, ai apă la îndemînă Dar e prea rece pentru spălat — Spune-mi, te rog, zise Socrate, şi servitorii tăi se plîng că beau şi folosesc la scăldat aceeaşi apă?— Nu, zău că nu se plîng şi mă mir şi eu adesea cînd îi văd că o folosesc chiar cu plăcere — Dar, zi-mi, îl întrebă Socrate, care apă e mai caldă, tâ" sau cea întrebuinţată în templul lui Esculap?— Cea de acolo, desigur Şi mai rece, care-i, a ta sau apa din templul Pui Amfiaros ?— Acolo e mai rece — Atunci, nu crezi, îi spuse Socrate, că tu eşti mai greu de mulţumit decît servitorii tăi şi decît bolnavii care se îngrijesc în acele temple? * ♦ * Pe un stăpîn care-şi pedepsea fără milă servitorul, Socrate îl întrebă care este motivul pentru care îl bate Şi primi răspunsul:— Pentru că e mîncăcios şi leneş nu-i place decît să strîngă bani şi să nu facă nimic — Bine, dar, spune-mi, îl întrebă iar Socrate: Te-ai gîndit vreodată, cine merită o bătaie mai straşnică, tu sau servitorul tău? * * * Pe unul îngrozit de drumul ce urma să-l facă la Olimpia, Socrate îl întrebă:—De ce te sperii de drumul ce ai să-l faci? Nu te plimbi şi-aşa toată ziulica? Vei merge doar acolo, te vei opri pe drum şi vei lua prînzul Şi iar vei porni la drum, vei cina şi te vei odihni Nu te gîndeşti că dacă aduni plimbările ce le faci aici în cinci sau şase zile poţi să parcurgi distanţa de la Atena pînă la Olimpia Şi e mai bine să porneşti la drum cu o zi mai devreme, decît să tot amîni plecarea E neplăcut să te grăbeşti pe drum, dar e o adevărată plăcere să călătoreşti o zi mai mult şi să te bucuri astfel de călătorie Aşa că e mai bine să te grăbeşti la plecare, decît să tot zoreşti pe drum ♦ * * Pe altul, care zicea că era obosit din cauza drumului lung ce l-a făcut, Socrate îl întrebă, dacă purtase cu el vreun bagaj — Nu, răspunse acela, aveam numai mantaua cu mine — Călătoreai singur ori aveai şi un sclav cu ţine? — Da, aveam un sclav — Căra el ceva în spinare?— Cum de nu, îmi purta perinile şi restul calabalîcuhii — Şi cum fe-a dus? Cum a mers cu ele pe drum?— Cred că s-a descurcat mai bine decît mine — Ci, spune-mi, îl întrerupse Socrate, tu ce-ai fi făcut, dacă ai fi fost nevoit să, duci o asemenea încărcătură?—Pe Zeus, răspunse stăpînul, mi-ar fi fost tare greu sau, poate, nici n-aş fi fost în stare s-o duc — Şi crezi, oare, îl întrebă atunci Socrate, că nu e cu atît mai ruşinos pentru un om ca tine care şi-a exersat corpul să suporte mai greu osteneala asta decît un biet sclav neexersat? Aflîndu-se odată cu prietenii la un ospăţ unde unii au adus mai puţin, alţii mai mult de-ale mîncării, Socrate a porunqit sclavului să pună pe masă pentru toţi porţiile mai mici şi să le împartă pe acestea fiecăruia dintre comeseni Aşa că cei ce-au adaus multe mîncăruri, pe de o parte se codeau să servească din porţiile mici puse laolaltă, iar, pe de altă parte, se ruşinau că nu se pun l'a dispoziţia tuturor porţiile mari cu care veniseră Dar, pînă la urmă, ei au pus pe masă toate mîncăru- rile ce le-au adus Şi fiindcă nu le rămăsese mai mult decît celor care au adus porţii mici, au încetat şi ei de atunci să mai cumpere de la piaţă şi să mănînce cantităţi mari de carne Observînd că unul din comeseni nu mănîncă pîine, ci numai carne din belşug, Socrate a pus în discuţie felul cum denumirile se aplică lucrurilor — Există, dragii mei, întrebă el — oameni cărora să le dăm numele de mîncăcioşi? Toţi, ştiţi, mănîncă pîine cu carne fa masă, dacă au carne Dar nu văd nici un motiv ca să-i numim pentru aceasta — mîncăcioşi — Desigur că nu, zise unul dintre cei prezenţi — Bine, continuă Socrate, atunci spuneţi-mi: unul care consumă multă carne fără pîine, nu din nevoia de a se fortifica, ca atleţii, ci din plăcere, merită sau nu numele de tnîncă- cios?— Merită cu prisosinţă, răspunse unul — Dar cineva, întrebă un altul din comeseni, care în- fhite multă carne şi puţină pîine?— Şi acestuia, spuse ocrate, cred că i se potriveşte numele de mîncăcios Şi e normal că, aşa cum alţii se roagă la zei să le dea bogăţii, recolte bogate de fructe, acesta să Ie ceară să-i dea carne cu nemiluita îri timp ce Socrate discuta acestea, tînărul care se simţea vizat de cele spuse, luă şi niţică pîine, înfulecînd totodată şi din carne ^Socrate îl observă şi-i întrebă pe ceilalţi:— Uitaţi-vă la tînărul acesta, cei de lîngă el, şi spuneţi-mi, mănîncă el pîine cu carne sau carne cu pîine? erate îl întrebă:— Există vreun aliment mai scump şi mai dăunător decît cel pe care un om îl înghite mîncînd deodată din toate mîncărurile şi ingredientele? Rezultă astfel o îngrămădire împovărătoare, un amestec cum nici un bucătar nu îl poate prepara şi, de vreme ce bucătarii nu se angajează la aşa ceva, înseamnă că e contrar artei culinare Văzîndu-l odată pe un Îmbucătură înfuleca din mai Văzîndu-l odată pe un Îmbucătură înfuleca din mai alt comesean că l'a fiecare multe feluri de mîncare, So- alt comesean că l'a fiecare multe feluri de mîncare, So- Şi nu este ridicol să tocmim bucătari pricepuţi în meseria lor şi cu toate acestea, nesocotindu-i şi chiar opu- nîndu-ne lor, să le anulăm munca? Dar cel care înghite deodată din mai multe feluri de bucate, mai poate avea şi aîte neplăceri De nu le vede pe toate întinse pe masă, are senzaţia de foame, le simte lipsa, fiindcă s-a obişnuit să poftească mult, să-şi încarce stomacul Şi, dimpotrivă, ceF obişnuit cu puţină pîine şi să i se servească un singur fel, mănîncă cu plăcere şi nu duce lipsa grămezilor de bucate * * * Socrate mai zicea că atenienii înţeleg în limba lor prin «a mînca»—«a degusta totul cu plăcere», deci «a trăi bine» Şi mai adăuga că se cade să servim la masă numai bucate ce nu dăunează nici corpului, nici spiritului şi care pot fi procurate cu uşurinţă Socrate a încheiat această discuţie zicînd că «a degusta totul cu poftă» şi «a trăi bine» înseamnă în acelaşi timp a duce o viaţă regulată şi echilibrată CARTEA A lV-a în acest mod era Socrate, în toate împrejurările, folositor semenilor, încît observatorului atent şi celui care judecă lucrurile obiectiv îi este clar că prezenta mari avantaje pentru orcine stătea în preajma lui şi discuta cu el oriunde şi în orice problemă Nu mai puţin le foloseşte să-şi amintească de el şi acelora care t-au urmat şi i-au aprobat învăţăturile Este bine ştiut ce instructive erau atît glumele lui cît şi chestiunile serioase pe care le trata Socrate îşi exprima nu o dată simpatia pentru careva, dar era limpede că nu înfăţişarea exterioară a omului îl interesa în primul rînd, ci calităţile psihice ale celor capabili să păşească ne căile virtuţii El judeca înzestrarea naturală a oamenilor după capacitatea de a înţelege lucrurile cu uşurinţă, după puterea de memorizare, setea de cunoştinţe cît mai cuprinzătoare care ne ajută să ne îngrijim de propria noastră gospodărie, dar şi de treburile statului şi, în general, ne dau putinţa de a ne folosi de toate cele privitoare la viaţa omenească Socrate era de părerea că tinerii astfel educaţi sînt în măsură nu numai să-şi clădească o viaţă fericită, ci să contribuie ta prosperitatea şi fericirea concetăţenilor Pe fiecare îl trata în mod diferenţiat; acelora pe care-i socotea înzestraţi de la natură dar neglijenţi la învăţătură, le arăta că tocmai ei au mai mare nevoie de instrucţie, dîndu-te drept exemplu cîinii de rasa cea mai bună Tot aşa, susţinea el, caii tineri, focoşi cum sînt, devin ţi mai folositori, dacă sînt dresaţi cît mai de timpuriu; de sînt lăsaţi în voia lor, rămîn sălbatici şi de nici un folos Dc asemenea şi cîinii de rasă: neîmblînziţi, gata mereu să gonească după pradă, sînt foarte preţioşi îa vînătoare, dacă ştim să-i dresăm Dacă îl neglijăm sau îl dresăm prost, nu mai sînt ageri, ci doar furioşi şi îndărătnici Aşa stau lucrurile şi cu tinerii înzestraţi de la natură: curajoşi şi doritori de a duce la bun sfîrşit ceea ce fac, dacă primesc o educaţie corespunzătoare Dacă-i învăţăm să-şi facă datoria, ei devin virtuoşi şi în cel mai înalt grad folositori societăţii, aspirînd fără încetare să săvîrşească fapte mari Dacă te neglijăm educaţia, se pot transforma în fiinţele cele mai perverse şi deosebit de dăunătoare societăţii Fără simţul datoriei, aceşti tineri, vor comite fapte reprobabile: agresivi şi tiranici, nu pot fi nicicum înfrînaţi, dedîndu-se la acţiuni extrem de păgubitoare pentru ei şi semenii lor Tn ce-i priveşte pe cei care, mîndri de bogăţiile lor, cred că nu mai au nevoie de a se cultiva, socotind că le este de ajuns averea pentru a face ce vor şi a cîştiga stima oamenilor, Socrate ştia să-i călăuzească’ şi pe aceştia pe calea cea bună El le spunea că e o nebunie să creadă că e cu putinţă să distingă, fără a se instrui, faptele bune şi folositoare de cele rele şi păgubitoare şi că e, iarăşi, o nebunie să-şi închipuie că, nefiind în stare să le deosebească, ar putea face vreun lucru bun, numai fiindcă sînt bogaţi şi că pot cumpăra orice pe bani Şi-i o prostie, adăuga Socrate, ca ei să gîndească că sînt fericiţi, nepregătindu-se cum se cuvine pentru viaţă, nefăcînd nimic folositor, că se pot bucura de stima cuiva fără a face nimic pentru societate în sfîrşit, Socrate zicea că-i nătîng acela care crede că bogăţia, în lipsa educaţiei, îi dă dreptul să se socotească om adevărat sau că, nefiind bun la nimic, să-şî închipuie că-l va preţui cineva In cele ce urmează voi relata despre atitudinea lui Socrate faţă de cei care cred că au parte de o educaţie aleasă şi se laudă cu înţelepciunea lor Socrate a aflat că Eutidem cel chipeş adunase o mulţime de scrieri ale poeţilor şi ale sofiştilor renumiţi şi astfel credea că se distinge printre cei de-o vîrstă cu îl prin înţelepciune şi nutrea mari speranţe că îi va putea întrece în elocinţă şi prin fapte Văzînd mai întîi, că Eutidem, fiind încă tinerel, nu merge în adunarea publică, cînd voia să se afirme cu ceva, ci poposea în prăvălia unui curelaf, în apropiere de agora, Socrate se duse şi el acolo, însoţit de cîţiva dintre discipolii săi Unul din aceştia dorea să se lămurească dacă Temis- tocle îşi datcfra superioritatea printre concetăţeni contactului său cu oamenii înţelepţi sau calităţilor sale înnăscute şi cum de a ajuns să atragă atenţia atenienilor asupra lui atunci cînd ei aveau nevoie de un conducător capabil cum era el Socrate, dorind să-l provoace la discuţie ne Eutidem, spuse că e o prostie să se creadă că nu poate cineva să devină priceput, chiar într-un domeniu mai puţin vrednic de stimă, fără îndrumarea unor dascăli destoinici şi că cea mai importantă dintre preocupările omeneşti, conducerea statului, poate să se nască de la sine Altă dată, Socrate observînd că Eutidem, care era de faţă, se codea să se aşeze lîngă el, ca să nu pară că-l admiră pentru înţelepciunea sa, îi zise:—Este limpede, prieteni, că Eutidem, îndată ce va împlini vîrsta cuvenită, nu va scăpa nici un moment să-şi spună cuvîntul despre conducerea statului Zic aceasta, continuă Socrate, pe temeiul studiilor ce le face acum şi anume mi se pare că, nedorind cu ostentaţie să înveţe nimic de le nimeni, va reuşi să ticluiască un frumos exordiu pentru discursurile lui în public, pe care văd că-l va începe, fără înodială, în felul următor: «Niciodată, atenieni, n-am învăţat nimic de la nimeni; aScultîndu-i pe oamenii pricepuţi vorbind şi vă- zîndu-l acţionînd, nu doream să am de-a face cu ei N-am :ăutat să am dascăli dintre cetăţenii luminaţi; dimpo- rivă, m-am ferit mereu şi să iau lecţii de la ei şi să las :umva o asemenea impresie Ceea ce am să vă arăt aici : numai rodul întîmplării» — Trebuie să recunoaştem, zise Socrate, că o astfel' de introducere» se potriveşte doar unuia care apelează la isistenţa medicală gratuită din partea statului Acesta ca ă-i convingă pe medici de justeţea cererii sale, n-ar tre- >ui decît să-şi înceapă aşa discursul: «Nimeni, atenieni, iu m-a învăţat medicina şi nici n-am căutat să devini dis- ci polul vreunui priceput în această artă Şi nu numai că rn-am ferit de aşa ceva, dar nici n-am vrut să par că mi-am însuşit de Ia cine ştie cine arta în discuţie Şi, totuşi, vă rog să-mi acordaţi încrederea că pot să practic medicina, iar eu voi încerca, credeţi-mă, să vă dovedesc ceea ce am învăţat» Toţi cei de faţă au rîs de o asemenea «introducere» Cînd era limpede, mai tîrziu, că Eutidetn auzise ce a spus Socrate, dar a ezitat să participe la discuţie, fiindcă îşi închipuia că prin tăcerea lui îşi dovedeşte superioritatea, Socrate, ca să-l facă să vorbească, i s-a adresat în felul următor: — Este curios: cînd cineva vrea să arate că se pricepe să cînte din ţiteră sau flaut, ori că ştie să călărească sau că se pricepe în orice altă artă, el se străduieşte să o cultive fără încetare Şi nu numai pentru sine, ci sub supravegherea maestrului său, depune eforturi şi face chiar sacrificii şi nu întreprinde nimic fără ştirea şi aprobarea aceTuia, fiind încredinţat că este singura calc de a se face vestit Dimpotrivă, sînt unii dintre cei care vor să joace un rol de seamă în viaţa cetăţii şi care îşi închipuie că nu le trebuie nici o pregătire, nici o experienţă şi că toate lucrurile vor merge de la sine Şi, cu toate acestea, obligaţiile enumerate mai sus mi se par mai greu de îndeplinit în politică decît în alte domenii Cu atît mai greu, cu cît în administrarea treburilor obşteşti numărul acelora care activează cu succes este mai mic, în ciuda nenu- măraţilor candidaţi la ocuparea funcţiilor politice Şi, îr consecinţă, şi eforturile acestora pentru a se pregăti ş a se bucura de onoruri trebuie să fie mai mari» Aşa a început să vorbească Socrate, cînd Eutiden trase cu urechea la ce spunea el Socrate constatînd ci tînărul are acum răbdare să-l asculte şi să discute cu el a intrat neînsoţit de nimeni în atelierul acelui curelar Eutidem s-a aşezat lîngă el şi Socrate începu să-l des coase:— Spune-mi, iubitule, este adevărat ce-am auzit că ai adunat o sumedenie de lucrări ale celor ce-şi zic filosofi?— Da, aşa este şi mai strîng şi altele, cît po mai muît din scrierile lor — Atunci te admir, pe Hera, că preferi înţelepciu nea bogăţiilor aurului şi arginţilor Este evident, prii urmare, că tu eşti convins că banii şi averile nu-i fac pi lameni mai buni şi eşti încredinţat că cei ce-şi însuşesc nvăţăturile înţelepţilor, deyin mai bogaţi spiritual Eutidem, auzind aceste cuvinte se bucură, crezînd :ă Socrate socoate bună calea ce o urmează el pentru i-şi însuşi cît mai multe cunoştinţe Cînd înţeleptul a ibservat însă că tînărul era bucuros că l-a lăudat, îl ntrebă din- nou: Zi-mi, în ce domeniu vrei să te afirmi de aduni itîtea cărţi? Eutidem se gîndi îndelung la cele ce tre- >uia să răspundă Iar Socrate continua să-l întrebe: în medicină? Ştiu că ai o mulţime, de cărţi de acestea Nu, zău că nu — Sau, poate, în arhitectură, căci şi ea :ere oameni cultivaţi — Nu — Topometru, aşa cum e rheodoros, n-ai vrea să te faci?— Nu, nu vreau nici ista — Atunci, astronom — Nu, şi iar nu Ei bine, continuă Socrate, poate rapsod? Ei doar iretind că şi-au însuşit şi ştiu pe dinafară toate cîntecele îomerice — Nu, nu mă interesează să mă fac nici rap- >od, mai ales cînd ştiu că ei cunosc din fir în păr epo- >eile, dar, ca inteligenţă, sînt nişte prostănaci Poate că vrei, îl întrebă iar Socrate, să te formezi :a om politic, administrator, conducător, într-un cuvînt, :a cetăţean folositor societăţii?— Da, asta doresc, răs- >unse Eutidem, de o asemenea instruire am nevoie Ei, pe Zeus, îi zise Socrate, atunci năzuieşti spre :ulmile virtuţii, vrei să-ţi însuşeşti arta cea mai pretenţi- lasă, pe care doar regii o stăpînesc şi de aceea se şi nu- heşte astfel Dar, spune-mi, te-ai gîndit vreodată că n-o >oate stăpîni decît acela care pricepe ce-i dreptatea? Desigur că mi-am pus şi această întrebare şi iată răs- unsul meu: fără a cultiva şi respecta dreptatea nu poţi i un cetăţean conştient Şi, mă rog, îl întrebă Socrate, ai făcut ceva în cest sens?— Cum de nu; mă consider în măsură să firm că nu sînt mai puţin drept decît oricare altul Dar, spune-mi, îl întrebă Socrate, în materie de drep- ite lucrurile stau la fel ca şi în arhitectură?—Da, la — Atunci, cei ce-şi zic drepţi pot să dovedească acest icru, întocmai cum fac arhitecţii în operele lor, res- jctînd proporţiile?— Cum, te îndoieşti că-ţi pot enu- era fapte săvîrşite în spiritul dreptăţii? Şi, zău, şi din de contrare dreptăţii Zilnic auzim, în tot locul, despre e Vrei să Ie notăm, zise Socrate, cu literele D şi A? Ceea ce socotim că ţine de dreptate ît vom însemna de aici încolo cu D iar contrariul, adică nedreptăţile, cu A Dacă socoţi că e necesar, să facem aşa — Şi Socrate a şi scris — Ei bine, spuse acesta, nu crezi că oamenii au şi înclinaţia să mintă?— Da, fireşte, cred — Atunci unde zici să plasăm minciuna?— De partea nedreptăţii — Şi înşelăciunea — există ea la oameni?— Cum de nu, există — Pe ea unde o aşezăm?— E limpede: tot în rînd cu nedreptatea — Ce zici şi de faptul de a-i păgubi pe oameni?— Tot aşa — Şi acţiunea de a-i înrobi pe unii? La fel — Deci, zise Socrate, susţii că nimic din toate cele de mai sus nu are nimic comun cu dreptatea?— Nimic, răspunse Eutidem, căci altfel ar fi din cale-afară de rău Cum aşa?— întrebă Socrate Dacă un comandant ales ar aservi un stat duşman şi nedrept îl vom acuza oare de nedreptate?— Nu, desigur că nu — Nu vom spune că a făcut drept?— Da, vom spune — Şi dacă prin înşelăciune duce război împotriva aceluia?— Vom zice că şi asta e drept — Dar dacă îi pradă bunurile şi-I pustieşte, face vr'eo nedreptate?— Nu, răspunse Eutidem Cred însă că întrebările ce mi le pui se referă în primul rînd Ia prieteni jde-ai noştri — Cum, spuse ' Sperate, nu trebuie să le rînduim pe cele nedrepte îhtr-uni fel şi pe toate celelalte, pe cele drepte, în alt fel; indiferent de persoanele ce le făptu- iesc?— Da, aşa ml se pare, răspunse Eutidem —Vrei cumva după ce le-am categorisit astfel, să le împărţim iar şi să spunem că acţiunile de mai sus sînt drepte faţă de duşmani şi nedrepte cînd e vorba de prieteni şi că faţă de aceştia se cade să ne comportăm cît mai drept cu putinţă?— Negreşit, zise Eutidem — Ascultă atunci, interveni Socrate Dacă un comandant vede că oastea Iui e demoralizată şi, minţind-o, ar spune că se apropie aîiaţii ca să le dea ajutor şi astfel şi-ar îmbărbăta ostaşii — cum să socotim această înşelă-' ciune?— Cred că se cuvine s-o socotim justificată — Dar, dacă un părinte, ştiind că fiul lui e bolnav şi are nevoie de o buruiană de leac, i-o dă, minţindu-l că-i un aliment şi-i redă astfel sănătatea — cum să judecăm minciuna aceluia?— Socot că-i dreaptă şi ea — răspunse Eutidem , Mai departe, dacă un prieten, pradă deznădejdii, ne temem că s-ar putea sinucide şi noi intervenim, smul- M gîndu-i sabia sau altă armă din mină, fapta noastră cum s-o socotim?—Şi pe aceasta, zău, avem s-o socotim că-i dreaptă — Susţii, deci, zise Socrate, că faţă de prieteni nu sîntem ţinuţi să ne purtăm aşa cum cere dreptatea? — Nu susţin, pe Zeus, aşa ceva şi dacă mi-e îngăduit, îmi retrag cele spuse mai înainte — Da, trebuie să ţi le retragi, că e mai bine aşa, decît să amesteci faptele drepte cu cele nedrepte Şi, ca să nu lăsăm nici ceea ce urmează necercetat, spune-mi — dintre cei care-şi mint prietenii şi-i păgubesc care îi nedreptăţeşte mai mult: cel care o face cu bună ştiinţă sau din neştire?— Drept să-ţi spun, Socrate, nu mai ştiu ce să-ţi răspund; nu mai sînt sigur pe mine, c^ci toate pe care le-am judecat drepte adineauri, acum le văd altfel Totuşi, voi zice că cel ce-şi minte prietenul cu bună ştiinţă e mai vinovat, mai nedrept decît celălalt — Dar, spune-mi, continuă Socrate, socoţi oare că există o cunoştinţă şi chiar o ştiinţă a celor drepte, aşa cum e, să zicem, cea a gramaticii?— In ce mă priveşte, socot că există — Şi pe care-l crezi mai priceput: pe cel care scrie şi citeşte prost, fiindcă vrea sau pe acela care face aşa, fără să vrea?— Pe cel care face cu bună ştiinţă, deoarece el ar putea, dacă ar dori, să scrie şi să citească corect Deci, zici că cel care scrie prost, intenţionat, cunoaşte gramatica, iar celălalt, nu?—Se poale altfel? — Şi cine cunoaşte, întrebă apoi Socrate, ce e dreptatea: cel care minte şi înşală cu bună ştiinţă sau acela care face astfel fără să ştie?— Este limpede că primul, răspunse Eutidem — Susţii, aşadar, că cel care ştie să scrie, cunoaşte gramatica mai bine decît cel care nu ştie? Da, aşa este — Şi că e mai drept cel care nu ştie?— Cred că da Asta e părerea mea, dar nu ştiu cum s-o explic i — Bine, bine, spuse Socrate, ce-ai zice şi de unul care ar vrea să spună adevărul, dar nu s-ar putea exprimă în acelaşi mod despre aceleaşi lucruri, care vrînd să-i arate cuiva drumul cel bun, i-ar arăta cînd spre Est, cînd spre Vest sau făcînd" un calcul’, r-ar ieşi cînd prea mult, cînd prea puţin? Ce părere ai despre un asemenea om?— Este clar, zău, că acela îşi închipuie că ştie ceea ce nu ştie — Dar oameni cu purtări servile cunoşti? întrebă Socrate — Da, desigur — Şi care e pricina, ştii? Lipsa de înţelepciune sau lipsa de cunoştinţe?—-Evident că lipsa de cunoştinţe, răspunse Eutidem — Şi-i numim servili , fiindcă nu se pricep la prelucrarea metalelor? Nu, nu de asta — Sau că nu sînt buni constructori? Nici asta’ — Ori, poate, că nu sînt buni cizmari?— Nu, din nici unul din motivele de mai sus;' dimpotrivă, vedem că cei mai multi dintre meseriaşii numiţi sînt asemenea fiinţe Atunci sînt astfel toţi care nu cunosc ce-i binele şi frumosul şi nici dreptatea Ce-zici, nu-i aşa?— Rezultă de aici, spuse Eutidem, că trebuie să facem totuT ca să nu fim socotiţi servili — Ei, iubite Socrate, pe zeii toţi, continua Eutidem, îţi mărturisesc sincer că am studiat cu toată rîvna filo- sofia, fiind încredinţat că astfel voi dobîndi cunoştinţele de care are nevoie oricine năzuieşte să se perfecţioneze Dar trebuie să recunosc: cu ceea ce am învăţat pînă acum nu sînt în stare nici măcar să răspund la întreba: •ea—ce e necesar să ştii în viaţă? Şi, drept să-ţi spun, nici nu văd pe ce cale să apuc, ca să merg mai departe, închipuieşte-ţi cît sînt de dezorientat! — A'uzind acestea,-Socrate'îl întrebă:—Dragă Eu- tidem ai fost vreodată la Delfi?—Chiar de două ori — Ai citit inscripţia de acolo: «Cunoaşte-te pe tine însuţi» ?— Da, am citit-o — Ci, spune-mi: ai uitat cuvintele acestea, sau ai reţinut îndemnul de a te strădui să afli ce-i cu tine?— Zău că nu, n-am uitat, de altfel mi se pare că-ţi dai seama despre ce este vorba Căci cu greu aş fi putut avea cunoştinţă despre alte lucruri, dacă nu m-aş fi cunoscut mai întîi pe mine însumi — Şi care e părerea ta — îl întrebă apoi Socrate—: Cine se cunoaşte mai bine, cel ce-şi ştie doar numele ori cel care face cum fac geambaşii? Ei spun anume că un cal de vînzare îl cunoşti numai atunci cînd îl cercetezi dacă e supus sau nu dacă e iute ori încet, şi, în general, în tot ce aşteptăm de la un cal; într-un cuvînt, dacă te poţi folosi de el sau nu Tot aşa continuă Socrate, e şi cu oamenii: numai atunci îşi dă seama cineva de ce reprezintă el dacă cercetează inai întîi măsura în care poate şi ştie să se apropie de semenii lui — Da, zise Eutidem şi eu mă gîndesc că puterea noastră depinde de noi, dacă şi în ce fel ne cunoaştem pe noi înşine — Bine, dar îţi dai tu seama, zise Socrate, ce foloase poate aduce omului cunoaşterea de sine şi ce urmări rele poate avea iluzia ce şi-o face despre sine însuşi? Cunoaşterea de sine le dă oamenilor putinţa de a-i judeca cum se cuvine şi pe alţii; în contactele lor cu semenii sînt în măsură să aibă succese şi şă se ferească de neplăceri Dimpotrivă, acelbra care nu-şi cunosc puterile şi se în- şală în această privinţă nu le merge bine în societate şi greşesc în judecarea acţiunilor lor Ei nu sînt deplin con- ştienţi de ceea ce fac nici nu-i cunosc pe cei cu care au de-a face, înşelîndu-i pe ei în toate acestea, căci nu ştiu să folosească situaţiile favorabile şi ajung să fie nefericiţi Cei care ştiu ce fac, continuă Socrate, reuşesc în acţiunile lor şi ajung de sînt preţuiţi şi onoraţi de oameni; cei care le seamănă, le sînt cu plăcere amici, iar cei care au vreo încurcătură le cer sfatul, se încred, îşi pun toate speranţele de mai bine în ei şi-i iubesc mai presus de orice Din contra, cei care nu ştiu ceea ce fac au parte numai de rele şi nu reuşesc în nimic din ceea ce întreprind Şi nu numai că sînt pedepsiţi şi sortiţi nenoroci- ritor care se agaţă de ei, dar sînt dispreţuiţi şi batjocoriţi, tîrîndu-şi viaţa în tristeţe şi dezonoare Poţi vedea apoi şi neamuri întregi care, necunos- cîndu-şi adevăratele posibilităţi, pornesc război împotriva puterilor mai mari şi din această pricină unele popoare cunosc mari răsturnări, iar altele ajung să fie înrobite — Să ştii, Socrate, zise Eutidem, că şi eu pun mare preţ pe cunoaşterea de sine, dar nu ştiu cum şi nici de unde începe ea; de aceea aştept de la tine să-mi explici — Bine, îi spuse Socrate, dar ştii tu, mai întîi, ce e bun şi ce nu?— Cum de nu, căci dacă n-aş şti, aş fi socotit mai prejos decît un sclav — Aşa? Atunci enumeră- mi-le şi mie — Asta nu e greu deloc, răspunse Eutidem în primul rînd, consider că sănătatea e un bun şi boala un rău; apoi cauzele care le provoacă, băuturile, mîncărurile şi ocupaţiile noastre sînt bune, dacă ne întreţin sănătatea şi, din contra, sînt rele, dacă dau naştere bolilor — Vrei să spui, aşadar, interveni Socrate, că atît sănătatea, cît şi boala sînt bune pentru noi dacă ne aduc un bine şi că, dimpotrivă, sînt rele, cînd ne fac un rău Dar te întreb: cînd şi cum sănătatea ar putea pricinui un rău şi invers, boala vreun bine?— Ei! pe Zeus, cînd, de pildă, cei zdraveni iaci parte la o expediţie sau la o bătălie navală nenorocită şi pier cu acel prilej, în timp ce neputincioşii rămîn acasă şi trăiesc liniştiţi — Este adevărat, zise Eutidem dar ştii că sînt situaţii cînd cei zdraveni sînt părtaşi la acţiuni utile, ii^r cei slăbănogi sînt lăsaţi la o parte — Eu te întreb: aceste lucruri, cînd folositoare, cînd păgubitoare, sînt ele mai degrabă bune sau sînt rele?— După raţionamentul de pînă acum, zău că nu sînt mai bune — Dar, Socrate, spuse apoi Eutidem, ştiinţa este fără îndoială un lucru bun Atunci omul învăţat nu va' acţiona în toate împrejurările mai bine decît ignorantul?— Dar bine, îl întrebă Socrate, n-ai auzit despre Dedal care a fost închis de Minos, fiindcă era priceput în arta lui, şi silit să-i slujească, lipsindu-l şi de patria lui şi de libertate Apoi, nu ştii că, încercînd să fugă din sclavie cu fiul său l-a pierdut pe acesta, fără ca să se salveze pe şine şi că a ajuns în cele din urmă printre barbari, unde iar a slujit ca sclav?—Da, desigur, aşa se povesteşte — Dar, continuă Socrate, despre nenorocirile lui Pa- lamede" n-ai auzit? Toţi • spun-că Ulise, din invidie pe ştiinţa' lui, i-a pregătit sfîrşitul — Am auzit şi despre asta Şkăpbi, cîti alţi bărbaţi n-au fost răpiţi din porunca marelui rege, fiindcă erau pricepUţi, ca să-l servească ca sclavi? — Totuşi, Socrate cred că fericirea e neîndoios o binefacere — Da numai dacă şi ea n-ar fi rezultatul unor bunuri îndoielnice — Cum Socrate, cum, să fie şi fericirea întemeiată pe bunuri nesigure?— Nu, fericirea n-ar fi nestatornică, dacă n-ar consta din frumuşeţe, putere, bogăţie, glorie şi altele de acest fel — Dar, zise Eutidem, acestea fac parte din fericire şi ea n-ar fi cu putinţă fără ele — Bine, răspunse Socrate, însă să adăugăm şi relele ce rezultă de aici pentru oameni Mulţi, ştii, pier din pricina frumuseţii, devenind victime aie admiratorilor; mulţi, bizuindu-se pe forţa lor, au întreprins acţiuni ce Ie depăşeau puterile şi au avut parte de suferinţe de negrăit Pcţ mulţi alţii i-au nenorocit averile nemăsurate, căzînd pradă propriei lor cupidităţi, pe mulţi, în sfîrşit, i-au ruinat faima şi puterea politică de care se bucurau — Da, e adevărat, răspunse Eutidem Deşi eu nu laud norocul, totuşi, trebuie să mărturisesc că nu ştiu ce aş putea cere altceva de la zei — Nu te-a preocupat îndeajuns acest lucru, fiindcă te simţi prea sigur pe ştiinţa ta Dar deparece te pregăteşti să preiei o funcţie de conducere în democraţia noastră, cred că ţi-e limpede şi în ce constă democraţia — Cum de nu?—răspunse Eutidem — Socoţi că este cu neputinţă ca cineva să ştie ce e puterea poporului, fără ca să se lămurească mai întîi ce înseamnă poporul?—Nu, nu e cu putinţă — Şi, mă rog, ce crezi tu că e poporul?—Cetăţenii săraci — Deci, îi cunoşti pe cei sărmani — Cum să nu-i cunosc? — Dar despre bogaţi, continuă Socrate să-l întrebe, ştii să-mi spui ceva? O, multe, ca şi despre cei săraci! — Ci, rogu-te, pe cine numeşti tu bogat şi pe cine sărac?— Pe cel ce n-are strictul necesar pentru a trăi, îl numesc sărac, iar pe cel căruia averea îi prisoseşte, îl' numesc bogat — Dar n-ai observat niciodată că există oameni cărora puţinul care-l au nu numai că le ajunge, dar le şi prisoseşte şi că sînt alţii care nu se socotesc îndestulaţi nici cu averea mare pe care o au? — Pe Zeus, spuse Eutidem că mi-ai amintit la timpul potrivit şi de acest lucru Cunosc dintre oamenii stă- pînirii pe unii care, aşa ca şi pe cei mai oropsiţi dintre săraci, nevoia i-a împins să comită nedreptăţi — Zi-mi, îl înrtebă Socrate, dacă lucrurile stau astfel, am fi îndreptăţiţi să-i socotim şi pe tirani ca făcînd parte din popor, iar pe aceia care posedă numai puţină avere, dar ştiu ce să facă cu ea, să-i punem în rîndul bo- gaţilor?— Puterea mea de judecată, mărginită cum e, îmi învederează că şi întrebarea aceasta e încuietoare Nu ştiu; poate că e mai bine să mă abţin şi să nu zic nimic, în orice caz, simt că, curînd-curînd, ştiinţa mea nu mă mai ajută Eutidem a plecat cu totul abătut, nemulţumit' de el şi socotindu-se, de fapt, ca un sclav Mulţi dintre cei astfel ruşinaţi de Socrate, nu voiau să mai ştie nimic despre acesta, iar el, la rîndul lui, nu-i socotea decît ca pe nişte nătîngi Eutidem căpătă însă convingerea că nu putea deveni un bărbat demn de acest nume, Jără să menţină un contact cît mai strîns cu Socrate; mai mult, nu se despărţea de el, afară de cazul cînd era silit s-o facă El îl imita în unele privinţe şi în felul de viaţă pe Socrate Văzînd acest fel de a se comporta, Socrate nu-l mai sîcîia pe Eutidem, ci îl îndruma să-şi însuşească cunoştinţele cele mai simple şi mai clare pe care le socotea necesare acestuia şi, mai ales, să le pună în aplicare Socrate nu se grăbea să-i facă pe discipolii săi price- puti în vorbe, fapte şi inteligenţă, ci socotea că mai întîi trebuie să le trezească dragostea de înţelepciune Căci el era de părere că fără înţelepciune, oamenii sînt înclinaţi să fie nedrepţi şi mai dispuşi să săvîrşească fapte rele Aşa se face că Socrate se silea, în primul rînd, să-i facă pe discipoli să adopte o atitudine înţeleaptă faţă de zei Unii au relatat discuţiile lui Socrate, la care au fost de faţă Eu însă voi reda convorbirea ce-a avut-o cu Eutidem — Spune-mi, îl întrebă Socrate, ţi s-a întîmplat vreodată să te gîndeşti la grija pe care o poartă zeii pentru toate cele necesare oamenilor?— Nu, mărturisesc că nu m-am gîndit — răspunse Eutidem — Dar ştii ori nu cît de mult avem nevoie de lumina ce ne-o dăruiesc zeii?— Desigur, căci de nu ne-am bucura de ea ne-am asemăna cu orbii: am avea ochi fără să vedem Pe lingă aceasta, ei ştiu că avem nevoie şi de repaus în timpnf nopţii, atît de binefăcător şi de plăcut pentru noi — Chiar şi repausul acesta e un dar pentru care se cuvine să ne arătăm recunoscători Şi apoi soarele strălucitor, spuse Socrate, care cu luminile lui delimitează diferitele împărţiri ale zilei şi ne face să vedem totul în jurul nostru Noaptea, la rîn- dul ei, care adumbreşte totul; aştrii care strălucesc pe cer şi ne luminează calea prin întuneric — toate acestea nu le-au făcut zeii anume şi mai tntî! spre folosul nostru? Da, e adevărat Mai muît luna nu numai că arată diviziuniTe nopţii, dar împarte, din punctul nostru de vedere, şi anul în luni — Da, şi aici ai dreptate, zise Eutidem — Hrana de care avem nevoie, continuă Socrate — extrasă din pămînt, nu ei ne-o dau? Nu statornicesc ei anotimpurile propice anumitor culturi, care cresc din belşug şi în nenumărate soiuri, nu numai pentru nevoile, ci şi pentru plăcerile noastre?—Da, răspunse Eutidem şi acestea sînt dovezi a marii griji ce ne-o poartă zeii Nu ne dăruiesc şi apa, atît de preţioasă, care face să încolţească şi să crească din pămînt, în anotimpurile Statornice, produsele ce ne sînt necesare? Apa care ne hrăneşte pe noi şi care în amestec cu alte alimente le face pe acestea mai uşor de mistuit, mai folositoare şi mai plăcute la gust Şi, fiindcă avem atît de mult nevoie de apă, nu ne-o oferă zeii din belşug?—Da, şi aici recunoaştem gr'ija providenţei faţă de noi — Ce să mai spunem despre foc, care ne apără de frig şi de întuneric, focul aliat al meşteşugurilor, temeiul tuţuror binefacerilor de care ne bucurăm? Căci, să nu mâi lungim vorba, fără foc nimic nu e vrednic de luat în seamă, nimic nu e cu putinţă de făcut din cele ce ne uşurează viaţa,— Şi asta, întări Eutidem, dovedeşte o nemărginită dragoste de oameni — Dar, zise Socrate, să revenim la soare După iarnă, el se întoarce la noi, face să se coacă noile semănături, pe altePe le usucă După aceea, soarele nu se mai apropie de noi, ci se depărtează, ca să nu ne vatăme prin marea căldură ce o împrăştie; depărtîndu-se din nou, se opreşte acolo sus, nu prea departe de noi, ca să nu pierim de frig Şi iar îşi îndreaptă razele binefăcătoare spre noi şi-şi reia locul pe cer într-o poziţie cît se poate de favorabilă — Pe Zeus, spuse Eutidem, toate acestea parcă sînt făcute într-adins în folosul oamenilor — Şi iar este limpede că noi n-am putea suporta nici arşiţa, nici gerul, dacă ele s-ar produce în acelaşi timp Şi nu vedem soarele, cînd apropiindu-se, cînd depăr- tîndu-se de noi atît de încet, încît trecerea la temperaturile mari se face aproape pe nesimţite? — Eu, interveni Eutidem, caut să înţeleg dacă zeii n-au altceva de făcut decît să se îngrijească de oameni, dar un singur lucru îmi alungă îndoiala, anume că şi toate celelalte vieţuitoare au parte de aceeaşi îhgrijire — Da, însă nu e de asemenea clar că aceste vieţuitoare se nasc şi sînt hrănite pentru oameni? Care altă fiinţă decît omul trage atîtea foloase de la capre, oi, cai, boi, catîri ş a Foloase mai mari, cred, ca cele ce le au de la plante Şi uncl'e şi altele însă îi hrănesc şi ie aduc bogăţii Neamuri întregi de oameni nu se hrănesc cu produsele pămîntului, ci cu lapte, brînză, carne de la vite Acelea domesticesc animalele ce le sînt folositoare şi pe care Ie pot întrebuinţa apoi la multe alte lucrări — De acord cu tine, Socrate, şi în această privinţă, căci constat şi eu că animale, cu mult mai puternice ca omul, i se supun, aşa că el le poate folosi cum doreşte — Dar fiindcă lucrurile, zise apoi Socrate, şi cele ■folositoare şl cele frumoase, se deosebesc între ele, crezi că zeii nu ne-au dat şi nouă anumite simţuri cu care să percepem obiectele şi să ne bucurăm de ele? Şi tot ei ne-au dat inteligenta, cu ajutorul căreia prelucrăm datele simţurilor şi reactualizăm pe cele conservate de memorie, tranformindu-le în cunoştinţe necesare activităţilor practice Tot inteligenţa ne ajută să iscodim nenumărate mijloace de a ne îmbunătăţii viaţa şi de a ne feri de rele Şi limba nu-i un dar tot al zeilor? Limba prin care ne împărtăşim atîtea lucruri folositoare, ne instruim reciproc, chezăşuim traiul în comun , dăm legi şi asigurăm astfel fiinţarea statului — Sînt cu totul convins acum, zise Eutidein, că zeii manifestă o grijă continuă faţă de oameni — Chiar dacă nu putem să prevedem viitorul, spre folosul nostru, oare zeii — întrebă Socrate — nu ne ajută, nu dezvăluie ei celor ce-i consultă ce are să se întîmple? Şi nu ne arată ei cum să ieşim mereu cu bine? — Se pare, Socrate, că pe tine zeii te iubesc mai mult decît pe ceilalţi oameni, de vreme ce, fără să-i consulţi anume, ei îţi arată de mai înainte ce trebuie şi ce nu trebuie să faci — Că spun adevărul, răspunse Socrate, ştii şi tu, chiar fără să mai aştepţi să-i vezi' pe zei aievea, mulţuinindu-te să-i venerezi şi să-i onorezi pentru binefacerile lor — Dacă alţi zei nu ne vădesci direct grija ce ne-o poartă, totuşi ei revarsă asupra noastră darurile lor, cel unic ni se arată a fi atoateţiitorul şi ziditorul lumilor La el găseşti tot ce-ţi pofteşte inima, totul se menţine neatins Ia el, sănătos şi plin de tinereţe Acestuia ne supunem cu gîndul curat şi fără îndoieli, căci îi simţim puterea în acţiune, deşi rămîne nevăzut pentru noi felul anume cum le gospodăreşte pe toate Gîndeşte-te, pentru comparaţie, şi la faptul că soarele, care străluceşte pentru toţi, nu le îngăduie oamenilor să-l privească direct, iar dacă cineva îndrăzneşte s-o facă, riscă să-şi piardă vederea — Vei observa apoi, continuă Socrate, că şi semnele pe care ni le trimit zeităţile sînt într-un fel' invizibile: fulgerul e clar că vine de sus şi că-i doboară pe cei ce-i întîi'neşte în cale, dar nu-l vedem nici în momentul cînd se repede, nici izbind şi nici retrăgîndu-se; tot astfel şi vînturile pe care nu le vedem, dar le simţim efectele — Sufletul nostru, în fine, care, mai mult decît orice, e de natură divină şi este evident că ne călăuzeşte toată viaţa, nici pe el nu-l vedem Cel ce judecă însă cum trebuie nu se cade să le nesocotească pe cele invizibile; el se cuvine să ia în considerare puterea după efectele ei şi astfel să onoreze divinitatea — In ce mă priveşte, Socrate, eu n-am să nesocotesc cu nimic divinitatea, de asta sînt sigur, dar sînt dezolat că nimeni, după părerea mea, nu este în stare să le răspundă zeilor pentru binefacerile tor — Nu fi descurajat, Eutidem; ştii că zeul de la Delfi le dă celor care îl întreabă cum să se facă plăcuţi răspunsul următor: «Supunîndu-vă legilor ţării» Legea, cum vedem, cere ca pretutindeni, fiecare după puterile ,lui, să-i cinstească pe zei Şi cum poate să existe, ceva mai înălţător şi mai pios decît cultul pe care ei şi-l doresc? Trebuie deci ca nimic din ceea ce putem face să nu fie nesocotit, fiindcă altfel nu înseamnă că-i onorăm pe zei Se cade să le dăm toată cinstirea ce li se cuvine, să avem încredere şi să sperăm că ne vor da şi ei tot ceea ce dorim Căci nu e înţelept să ne aşteptăm la ceva bun decît de la o putere superioară şi nici foloase mari să nu sperăm de la ea, dacă nu-i facem cu adevărat pe plac Şi cum ar putea cineva să le facă pe plac zeilor decît prin supunere totală faţă de ei Prin asemenea convorbiri şi prin exemplul personal, Socrate îi făcea pe discipolii săi mai pioşi şi mai înţelepţi Socrate nu-şi ascundea părerea ce-o avea despre dreptate, ci şi-o arăta chiar prin fapte In particular, era îndatoritor faţă de toţi, iar ca cetăţean era respectuos faţă de autorităţi, aşa cum cereau legile Atît în viaţa civilă, eît şi în campaniile militare dădea dovadă de o disciplină exemplară Cînd fu chemat să conducă adunarea poporului, nu a îndemnat mulţimea să voteze nimic contrar legilor, ci, în respectul lor, s-a opus furiei poporului, aşa cum nu ştiu dacă un altul ar fi putut face Cînd cei treizeci de tirani i-au poruncit să încalce legea, el nu li s-a supus; aceia i-au interzissa mai discute cu tinerii şi cînd i-au cerut lui şi altor cetăţeni să le aducă pe uftul' ca să-l condamne la moarte, el singur li s-a opus, motivînd că porunca lor era contrară legilor Iar atunci cînd fu acuzat de Melitos, el nu s-a comportat ca alţi acuzaţi şi n-a luat cuvîntul în faţa judecătorilor că să le ceară îndurare şi să-i linguşească, să le pretindă să nesocotească legile, cum fac alţii, ca să fie achitat Socrate nu voia, în ruptul capului, să calce legile şi, deşi era uşor să scape de pedeapsă, el a vrut mai bine să moară respectînd legile decît să trăiască încălcîndu-le Acestea le susţinea adesea şi de faţă cu alţii şi-mi amintesc de o convorbire pe care a avut-o cu Hipias din Elis despre dreptate Aflîndu-se la Atena, după ce lipsise* o bună bucată de vreme, Hipias l-a întîlnit pe Socrate care discuta cu ctţiva discipoli, exprimîndu-şi mirarea că, dacă cineva vrea să înveţe cizmăria, zidăria, fierăria ori călăria, nu nici o greutate să-şi găsească uri meşter Mai spunea că şi pentru dresarea cailor şi a boilor, ca să muncească cum se cuvine, există o mulţime de instructori Dacă însă un om doreşte ca el însuşi, ori fiul ori slujitorul lui să înţeleagă bine ce-i dreptatea, nu ştie pur şi simplu unde ar putea găsi un învăţător Hipias, care auzise conversaţia, interveni pe un ton batjocoritor:—Ce, Socrate, repeţi aceleaşi lucruri pe care le aud de atîta vreme?— Ai dreptaţe, Hipias, însă mai curios nu e faptul că mă repet, că discut mereu despre aceleaşi lucruri Poate că tu, fiind un învăţat atoate- ştiutor, reuşeşti să nu te repeţi niciodată — Fii pe pace, Socrate, căci eu mă străduiesc de fiecare dată să spun ceva nou — Bine, dar dacă te întreabă cineva despre lucruri care-ţi sînt binecunoscute, de pildă, cîte litere are cuvîntul «Socrate», cutezi oare să-i dai azi un răspuns şi mîine altul, total diferit? Sau, dacă altcineva te întreabă cît fac de două ori cinci, nu-i răspunzi mereu că fac zece?— La asemenea întrebări desigur că dau acelaşi răspuns la fel ca şi tine Dar despre înţelesurile dreptăţii, de exemplu, pot da răspunsuri la care nici tu, nici nimeni altul nu mai e în stare să spună nimic — Pe Hera, interveni Socrate, zici, aşadar, că tu deţii un secret foarte preţios Dacă ar fi aşa, atunci judecătorii n-ar mai da sentinţe diferite: cetăţenii, la rinduî ior, nu s-ar mai gîlcevi, nici lupta unul cu altul şi nici statele n-ar mai ajunge la conflicte şi războaie, provocate de litigiile dintre ele Nici eu, zău, nu te-aş slăbi, nu te-aş lăsa să pleci pînă nu-mi lămureşti lucrul ăsta de preţ — Nu, nu ţi-l dezvălui pînă cînd nici tu nu clarifici ce înţelegi prin dreptate Acum e acum, Socrate, iată că ţi s-a înfundat Tu îţi baţi joc de alţii, tot între- bîndu-i şi iscodindu-i, ca să-i pui în încurcătură Iar tu star de-o parte: nu zici şi nu răspunzi nimic, nu vrei să te-angajezi cu nimic — Bine, stimabile, cum de ţi-a scăpat faptul că eu fără încetare discut şi pledez pentru dreptate?— Şi, mă rog, care e părerea ta în această privinţă?— Vreau să mă rostesc nu în vorbe, ci în fapte Nu sînt oare faptele mărturii mai grăitoare decît vorbele?— Pe Zeus, că sînt mult mai grăitoare, zise Hipias — Nu spun mulţi cuvinte sforăitoare despre dreptate şi, în fapt, nesocotesc ceea ce-i drept? Dar cine respectă dreptatea nu poate acţiona împotriva ei Nu-i aşa? — Spune-mi, Hipias, ai constatat vreodată că am depus falsă mărturie împotriva cuiva, că l-am denunţat pe cineva, că am băgat zîzanie între prieteni, că am instigat norodul său că am săvîrşit vreo altă nedreptate? — Nu, Socrate, n-am auzit aşa ceva — Şi nu crezi că procedează drept un oarecare acum, cînd îl împiedic să comită o nedreptate?— E limpede, dragă Socrate, că şi acum te străduieşti să încurci lucrurile şi să te eschivezi să ne spui fără echivoc: ce înţelegi tu prin dreptate? Căci, iată, tu nu ne lămureşti cum procedează cei drepţi, ci ne explici cum nu acţionează ei — Eh, ripostă Socrate, eu mi-am spus părerea că e o dovadă suficientă de poziţia sa justă cînd cineva nu e dispus să comită o nedreptate Dacă ai altă părere, atunci gîndeşte-te dacă eşti de acord cu următoarea constatare: este drept, ceea ce e conform legii — Deci, spui, Socrate, că drept şi legal e unul şi acelaşi lucru?—Da,' aşa cred eu — Nu prea pricep, zise Hipiaş„ ce numeşti tu legal şi ce numeşti just — Cunoşti legile statului?—Sigur că da — Şi ce sînt ele, în fond?—Ceea ce a hotărît poporul în adunări că trebuie făcut şi ce nu trebuie făcut — Vrei să spui că c cetăţean cu adevărat cel care respectă legea, nu cel care o încalcă?—întocmai — Aşadar, cel care i se supune acţionează just, iar cel ce nu, comite o injustiţie lli Da?— Chiar aşa gîndesc şi repet: cel ce se conformează legilor este un om drept, iar cel ce le nesocoteşte — nu este — Dar, interveni Hipias, cum să credem, Socrate, că legile şi respectul fată de ele e un lucru serios, de verme ce chiar acei’, care le-au proclamat, adesea, nu le mai consideră valabile şi le schimbă?— Şi statele, răspunse Socrate^, nu rareori pornesc un război şi pe urmă încheie pace — Da, se întîmplă şi' aşa ceva — Şi socoteşti că-i vreo deosebire între a-i dispreţul pe cei ce se supun unei legi care ar putea fi revocată şi condamnarea ostaşilor care luptă disciplinaţi, fiindcă odată se va încheia pacea? Dispreţuieşti tu deci pe cetăţenii care în lupte îşi apără patria cu atîta curaj?— Nu Cum se poate una ca asta? — Nu ştii, continuă Socrate, că lacedemonianul Licurg a făcut din Sparta un stat atît de diferit de celelalte, tocmai impunîndu-le cetăţenilor un respect deosebit faţă de legi? Şi n-ai observat că magistraţii cei mai destoinici sînt cei care ştiu să-i convingă cel mai bine pe cetăţeni să se supună legilor şi că statele în care acestea sînt respectate cu stricteţe sînt totodată şi cele mai înfloritoare în timp de pace şi victorioase în timp de război? — De altfel, concordia reprezintă bunul suprem pentru un stat’ De aceea şi sfatul bătrînilor şi fruntaşii statului îi îndeamnă mereu la unire pe cetăţeni Există şi o legp valabilă în toată Grecia, zise apoi Socrate, care le cere cetăţenilor să jure că vor fi uniţi şi toţi jură că o vor respecta Eu nu cred că concordia aceasta trebuie să existe numai pentru ca cetăţenii să premieze aceleaşi coruri, să-i distingă pe aceiaşi flautişti, să-i cinstească pe aceiaşi poeţi, să se desfăteze într-un cuvînt cu realizările aceloraşi artişti, ci unirea se cade să se manifeste în primul rînd în respectul unanim faţă de legi Supu- nîndu-se aceloraşi legi, cetăţile devin deosebit de puternice şi de înfloritoare, dar fără concordie nici colectivităţile nu pot fi bine conduse, nici o casă bine gospodărită Ce altă cale ar exista pentru un individ, ca să fie mai puţin constrîns, dar cu atît mai onorat de concetăţenii săi decît supunerea faţă de legi? Cînd o să izbîn- dească el mai mult în faţa judecăţii? Cui i se va acorda o mai mare încredere, încît să i se lase în grijă averile, fiii şi fiicele altora? Cine va prezenta mai multă garanţie de cinste, decît acela care este cunoscut că respectă legile? Cine se va comporta mai corect faţă de părinţi, rude, slugi, prieteni, concetăţeni şi străini, decît acela care nu calcă legile? Cine va găsi aliaţi mai de nădejde decît unul ca acesta? Şi cui îi vor încredinţa ei comanda supremă şi-i vor lăsa în seamă fortificaţiile şi cetăţile lor decît acestuia? Despre cine se va duce vestea că ştie să fie recunoscător? Nu despre cel ce respectă legile? Şi, mă rog, poţi să nu fii binevoitor cu acela care ştii că-i recunoscător? Cu cine preferi să fii prieten şi cui nu poţi să-i fii duşman?— Şi, întreb iar, cine are numai prieteni şi nici un duşman? poate el vreodată să pornească război împotriva altora? De partea cui preferi să fii? Iată cum dovedesc eu, Hipias ’că legalitatea şi dreptatea sînt unul şi acelaşi lucru Dacă nu eşti de acord, vreau să-ţi ascult părerea! — Zău, Socrate, că n-aş putea, răspunse Hipias, să fiu de altă părere decît tine — Bine, dar spune-mi, ce ştii tu despre legile cele nescrise?— Ştiu că ele au aceeaşi valoare în orice parte şi în orice timp — Vrei să zici că tot oamenii le-au făcut?— Cum aş putea să afirm una ca asta, cînd nu toţi oamenii se adună în acelaşi loc şi cînd ei nu vorbesc aceeaşi limbă?— Dar cine, după părerea ta a făcut aceste legi?— Socot că zeii, de vreme ce oamenii cred că a-i onora pe zei este legea supremă — Bine, dar mai e, continuă Socrate, şi obiceiul' de a-i respecta pe părinţi — Da, şi asta e adevărat — Oare nu mai e şi porunca care-i împiedică pe părinţi şi pe copii să aibă relaţii incestuoase?^~Aici nu mai cred că este vorba despre o lege dată de zei — Şi de ce nu, mă rog?— Fiindcă cunosc cazuri în care regula a fost călcată —Da, mai sînt,’ şi astfel de situaţii Insă să ştii că nici unul care încalcă legea divina nu scapă de pedeapsă, în timp ce dintre cei care nesocotesc întocmirile omeneşti, unii scapă de răspundere, fie că se ascund, fie că opun rezistenţă — Ci, spune-mi, Socrate, care e pedeapsa de care nu scapă părinţii şi copiii care întreţin relaţii nepermise? — Pe Zeus, e cea mai cumplită dintre toate Căci, ce-ar putea fi mai groaznic pentru oamenii care doresc să aibă urmaşi, decît ca aceştia să fie monştri — Spune-mi, te rog, de ce sînt socotiţi oare lepădături urmaşii unor Xenofun asemenea oameni, de vreme ce aceştia înşişi sînt cetăţeni de treabă care se pot înţelege cu alţi cetăţeni la Tel de capabili?— Fiindcă, răspunse Socrate, nu este vorba numai despre calităţile deosebite ale celor ce întreţin asemenea relaţii, ci si fiindcă ei trebuie să fie şi în plinătatea dezvoltării lor fizice Sau crezi tu că sămînţa unui om bătrîn are aceeaşi valoare cu cea a unuia tînăr sau a unuia în plină bărbăţie?—Desigur că; nu are aceleaşi calităţi — Si care socoţi că-i mai de preţ?— Evident, a celor care se află în plină bărbăţie — Atunci, sămînţa celor care nu au vîrstă asta nu are nici o valoare?— Se înţelege că n-are — Nu este de dorit deci ca oamenii aceştia să aibă copii?— Nu, nu este de dorit — Şi dacă totuşi au, comit ei vreo nedreptate? Da negreşit — Copiii astfel născuţi nu sînt ei oare nişte lepădături?—Sigur, de acord cu tine — Să mergem mai departe, zise Socrate Pretutindeni se socoteşte a fi o faptă iustă cînd, făcîndu-i cuiva un bine, răspunde tot cu un bine?—Da, însă şi aici oamenii păcătuiesc, cînd fac contrariul — Bine, dar cei care păcătuiesc astfel, sînt Dedepsiţţ, fiindcă nimeni nu mai vrea să le fie prieten şi aşa sînt nevoiţi să alerge după cei care de fapt îi urăsc Căci adevărul este acesta: prieteni buni sînt aceia care răspund binelui cu bine: cine nu face aşa, îşi atrage ura celui pe care-I păgubesc, deoarece acesta nu înţelege să întreţină rel'aţii decît cu cei care îi sînt de vreun folos — Asa spun eu că vor zeii, negreşit; căci însuşi faptul că în lege se prevede pedeapsa pentru cei ce o încalcă constituie un semn că legea e dictată de o înţelepciune superioară celei a vreunei legislaţii oarecari — Nu crezi, dragă Hipias că zeii legiferează ei înşişi ce e drept sau că lucrurile stau altfel?— Nu, aşa este, pe Zeus căci cu greu am putea admite că altcineva face legile drepte — Deci, şi pentru zei dreptatea şi legalitatea sînt unul şi acelaşi lucru Prin asemenea discuţii si printr-o purtare corespunzătoare Socrate a contribuit mult la m oralitatea acelora care aveau legături cu el Voi relata acum iar despre felul cum îi educa Socrate pe cei dm preajma lui pentru viaţa practică Socotind cumpătarea virtutea dinţii a celui chemat să săvîrşească fapte vrednice de laudă, el se arăta celor ce-l însoţeau drept model de om cumpătat; apoi, dia- logînd cu ei, îi îndemna să nu fie în nici un chip mai prejos în practicarea acestei virtuţi de căpetenie întotdeauna îşi amintea de îndatoririle lui în această privinţă şi le amintea mereu şi discipolilor săi acelaşi lucru Ştiu că a avut odată o convorbire şi cu Eutidem despre cumpătare, care a decurs în felul următor:— Spune-mi, i s-a adresat aceluia, nu crezi că libertatea e un bun de seamă şi onorabil atît pentru individ, cît şi pentru colectivitate?— Aşa este, întocmai cum spui tu — Socoţi că-i om liber cel care e stăpînit de plăcerile trupeşti, punîndu-se astfel în imposibilitate de a făptui binele? Nu, un asemenea om nu poate fi în nici un caz liber — Ţi se pare atunci că libertatea constă în putinţa de a face binele şi socoţi că sclavia ne pune obstacole în această direcţie?—Chiar aşa gîndesc, răspunse Eutidem — Oamenii necumpătaţi crezi, aşadar, continuă Socrate, că sînt toţi nişte sclavi?— Da, zău, şi pe bună dreptate — Şi mai crezi că ei sînt doar împiedicaţi să săvîrşească binele sau că sînt chiar nevoiţi să facă rău? Aşa mi se pare: sînt şi împinşi la rău şi împiedicaţi să facă binele — Dar, întrebă apoi Socrate, despre stăpînii care pun piedici în calea binelui şi ne obligă să facem rele ce părere ai?— Aceştia sînt, pe Zeus, cei mai păcătoşi dintre oameni — Şi cea mai rea sclavie, care-i, după tine?—Cea impusă de stăpîni răi Deci, necumpătaţii îndură cea mai cumplită sclavie, nu-i aşa?— Aşa zic şi eu — Mai departe, nu crezi că necumpătatea îi îndepărtează pe oameni de la înţelepciune care-i binele suprem, şi-f ţine în ignoranţă? Şi nu ţi se pare că lipsa de cumpătare, ne împiedică să preţuim şi să ne însuşim cunoştinţele folositoare, fiindcă ne împinge numai spre plăcere şi adesea, chiar dacă distingem binele de rău, puterea ce-o exercită necumpătarea asupra noastră ne determină şă preferăm răul binelui?— Da, aşa se în- tîmplă, răspunse Eutidem — Spune-mi — îl întrebă iar Socrate pe acesta — e cineva mai lipsit de înţelepciune decît cel necumpătat? Şi, drept urmare, pot să zic că înţelepciunea şi necum- pătarea se bat cap în cap — Da, de acord cu tine şi în această privinţă — Şi, spune-mi, există ceva mai potrivnic în îndeplinirea îndatoririlor ce le avem decît lipsa de cumpătare?— Nu, nu există — Şi, de vreme ce necumpătarea ne împinge să rîvnim la ceea ce-i dăunător şi să nesocotim ce-i folositor, nu e ea un mare rău pentru oameni, depărtîndu-i şi lip- sindu-i de adevărata înţelepciune?— întocmai aşa e, răspunse Eutidem — Nu-i normal deci ca necumpătarea să aibă urmări rele asupra noastră?—Da, aşa este — Şi nu ţi-e clară cauza?— Sigur că mi-e clară — Atunci nu avem temei să spunem că măsura în toate e pentru noi bunul cel mai de preţ?—Avem tot temeiul, Socrate — Dar, spune-mi, î! întrebă iar Socrate, nu te-ai mai gîndit şi l'a altceva?— La ce anume?— Că plăcerea adevărată, care e o ţintă a vieţii noastre, nu o putem dobîndi printr-un trai desfrînat şi că numai cumpătarea ne produce bucurii — Cum aşa?—Iată explicaţia: desfrînatul, ca să-şi atingă scopul, nu vrea să ştie de nimic, nici de foame, nici de sete; nu suportă nici un fel de oprelişte, nu-i ca omul normal care mă- nîncă, bea şi se desfată pe îndelete, ci-şi urmează drumul Iuî, aşteaptă şi iar aşteaptă, pînă îşi satisface în modul cel mai deplin plăcerile Felul lui de a' fi îl împiedică aşadar pe cel petrecăreţ să se bucure cum trebuie de micile, dar adevăratele plăceri ale vieţii Numai cumpătarea, continuă Socrate, ne dă puterea de a ne abţine, aşa cum am mai spus, de la excese; numai ea ne dă adevărata bucurie de a trăi — Aşa e, ai întru totul dreptate — Cel cumpătat este întotdeauna gata să se instruiască, să cultive acele însuşiri şi deprinderi care menţin corpul sănătos, să-şi îngrijească gospodăria, să-şi servească prietenii şi patria, să ţină pe duşmani la respect, să tragă foloase, deci şi să se bucure de toate, în timp ce unul stăpînit de instincte, nu cunoaşte nimic din toate acestea Crezi oare că există cineva care să aibă parte mai puţin de foloasele şi bucuriile cumpătării decît necumpătatul? Şi el nu-i în stare să le dobîn- dească fiindcă e mereu pradă plăcerilor — După cîte înţelegem, răspunse Eutidem, un ins care e dedat numai poftelor trupeşti, nu poate fi un om adevărat — Bine, dragul meu, dar prin ce crezi că se deosebeşte un om nestăpînit de un animal fără raţiune? Cine nu urmăreşte nici un bine şi nu rîvneşte decît la plăceri, se deosebeşte el oare cu ceva de o oaie? Numai oamenilor care se stăpînesc le este dat să se rostească şi să acţioneze aşa cum se cuvine; ei doar înţeleg ce e bine şi ce e rău, pot să opteze pentru bine şi să respingă ceea ce-i dăunător Tn acest fel, susţinea Socrate, ar putea oamenii să-şi cîştige faima şi fericirea dorită şi să poarte cu folos şi succes discuţii cu semenii lor Căci «discuţia» de aici provine de la faptul că oamenii se întrunesc, se sfătuiesc în public, ţinînd seama, în primul rînd, de aceea că «dialogul» trebuie purtat respectînd regulil'e şi menirea lui Voi încerca să arăt în cele ce urmează şi felul cum Socrate îşi îndruma discipolii în arta dialogării Socrate gîndea că cine cunoaşte lucrurile în amănunţime le poate explica şi altora şi că nu-i de mirare că cine le ignorează se înşală pe sine şi-i înşală pe alţii Aşa se face că el nu înceta niciodată să analizeze lucrurile împreună cu discipolii săi Ar fi greu să expun aici toate definiţiile pe care Socrate le propunea; de aceea, le voi releva numai pe acelea care, după părerea mea, învederează cel mai bine felul său specific de a analiza noţiunile Iată, de pildă, cum considera el noţiunea de pietate Spune-mi, i se adresă odată lui Eutidem, ce crezi tu că' este pietatea?— Pe legea mea; e lucrul cel mai de preţ!— Poţi să-mi spui însă şi cine-i un om pios?— Socot că e acela care-i onorează pe zei — Şi i-e îngăduit să-i onoreze aşa cum vrea el?— Nu, numai după regulile cultului — Deci, cel care cunoaşte legile, ştie şi cum să-i cinstească pe zei?— Cred că aşa e — Şi cel care ştie să-i onoreze, crede oare că poate s-o facă şi în alt chip?— Nu, desigur că nu — Ii cinsteşte el pe zei şi altfel decît e de datoria lui?— Nu, răspunse Eutidem — Dar cel care cunoaşte regulile respective, întrebă Socrate, nu-i onorează pe zei aşa cum cer acestea?— Negreşit că da — Urmează că cine-i cinsteşte pe zei după reglementările cuvenite, îi cinsteşte cum trebuie nu-i aşa?— Desigur — Şi cel care-i onorează cum trebuie, e un om pios — Ce zici?— Fără nici o îndoială — Avem aşadar tot temeiul să-l definim pe omul pios ca pe unul ce cunoaşte regulile divine Aşa este?— Da, aşa cred şi eu — Poate cjneva, întrebă Socrate mai departe, să întreţină relaţii cu semenii săi, aşa cum pofteşte el?— Nu, răspunse Eutidem Şi în acest caz, numai acela care cunoaşte regulile după care se întreţin relaţiile cu oamenii poate fi considerat un om drept — Dar cei care ţin seama de acele reguli se comportă ei corect?—Desigur, grăi Eutidem — Şi cel care se poartă cu oamenii după cerinţele moralei, acţionează el că o fiinţă morală?— Negreşit că da — Iar cine respectă legile acţionează drept? Ce crezi?— Nici vorbă că da — Bine, continuă Socrate, dar poţi să-mi spui ce considerăm noi că-i drept?— Ceea ce poruncesc legile, răspuns^ Eutidem — Deci, oamenii care fac ceea ce postulează legile, acţionează drept şi corect, nu-i aşa? Da, cum afltfei — Sînt, zici, drepţi cei care se comportă cum cere dreptul?—Da, asta vreau să zic — Spune-mi însă, întrebă Socrate apoi, crezi că există oameni care respectă legile, fără să ştie ce prevăd ele?— Nu, nu cred că există asemenea oameni — Gîndeşti că sînt oameni care ştiu^ cum trebuie să acţioneze şi, totuşi, socot că nu e nevoie să facă aşa?— Nu, nu sînt — Mai departe: ştii vreun exemplu cînd cineva acţionează altfel decît e convins şi socoate el că-i necesar? Nu, nu cunosc — Dar revenim la întrebare: cine cunoaşte legile după care sînt reglementate raporturile dintre oameni, e sigur prin aceasta că acţionează corect? Da, aşa cred — Şi cine procedează corect e în acelaşi timp şi drept?—Cum de nu?! Deci, gîndim bine atunci cînd îi numim drepţi pe cei care cunosc legile după care ne călăuzim în definirea raporturilor dintre oameni?— Da, aceasta e părerea mea, încheie Eutidem — Dar înţelepciunea, întrebă în continuare Socrate, cum s-o caracterizăm? Spune-mi, înţelepţii sînt consideraţi ca atare într-un domeniu pe care-l cunosc ori poate fi înţel'ept şi un ignorant?—Nu; evident că înţelepciunea înseamnă mai întîi cunoaştere Aşadar, cum poate fi cineva priceput într-un domeniu pe care nu-l cunoaşte?— Rezultă că înţelepciunea se întemeiază pe cunoaştere, nu-i aşa?— Cum altfel ar putea fi cineva înţelept? — Dar ce crezi, întrebă iar Socrate, ar putea fi careva înţelept prin altceva decît prin ştiinţa lui?— Nu, nu cred — Ştiinţa e aşadar înţelepciune?— Da, aşa socot Bine; ce spui, însă, e posibil ca un om să le ştie pe toate?— Nu, doar o bună parte — Prin urmare, un om nu poate fi atotştiutor?— Pe Zeus că nu — Urmează că cineva e înţelept numai în domeniul pe care-l cunoaşte?— Da, aşa este — Dragă Eutidem, spune-mi: binele îl văd toţi la fel?—Cum adică?—Crezi, de pildă, că unul şi acelaşi lucru e folositor pentru toţi?— Nu, nu cred — Socoţi deci că ceea ce unuia îi foloseşte, altuia, în anumite împrejurări, îi păgubeşte?— Da, chiar aşa este — Dar mai ştii ceva bun în afară de ceea ce-i folositor?— Nu, nu mai ştiu Ceea ce-i folositor e aşadar şi bun pentru acela care se bucură de eî — Da, aşa mi se pare — Putem, întrebă Socrate, să ne reprezentăm frumosul şi în alt chip? Sau tu numeşti că e frumos un trup, o mobilă ori un alt obiect, care, după cunoştinţa ta, e frumos sub toate raporturile?— Nu, răspunse Eutidem Cu alte cuvinte tu susţii că un lucru poate fi socotit frumos în scopul în care a fost făurit?— întocmai aşa Şi mă rog, există vreo legătură între frumos şi altceva decît folosul imediat?—Nu văd nici o altă legătură De aici putem conchide, spuse Socrate, că ceea ce e folositor e şi frumos în raport cu foloasele ce le aduce Nu-i aşa?— Acesta este punctul meu de vedere — răspunse Eutidem — Spune-mi, Eutidem, îl întrebă altă dată Socrate, socoteşti curajul o calitate?—Da, chiar cea mai aleasă Şi apreciezi că nu ne foloseşte şi în lucrurile mărunte? Nu, pe Zeus, numai în împrejurări deosebite Dar, zi-mi, îl întrebă iar Socrate, nu crezi că în faţa pericolelor cumplite e mai bine să Ie nesocoteşti? Nu, cîtuşi de puţin — răspunse Eutidem — Bine, însă cei care nu se tem de primejdii, fiindcă le ignorează nu sînt oameni curajoşi?— Nu, căci dacă ar fi aşa i-am socoti' curajoşi şi pe laşi şi pe nebuni — Despre cei care se tem de lucrurile de nimic — ce părere ai?—Ei sînt, fireşte, şi mai puţin curajoşi decît cei de mai înainte— răspunse Eutidem — Deci, continuă Socrate, tu îi socoti curajoşi pe cei care se comportă cum trebuie în faţa pericolelor şi îi numeşti l'aşi pe cei care nu fac aşa?— întocmai — Dar lb zici că sînt buni cei în putere să facă faţă primejdiilor şi să se dovedească curajoşi?— Da, aşa zic eu — Şi că sînt oameni de nimic cei care nu ştiu să procedeze astfel — Chiar aşa, spuse Eutidem — Deci, sînt laşi şi de nimic cei care nu ştiu şi nu pot să facă faţă pericolelor?— Cum să-i numim altfel? — Spune-mi, îqtrebă apoi Socrate, cei care ştiu cum trebuie să se folosească de împrejurări şi să înfrunte primejdiile au şi putinţa s-o facă?— Da, ei şi numai ei Bine, bine, dar cei care nu greşesc nicidecum nu se comportă şi ei cum trebuie?—Da, aşa cred şi eu — Şi cei care se comportă prost, nu înseamnă că dau greş în toate?— Aşa mi se pare şi mie — Atunci putem conchide că cei care ştiu ce să facă în mijlocul primejdiilor cumplite sînt curajoşi şi că cei ce nH se pricep sînt laşi — Ce zici?—Aşa zic şi eu răspunse Eutidem * * * — Monarhia şi tirania Socrate le socotea ca forme de guvernămînt posibile, însă deosebite între ele El numea monarhia acea formă de guvernămînt care ţine seama de voinţa supuşilor şi se întemeiază pe legi Tirania, în schimb, nu ţine seama de voinţa, poporului şi nesocoteşte legile; ea exprimă numai bunul plac al stăpînitorului Acolo, unde „autorităţile sînt alcătuite din oameni care-şi fac datoria, supunîndu-se legilor, Socrate spunea că domneşte aristocraţia; dacă însă numirile în funcţii se fac după avere, avem de-a face cu o plutocraţie, iar acolo unde orice funcţie e accesibilă oricărui cetăţean, se poate vorbi despre democraţie * * * Dacă cineva îl contrazicea pe Socrate în vreo problemă, fără temei şi fără o motivare serioasă, afirmînd, de pildă, că o persoană menţionată de el e mai înţeleaptă, cu mai muîtă experienţă politică, superioară, într-un cuvînt, celei despre care discutase Socrate, acesta pornea să analizeze lucrurile pînă la rădăcina lor şi se exprima în felul' următor: Spune-mi, socoţi că cetăţeanul lăudat? de mine sau de tine e mai vrednic de stimă? — Cel numit de mine — zicea preopinentul — Dacă n-ai nimic împotrivă, să cercetăm împreună, ce înseamnă şi cum trebuie să acţioneze un cetăţean de treabă? De acord?— Perfect de acord — Răspu'nde-ini: cine face să crească visteria statufui trebuie să se priceapă în materie de finanţe?— Fără-ndoială Dar zi-mi — continuă Socrate — în război e important să fii superior inamicului?—Mai întrebi, Socrate?— Intr-o misiune de bunăvoinţă te duci să-i cîştigi pe prieteni sau pe duşmani?—Şi asta e limpede, Socrate — în fine, în politică nu urmărim să aplanăm conflictele şi să obţinem un consens?— Da, aşa gîndesc şi eu Prin asemenea explicaţii, Socrate le lămurea care-i adevărul, chiar şi acelora care mai înainte i se opuseseră De cîte ori el îşi expunea părerile, ţinea seama de punctul de vedere în general admis, fiindcă înţelegea că în acest chip argumentele lui sînt mai întemeiate In majoritatea cazurilor, de care-mi amintesc, el reuşea să-i convingă pe auditori de justeţea argumentelor? sale Şi Homer, menţiona Socrate, zicea despre Ulise că ar fi fost un vorbitor sigur pe sine Prin aceasta Homer voia să spună că Ulise era în stare să-şi întemeieze argumentele pe ceea ce era ştiut şi recunoscut de toată lumea Cred că este limpede din cele spuse mai înainte că Socrate îşi dezvăluia concepţiile cu toată simplitatea în faţa discipolilor săi Acum voi vorbi şi despre felul cum se preocupa ca ei să-şi îndeplinească îndatoririle practice ce le reveneau Nu mi-e cunoscut nici un alt om care să se îngrijească, ca el, să-şi cunoască discipolii; apoi, să-i şi călăuzească cum să acţioneze demn şl cu folos şi să le recomande să înveţe de la ceî pe care îi socotea mai experimentaţi decît el într-un domeniu sau altul Socrate le arăta celor din preajma lui pînă la ce punct se cuvine să se instruiască în fiecare lucru cei care vor să se formeze ca oameni adevăraţi "* In geometrie este necesar, spunea et, să cunoască oricine măsurătoarea exactă a pămîntului pe care vrea să-l cumpere, să-l' vîndă, să-l împartă sau să-l muncească, Acest lucru nu e greu, cerînd un efort minim; fiecare din noi, cu puţină atenţie, poate să înveţe repede unităţile şi felul de măsurare a pămîntului Dar tot el socotea că n-are nici un rost să împingem studiul geometriei pînă la ultimele limite ale cunoaşterii^ căci nu vedea în ce constă utilitatea unor asemenea strădanii Cu toate că Socrate nu era străin de ele, susţine^ că ne iau prea mult timp, sustrăgîndu-ne de la multe alte preocupări folositoare Discipolilbr le pretindea să înveţe şi astronomia, dar numai în măsura în care îi ajută să cunoască diviziunile nopţii, ale anotimpurilor şi lunilor, pentru călătoriile pe uscat şi pe mare, cînd sînt de pază, pentru a se orienta în îndeplinirea îndatoririlor în timpul nopţii, în cursul lunilor şi în anumite perioade ale anului Şi aceste indicii se pot învăţa lesne de la cei ce vînează noaptea, de la corăbieri şi de la muîţi alţii care au nevoie să le cunoască Dar Socrate se opunea cu hotărîre ca învăţăceii lui să se adîncească în studiul astronomiei pînă într-acolo, încît să cunoască mişcările planetelor şi cometelor, să determine distanţa acestora de păinînt şi perioadele lor de revoluţie, precum şi să cerceteze cauzele care le produc El socotea că toate acestea nu sînt de nici un folos Totuşi, Socrate însuşi nu era un neştiutor nici în această materie, ci susţinea doar că asemenea cercetări ne răpesc prea mult timp din viaţă şi că ne îndepărtează de la multe alte preocupări cu adevărat folositoare El se opunea mai ales ca oamenii să cerceteze acţiunile zeilor, socotite, pe de o parte, că sînt probleme insolubile, iar, pe de alta, nu credea că zeii îi sînt mai favorabili celui care iscodeşte secretele pe care ei vroiau să le ţină ascunse Cine se ocupă cu asemenea chestiuni, spunea Socrate, acela suferă de aceeaşi nebunie primejdioasă care l-a stăpînit şi pe Anaxagora , care şi-a închipuit că ştie totul despre tainele zeilor Anaxagora susţinea că focul şi soarele au aceeaşi substanţă, dar nu şi-a dat seama că oamenii pot privi focul', în timp ce la soare nu se pot uita şi că soarele înnegreşte piel'ea, iar focul nu Anaxagora n a mai înţeles că dintre toate vegetalele caro încolţesc din pămînt nici una nu poate creşte fără razele binefăcătoare ale soarelui, în vreme ce tot ce e atins de foc arde şi dispare Şi, cînd el mai afirma că soarele nu-i decît o rocă incandescentă, uita că o piatră nu străluceşte în foc şi nici nu rezistă mult, pe cînd soarele, dimpotrivă, arde şi străluceşte mereu, ca nici un alt corp în cosmos Şi cu aritmetica îi îndemna Socrate pe discipoli să se ocupe, dar îi prevenea, ca şi în alte domenii ale cunoaşterii, să nu se lanseze în speculaţii goale şi fără folos; socotitul însă îl preţuia şi-l practica cu elevii lui, în măsura în care servea unor scopuri practice Nici medicina n-o neglija cînd îşi educa discipolii, îndemnîndu-i să-şi însuşească cunoştinţele necesare pentru viaţă, şi să respecte prescripţiile în ce priveşte hrana, băuturile şi exerciţiile fizice practicate în vederea menţinerii sănătăţii şi a unui mod de viaţă corespunzător Dacă cineva ştie să-şi îngrijească sănătatea, zicea el, atunci nici un medic nu se va pricepe ca el în prescrierea comportamentului şi a dietei adecvate Dacă vreunul, în fine, voia să se asigure că nu greşeşte în domenii care depăşesc puterile omului, Socrate îl îndemna să se ocupe cu arta divinaţiei, fiindcă era încredinţat că cel care cunoaşte mijloacele de a-i face să se pronunţe şi de a-i îmbuna pe zei într-un caz dat, acela se va bucura, fără îndoială, mereu, de sprijinul şi favoarea lor Fiindcă Socrate afirma că demonul său îi arăta ce are de făcut în diferite împrejurări şi cu toate acestea a fost condamnat la moarte, cineva ar putea crede, pe temeiul sentinţei de condamnare, că tot ce spunea despre demonia lui ar fi fost fără nici o justificare Totuşi, să ţinem seama, întîi, că filosoful era atunci bătrîn, ştiind deci că-l aşteaptă moartea, dacă nu în acel moment, atunci ceva mai tîrziu Şi, în al doilea rînd, să avem în vedere că, fiind condamnat, era conştient că scapă de toate neplăcerile vîrstei înaintate, în care capacităţile spirituale scad în fiecare zi Dar să nu uităm că, în ciuda acestei infirmităţi naturale, el şi-a cîştigat o faimă nepieritoare prin acea tărie de caracter,, cu, care s-a apărat la proces, prin spiritul de dreptate, adevăr ce le-a dovedit atunci, prin seninătatea şi bărbăţia cu care a primit sentinţa de condamnare la moarte Nimeni, fâyă îndoială, de cînd e lumea, n-a întîmpi- nat moartea cu mai multă demnitate ca el Socrate mai avea, cum se ştie, încă treizeci de zile de trăit după condamnarea lui, fiindcă în luna aceea cădeau sărbătorile delice şi legea nu îngăduia ca cineva să fie executat înainte de întoarcerea sărbătorească a delegaţiilor de la Delos - In acest răstimp’, el a trăit, după mărturia unanimă a celor de faţă, ca şi îniante, în admiraţia tuturor prin comportarea sa degajată şi senină Ce moarte ar fi putut fi mai frumoasă decît cea a lui Socrate? Ar fi putut avea cineva un sfîrşit mai demn decît el, care a murit în deplină, elevată seninătate? Ce alt fel de a muri îi poate chezăşui cuiva fericirea decît cel în careza murit Socrate, demn şi sublim? * * * Vreau să mai relatez şi ce-am auzit de la Hermogene fiul Iui Hipponikos , despre ultimele zile din viaţa lui Socrate Hermogene ne spune că, după ce Meletos introdusese acţiunea penală împotriva lui Socrate, a constatat că acesta discuta despre orice, dar nimic despre judecată, şi i-a spus că ar trebui să se gîndească bine la apărarea sa Dar iată ce a zis Socrate: «Crezi oare că în lunga mea viaţă n-am mai făcut experienţe de acestea?» Cînd Hermogene l-a rugat să se explice, Socrate, după mărturia celui de mai sus, i-a răspuns că mereu, în viaţă, a fost atent l'a ceea ce-i drept şi ce nu e drept, acţionînd întotdeauna cum cerea dreptatea şi evitînd nedreptatea, astfel încît vede în asta un exerciţiu pregătitor de cel mai mare preţ Şi din nou îl întrebă Hermogene:— Bine, dragul meu Socrate, nu ştii oare că judecătorii din Atena, seduşi de elocinţa vreunui acuzator, l-au condamnat la moarte pe un nevinovat, iar pe mulţi alţii, vinovaţi cu-adevărat, i-au achitat?— Ştiu, prea iubitule, dar de cîte ori mă gîndeam să mă apăr în acest fel, demonul meu mă împiedica — Ce spui tu, Socrate, e de mirare — Ce te miri că zeii doresc mai degrabă ca să-mi sfîrşesc zilele acum? Ei!, Nu ştii că pînă în-ceasul acesta nici un om n-a > dus o viată aşa de frumoasă, aşa de plăcută ca mine? Căci, după părerea mea, duce o viaţă demnă şi frumoasă acela care năzuieşte mereu spre desăvîrşirea sa morală, iar plăcută cu adevărat e acea viată pentru cel ce simte cum se apropie neîncetat de perfecţiunea pe care o rîvneşte Eu am trăit pînă acum în sinea mea aceste momente de fericire; mi-am scrutat întruna conştiinţa şi m-am comparat în permanenţă cu ceilalţi oameni din cercul meu, cu cei care mă cunoşteau Şi nu numai eu, dar şi amicii mă judecă astfel, nu fiindcă mă iubesc — căci fiecare prieten se comportă în acest fel — ci încredinţaţi fiind că trăind în preajma mea devin şi ei mai buni Dacă voi trăi mai mult, poate că voi fi nevoit să îndur neplăcerile bătrîneţii: vederea şi auzul să-mi slăbească, gîndirea să nu-mi mai fie aşa de ascuţită, să-mi fie greu să mai învăţ ceva; să observ cum devin mai delăsător, în fine, să constat că toate, de care mă bucuram mai înainte, încep să mă împovăreze Iar cînd cineva nu se mai bucură de plăcerile curate, e semn că viaţa lui nu mai e viaţă şi atunci mă întreb: simţindu-i poverile, existenţa mea nu va fi, neapărat, şi mai precară si mai nefericită? Dacă mor însă, condamnat pe nedrept, moartea mea va fi o ruşine pentru cei care in-au ucis fără nici un temei legal şi moral; dar cum nedreptatea în sine e o dezonoare pentru cel ce o săvîrşeşte, nu e tot aşa orice act de nedreptate? Şi ruşinea de a mă fi condamnat, se va abate asupra mea sau asupra celor care nici n-au gîndit, nici n-au acţionat drept, osîndindu-mă? După cîte înţeleg eu, nu de aceeaşi faimă se bucură în ochii posterităţii cei ce săvîrşesc nedreptatea şi victimele lor Şi mai ştiu că eu nu voi fi uitat de oameni Dar, dacă mor acum, ei îi vor judeca astfel pe ucigaşii mei decît pe mine Sînt încredinţat şi de faptul că oa- mepii vor depune totdeauna mărturie că eu n-am nedreptăţit pe nimeni şi n-atti făcut nici un rău nimănui, că m-am străduit să-i fac mai buni pe oamenii din preajma mea> Acestea le-a spus Socrate lui Hermogene şi altora care erau de faţă Dintre toţi cei care l-au cunoscut pe Socrate îl regretă mult astăzi aceia care preţuiesc virtutea, fiindcă el le-a fost ceF mai bun îndrumător pe căile înţelepciunii şi ale omeniei II văd şi acum în faţa ochilor, aşa cum l-anv descris mai înainte: pios, încît nu făptuia nimic fără ştirea şi asentimentul zeilor, aşa de drept, că nu a păgubit cîtuşi da puţin pe nimeni, ci le-a adus numai foloase mari tuturor celor cu care a avut vreo legătură Era aşa de stăpînit, că niciodată nu a dat întîietate plăcerii, faţă de virtute, atît de înţelept că nu greşea niciodată în judecata lui asupra binelui şi a răului Socrate nu se sprijinea pe nici o autoritate cînd cerceta lucrurile, ci se întemeia numai pe propriile lui cunoştinţe Era capabil să prezinte toate acestea într-o argumentare măiastră şi era dispus oricînd să aprecieze cum se cuvine părerile lor Dar ştia să-i surprindă cînd greşeau şi să-i readucă pe calea cea dreaptă, educîndu-i şi formîndu-i astfel ca fiinţe integre, ca oameni cu adevărat oneşti şi capabili Intr-adevăr, Socrate apărea drept cel mai bun şi de aceea şi cel mai fericit, cel mai blînd, cel mai pios dintre oameni Cine nu crede ce spun, să compare felul lui de a fi cu al altora şi să-şi formeze o judecată proprie DESPRE ECONOMIE L-am auzit cîndva pe Socrate discutînd despre economie aşa cum se va vedea din cele ce urmează — Spune-mi, i se adresă Iui Critobul , economia presupune anumite cunoştinţe, precum cele medicale, ale fierarului şi ale dulgherului?— Da, aşa cred, răspunse Critobul — Aşa cum este cazul cu meseriile numite mai sus putem oare să determinăm şi cu ce se ocupă economia? — Fireşte Socot că un om econom e acela care-şi gospodăreşte bine casa şi avuţia personală — Şi avuţia străină, încredinţată cuiva, n-ar putea-o acesta bine administra, ca pe propria lui gospodărie, dacă ar arăta bunăvoinţă? Un dulgher priceput, de pildă, e în stare să-i facă altuia, întocmai ca şi sieşi, o lucrare Tot aşa un gospodar?— Da, cred şi eu — Este cu putinţă atunci, întrebă Socrate, ca un om econom şi priceput, chiar dacă nu se întîmplă să aibă bunuri, să primească o retribuţie la fel ca şi cel ce construieşte o casă?—Cum să nu?—Ar primi, răspunse Critobul, dacă lucrează cum trebuie, acoperind cheltuielile, realizînd economii şi făcînd gospodăria să prospere — Dar, mă rog, ce trebuie să înţelegem prin «gospodărie»? Oare numai casa propriu-zisă sau şi cele ce ţin de ea, în afara ei? Nu toate acestea alcătuiesc «gospodăria»?— Aşa zic şi eu Toate bunurile ce-i aparţin cuiva, chiar şi cele ce se află în afara oraşului — Anumiţi oameni au însă şi duşmani O, pe Zeus, unii au chiar mulţi!— Vom spune că şi aceşti duşmani sînt proprietatea lor?- Ar fi ridicol ca cel care ne-ar înmulţi duşmanii - să primească şi o retribuţie pentru aceasta — Deci, am spus că se numeşte gospodărie tot ce-i în posesia cuiva — Da, aşa am spus, dar numai ce ne foloseşte; nu, doamne fereşte, ce-i rău nu vrem să posedăm — După cîte văd, numeşti avuţie tot ce aduce un folos Nu-i aşa?— întocmai; iar pe cele păgubitoare Ie numesc mai degrabă o pedeapsă decît un bine — Dar, să zicem că cineva cumpărînd un cal şi, ne- ştiind să-l călărească, cade de pe el şi-şi face rău înseamnă că nu e calul bun pentru el?— Nu, negreşit că nu, dacă am stabilit că bunurile trebuie să fie utile — Atunci nici pămîntuj^nu-i o avuţie pentru un om care-l lucrează în paguba — Da, fireşte, hici pămîntul nu-i un bun, dacă în loc să te hrănească, te duce la foame şi sărăcie — Şi tot aşa i se poate întîmpla unuia şi cu turmele de vite,"dacă nu ştie cum să le îngrijească Nu ajunge în pierdere? Nu-i aşa că nu-i de nici un folos?— Cum de nu, aşa este — După părerea ta vrei să spui că lucrurile folositoare sînt avuţii, iar cele păgubitoare, nu — întocmai — Dacă aşa stă situaţia, cel care ştie să se folosească de lucrurile ce le are, posedă şi bunuri, iar pentru cel care nu ştie, ele n-au nici o valoare La fel ca flautul: e un lucru de prej pentru cel care ştie să cînte cu el şi dimpotrivă, fără valoare pentru cel care nu se pricepe; la fel ca nişte pietre nefolositoare ;— Numai de l-ar putea vinde — Acum lucrurile se prezintă şi aşa: flautul e un bun pentru cel care-l vinde, dar nu-i astfel pentru cine-l posedă, dacă nu ştie să-l folosească Nu-i aşa?—Da, Socrate, raţionamentul nostru e corect, de vreme ce am spus că bunuri sînt lucrurile folositoare De aici rezultă că dacă nu vindem flautul şi nici nu-l folosim, nu-i un bun pentru noi, dar dacă-l vindem e un lucru bun La acestea Socrate răspunse:—Da, numai să ştim să-l vindem Căci dacă îl dăm pe un obiect, de care iar nu ne putem folosi, deşi vîndut, nu ne aduce nici un cîştig, după judecata ta, fireşte — îmi pare că vrei să zici, Socrate, că banul nici el n-are valoare, dacă nu ştim ce să facem cu cl — Cred că şi tu consimţi din toate cele spuse că bu- nuri sînt l'ucrurile ce ne pot fi de folos Căci dacă unul ar cumpăra pe bani, să zicem, o femeie uşoară, care l-ar strica şi fizic şi psihic, i-ar ruina averea, întreb: am putea spune că aceluia i-au folosit la ceva banii?— Nu, de loc, căci atunci am numi folositoare şi o buruiană rea şf veninoasă — Deci, banul, dacă nu ne pricepem să-l folosim, mai bine să-l azvîrlim, Critobul, cît colo, ca pe un lucru fără valoare — Şi pe prietenii care nu ne sînt de nici un folos, cum îi vom numi pe aceştia?— Bunuri mult mai de preţ decît banii, de pildă, cu condiţia însă să tragem mai multe foloase de !a ei decît de la boi — Atunci, negreşit că şi duşmanii, după judecata ta, sînt bunuri pentru cel ce e în stare să tragă foloase de pe urma lor — Da, desigur Un bun gospodar e acela care ştie să-i utilizeze pe duşmani, aşa încît să aibă avantaje şi de Ia ei —Nu-i aşa?— De ce nu? Şi cît mai vîrtos — Ţi-e cunoscut, spuse Socrate, cîţi particulari şi-au mărit averile de pe urma războaielor şi cîţi tirani au făcut la fel — Aşa e, cred şi eu, cum ai spus, Socrate Ia să urmărim şi cum stau lucrurile cu cei care au şi înclinaţia şi cunoştinţele de a-şi mări averea muncind, însă vedem că nu vor s-o facă şi de aceea tot ce ştiu ei n-are nici o valoare Ce zici de aceştia?— Nici o îndoială că şi cunoştinţele l’or nu reprezintă nimic, nu sînt nici un cîş- tig pentru ei!— Te referi, Critobul, la sclavi Nu-i aşa? — Nu, pe zei, nu la ei, ci la faptul că printre cei care se consideră eupatrizi , sînt oameni care se pricep fie în arta militară, fie în artele paşnice, dar n-au nici o plăcere să pună în practică cunoştinţele lor, tocmai fiindcă, cred eu, nu au stăpîni — Cum, ripostă Socrate, să n-aibă stă- pîni cînd ei, dorind să fie fericiţi şi să acţioneze în acest sens, ceea ce ar fi spre binele lor, sînt totuşi împiedicaţi de către cei ce-i stăpînesc?— Dar, mă rog, cine, cine sînt cei din umbră care-i stăpînesc? — Ei, şi tu, spuse Socrate, nu sînt invizibili, ci se arată foarte limpede la chip Şi, fiindcă sînt păcătoşi nevoie mare, nici nu se ascund de tine, dacă socoteşti păcătoşenie lenea, moliciunea trupului şi a spiritului, delăsarea — Dar mai sînt şi alţi stăpîni înşelători, care se prefac că ne sînt prieteni Jocul cu zarurile şi contactul cu elemente stricate Acestea, cu timpul, i se dezvăluie chiar celui înşel'at şi-şi arată adevăratul lor , chip de vicii învăluite doar în plăcere, care, bizuindu-se pe puterea lor, ne abat de la preocupările folositoare — Sînt însă, zise Critobul, şi alţii care nu se lasă abătuţi de Ia muncă de vicii, ci sînt atît de activi şi ahtiaţi după cîştiguri, încît îşi ruinează casa şi nu-i chip să scape niciodată de mizerie — Aşa este, şi ei sînt sclavi Sînt pradă unor vicii dintre cele mai rele: unul e lacom, altul afemeiat, al treilea beţivan, al patrulea lăudăros, nebun de cheltuitor, patimi care-i stăpînesc pe oameni atît de nemilos, încît Ia tinereţe, cînd îi văd că sînt capabili de muncă, îi silesc să sacrifice poftelor lor tot ce ciş- tigă Cînd, apoi, constată că sînt neputincioşi, la bătrî- neţe, îi lasă pradă tuturor mizeriilor şi caută să pună stă- pînire pe alţi sclavi — Dar trebuie, Critobul, să luptăm împotriva acestor duşmani ai libertăţii noastre nu cu mai puţină îndîrjire decît contra celor care vor să ne înrobească cu puterea armelor — Duşmanii, dacă se întîmplă să fie oameni virtuoşi, îi subjugă pe unii, dar pe mulţi îi şi pun în situaţia să devină mai buni şi înţelepţi, făcîndu-le astfel pentru viitor viaţa mai uşoară Viciile însă de care am vorbit nu se lasă pînă cînd nu ne istovesc trupul şi sufletul; pînă nu ne storc averile, pînă cînd, în fine, nu ne stăpînesc aşa cum vor ele După aceea, Critobul a vorbit cam aşa:— Cele auzite de fa tine, Socrate, m-au mulţumit pe deplin Scrutîn- du-mă pe mine însumi, pot afirma, socot, că sînt destul de stăpîn pe pornirile acelea, încît dacă îmi ceri un sfat ce-i de făcut pentru înflorirea gospodăriei, nu voi spune că viciile pe care Ie numeşti cît pot, asemănătoare cu cele necesare în lupte Astfel, nu mă feresc să merg pieziş, să cobor pe un teren accidentat, să trec peste o groapă sau' canal, avînd însă mare grijă să nu schilodesc calul Cînd am terminat aceste exerciţii, slujitorul roteşte calul prin nisip şi îl duce înapoi, încărcat cu produse de la ţară pentru oraş Eu mă întorc, pe jos, cînd la pas, cînd ălergînd, şi îndată ce ajung acasă îmi frec bine corpul cu o perie deasă Apoi, mănînc la prînz, Socrate, pentru toată ziua, astfel încît să nu-mi simt stomacul nici gol, nici prea plin — Pe Hera, zise Socrate, că îmi place ceea ce faci Tu ştii, în acelaşi timp, să foloseşti exerciţiile care întreţin vigoarea şi cele care te pregătesc pentru luptă, îmbinîndu-le apoi cu preocupările pentru bunul mers al gospodăriei Această îmbinare îmi pare demnă de toată lauda Şi în ce priveşte justeţea procedeelor tale, mi-ai prezentat destule dovezi Te vedem că eşti, să mulţumim zeilor! cît se poate de sănătos şî voinic; ştiu, de asemenea, că eşti socotit printre cei mai destoinici cavaleri şi printre cei mai înstăriţi cetăţeni — Cu toate acestea, zise Ischomah, mă văd atacat de mulţi, în: toate felurile, deşi tu — cum bănuiesc — voiai să ştii cum de oamenii mă numesc un cetăţean de vază — Dar, Ischomah, am să te mai întreb încă ceva Dacă ai fi în situaţia de a pune întrebări şi de a răspunde în justiţie — te-ai îngriji să faci faţă după puterile tale? — Cum? Nu vezi, Socrate, că de asemenea lucruri mă preocup? Mă tot apăr adică, fără ca să nedreptăţesc pe careva, ci căutînd să fac numai bine multor oameni Şi nu mai ştii că-i tot chem în judecată- pe cei care-i năpăstuieşc pe unii concetăţeni sau păgubesc statul şi care nu vor să facă nimănui vreun bine — Dacă te preocupă lămurirea unor asemenea chestiuni, te rog, Ischomah, să mi le împărtăşeşti şi mie — Da, Socrate, aşa este: nu încetez niciodată să mă exersez în arta vorbirii Chiar şi atunci cînd vreun slujitor acuză pe un altul sau se apără el însuşi, eu mă străduiesc să-i ascult şi să discern adevărul Se întîmplă să-l dojenesc pe vreunul faţă de prieteni sau să-i fauri ori să-i împac pe unii de-ai casei, căutînd să-i lămuresc că e mai bine pentru ei să fie prieteni, decît să se duşmănească Au fost şi situaţii cînd l-am predat pe cineva strategului pentru că a încălcat disciplina militară sau cînd ii iau apărarea cuiva acuzat pe nedrept Se întîmplă şi să ne acuzăm unii pe alţii, dacă ni se dau onoruri fără să le merităm Adesea chibzuim în adunările noastre ceea ce dorim să făptuim, ne exprimăm dezaprobarea faţă de ceea ce nu vrem să facem Şi mie, Socrate, mi s-a întîmplat să fiu chemat în judecată şi nu rareori să fiu amendat sau admonestat — De către cine ai fost chemat în judecată, Ischomah, căci eu nu ştiu nimic despre aşa ceva — De către soţia mea — Şi, spune-mi, cum te aperi în' acest caz?— Cînd îmi convine să spun adevărul, atunci totul e clar Dar cînd trebuie să mint, zău, Socrate, că sînt gata să fac dintr-o cauză rea una bună — La acestea i-am răspuns: E limpede, Ischomah, că tu nu eşti omul care să poată face din minciună adevăr — Poate că vrei să pleci, Ischomah, şi eu te reţin — Nu, Socrate, n-am de gînd să plec, cît timp piaţa este plină de oameni — Se vede, zău, că ţii morţiş să ţi se spună că eşti cu adevărat un cetăţean onorabil' Cîte n-ai de făcut acum şi, iată, îi aştepţi pe străinii cu care te-ai înţeles să te întîlneşti şi nu vrei să-i dezamăgeşti — Dar, să ştii, Socrate, că nici treburile mele nu mi Ie neglijez, căci am administratorii mei pe ogoare — Bine, dar spune-mi, cînd ai nevoie de un administrator, cum faci? Te duci să cauţi un om priceput în această privinţă pe care să-l tocmeşti, ca atunci cînd ai nevoie — să zicem — de un dulgher, ştiind unde îl găseşti, dacă doreşti să-l angajezi — sau îţi formezi tu însuţi administratori dintre oamenii tăi?— Da, Socrate, aşa este: mă străduiesc să-i instruiesc eu Cineva care, în lipsa mea, face lucru bun, înlocuindu-mă, nu-i aşa că el cunoaşte treburile ca şi mine? Dacă eu, de pildă, sînt capabil să conduc muncile cîmpului, atunci sînt în stare şi să-i înyăţ pe alţii ceea ce ştiu — Negreşit însă, interveni Socrate, că administratorul va trebui, în primul rînd, să fie un om de încredere, de-al casei, dacă e vorba să te înlocuiască aşa cum se cuvine Altminteri la ce-i sînt folositoare toate cunoştinţele ce şi le-a însuşit — Da, ai dreptate, cunoştinţele astea nu-i sînt de nici un folos; de aceea şi caut să-l formez mai întîi ca om de încredere al meu şi alor mei — Bine, bine, dar, te conjur, spune-mi: cum înţelegi să-i educi pe cei care doreşti să-ţi fie credincioşi?— Arătîndu-mă mărinimos cu ei, răspunse Ischomah, de cîte» ori ne merge bine — Vrei să spui că cei care au şi ei un avantaj de la tine îţi sînt binevoitori şi au interese să prosperi Nu-i aşa?— Da, consider că acesta e mijlocul cel' mai potrivit pentru a ţi-i apropia pe oameni — Zi-mi, însă, interveni Socrate, devotamentul faţă de tine, Ischomah, este de ajuns pentru ca cineva să devină un administrator capabil? Nu vezi că, dacă toţi sau aproape toţi oamenii au în vedere propriile lor interese, mulfi nu înţeleg să depună nici un efort pentru ca să dobîndească bunurile la care rîvnesc — Cum aşa, Socrate? Eu, dacă vreau să formez administratori din oameni de aceştia, îi învăţ să fie şi grijulii în toate — Şi cum faci? Rogu-te mult, mult de tot, spune-mi, căci părerea mea e că nu-i poţi învăţa pe oameni să fie vrednici — Aşa zic şi eu, Socrate, dar nu-i mai puţin adevărat că toţi oamenii, luaţi în particular, pot fi îndrumaţi să fie sîrguincioşi — Şi ce fel de oameni crezi tu că pot fi educaţi? Te rog să mi-i numeşti cît mai exact — Mai întîi să ştii că nu-i poţi face sîrguincioşi pe cei dedaţi băuturii, căci patima asta îi face să-şi uite de orice îndatorire — Numai necumpătaţii de soiul acesta sînt în neputinţă de a deveni sîrguincioşi sau mai sînt şi alţii? — Da, răspunse Ischomah, mai sînt şi cei dedaţi leneviei şi somnului; tot dormitînd, ei nu-şi îndeplinesc obligaţiile şi-i împiedică şi pe alţii să-şi facă datoria — Şi, mă rog, te întreb iar, numai pe cei pe care i-ai numit nu-i putem învăţa să fie sîrguincioşi sau mai ştii şi alţii? — După părerea mea, răspunse Ischomah, şi cei fără frîu în plăcerile amoroase nu pot fi învăţaţi să se ocupe serios de altcqva într-adevăr, nu este uşor de numit o aspiraţie sau o preocupare care să-ţi dea o mai mare plăcere decît atenţia faţă de fiinţa iubită şi nu există o suferinţă" mai mare decît atunci cînd treburile nu aşteaptă, să te desparţi de dragostea ta De aceea mă feresc să-i angajez administratori pe oameni care-i ştiu că au asemenea înclinaţii — Bine Dar cei însetaţi de cîştiguri, nici aceştia nu se pot forma ca administratori de fermă? — Cum de nu? Zău că-i o nimica toată să-i formezi; e nevoie numai,să le arăţi ce profituri vor avea de pe urma acestei ocupaţii — Spune-mi acum, întrebă Socrate, pe ceilalţi, care nu sînt pradă slăbiciunilor de care te fereşti şi pe cei care nu doresc cîştiguri moderate, cum înţelegi să-i formezi ca să-ţi administreze bunurile aşa cum se cuvine? — Simplu, Socrate, foarte simplu, Dacă-i văd că sînt sîrguincioşi, nu mă dau în lături să-i laud şi să-i răsplătesc; dacă observ însă că sînt nepăsători, mă grăbesc să-i îmboldesc la treabă cu vorba şi cu fapta — Haide, Ischomah, să lăsăm acum discuţia despre educarea administratorilor de fermă şi zi-mi dacă este posibil ca cineva care el însuşi e delăsător să-i facă pe alţii vrednici — Nu, spuse Ischomah, zău că nu-i cu putinţă, aşa cum unul care nu se pricepe ta muzică nu-i poate face pe alţii muzicieni Este greu, într-adevăr, să le ceară altora să facă un lucru bun, cînd cei ce-i îndrumă se dovedesc păcătoşi; tot aşa dacă îndrumătorul ye un trîndav, nu le poate cere servitorilor să fie sîrguincioşi Ca să rezumăm: eu nu ştiu să fi văzut ca un stăpîn netrebnic să aibă slujitori destoinici In schimb, am văzut la stăpîni de treabă, sclavi păcătoşi, care sînt pedepsiţi Dacă cineva vrea să formeze oameni care să-i administreze bunurile, se cade ca el însuşi să fie în stare să şi le păzească şi să poată controla felul cum se execută muncile El trebuie să fie în stare să aprecieze calitatea lucrătorilor şi, drept umare, să fie gata să-i răsplătească pe cei care lucrează bine şi să-i pedepsească pe negli- jenţi — Găsesc, zise apoi Ischomah, că e frumos răspunsul pe care se spune că l-a dat cineva regelui perşilor, cînd acesta, tocmai încălecînd pe un cal de rasă, dorea să-l îmboldească ca să fugă cît mai iute Regele îl' întrebă pe acela, priceput în creşterea cailor, ce crede că trebuie pentru a-l face pe armăsar să zboare ca vîntul, iar omul se zice că i-a răspuns «ochiul stăpînului» La fel e, Socrate, cred eu şi în celelalte: «ochiul stăpînului» e cel care, în primul rînd, chezăşuieşte realizarea unui lucru temeinic — Dacă l-ai convins pe cineva de obligaţia ce o are de a se îngriji cum se cuvine de bunurile tale, putem oare spune că acel om e în stare de-acum să supravegheze muncile agricole sau mai trebuie să înveţe şi altele pentru a fi un administrator destoinic? — Da, răspunse Ischomah, mai are de învăţat cînd şi cum se cuvine să facă ceva anume Dacă nu ştie acestea, administratorul nu ţi-e de nici un folos, la fel ca un medic care-l îngrijeşte pe bolnav, îl vizitează, şi dimineaţa şi seara, dar nu-i în stare să-i prescrie un tratament potrivit — Să zicem, întrebă iar Socrate, că a învăţat cum trebuie executate muncile cîmpului, crezi că administratorul mai are de învăţat ceva?— Da, socot că neapărat trebuie să înveţe să-i îndrume pe muncitori — Oare tot tu, replică Socrate, îi instruieşti pe şefii de fermă cum să-i conducă pe muncitori? — Mă străduiesc să-i învăţ, răspunse Ischomah — Şi, spune-mi, pe zei, cum faci tu de-i înveţi să conducă?— Foarte simplu, Socrate, atît de simplu că poate ai să rîzi cînd t*-°i spune — Nu, Ischomah, lucrul nu-i de rîs Căci, cel care e în stare să-i facă pe alţii conducători, este clar că e în măsură să-i şi înveţe să poruncească, să se comporte, adică, ca nişte stăpîni Astfel că cina e în stare să realizeze aşa ceva nu mi se pare că trebuie luat în rîs, ci e vrednic de cea mai mare laudă şi cinstire — Cum ştii, spuse Ischomah, animalele obişnuiesc să se supună din două motive: sînt pedepsite, cînd nu se supun, sînt Bine tratate cînd ascultă de stăpînul lor Aşa e cu mînjii cînd se deprind să asculte de dresori: dacă se supun, li se dă niscaiva dulciuri, cînd nu vor, dau de greutăţi, pînă cînd îi fac pe plac dresorului Şi cîinii, atunci cînd sînt tineri, cu toate că sînt inferiori oamenilor în ce priveşte inteligenţa şi limbajul, învaţă totuşi să facă tumbe şi tot ce le cere dresorul & Dacă se supun ei capătă ceea ce doresc, dacă nu, dresorul îi pedepseşte — Şi pe oameni, continuă Ischomah, este cu putinţă să-i faci să se supună, cu ajutorul argumentelor, arătîn- du-le că este în interesul lor să fie ascultători In ce-i priveşte pe sclavi, procedeul cel maf nimerit de a-i face să se supună pare a fi cel folosit la dresarea animalelor: satisfăcîndu-le poftele şi hrănindu-i cu ceea ce le place, poţi profita mult de pe urma lor Dar fiinţele înzestrate cu amor propriu se lasă îmboldite şi de laudă; unele chiar au mai multă nevoie de laudă decît de a-şi potoli foamea ori setea Aceste procedee pe care socot că aplicîndu-le oamenii devin mai ascultători, ie folosesc pentru a-i instrui pe cei care doresc să-i fac administratori, ajutîndu-i şi prin faptul că le dau lucrătorilor haine şi încălţăminte Dar, fiindcă nu toate aceste obiecte sînt la fel, ci unele mai bune, altele mai proaste, îi răsplătesc pe lucrătorii cei mai destoinici cu cele bune, iar restul îl dau celorlalţi, mai puţin merituoşi Căci eu am convingerea fermă, Socrate, că lucrătorii cei buni şi capabili se simt descurajaţi cînd ştiu că toate muncile sînt făcute de ei şi constată apoi că au parte de acelaşi tratament ca şi acei care se dau în lături de la lucru şi nu înţeleg să rişte nimic, cînd e nevoie Eu însumi nu socot, Socrate, că e just să-i tratăm la fel şi pe muncitorii vrednici şi pe cci mai slabi Atunei cînd aflu că şefii de echipă i-au răsplătit mai bine pe cei mai vrednici, îi laud; iar dacă văd că unul a obţinut mai mult prin linguşiri sau prin vreun hatîr, nu las lucrul neobservat, ci îl dojenesc pe şef şi mă străduiesc să-i arăt că nu este nici în interesul lui să procedeze astfel — Şi cînd cel instruit de tine, Ischomah, a devenit capabil să-i conducă pe lucrători şi priceput în a-i face supuşi, socoteşti că e, în fine, un administrator desăvîr- şit sau că mai are nevoie să înveţe cîte ceva din cele spuse aici de tine? — Da, pe Zeus, răspunse Ischomah, trebuie să nu se atingă de lucrurile stăpînului, să nu fure Căci, dacă cel care are în mîinile lui conducerea, ar îndrăzni să facă să dispară roadele, astfel ca să nu mai rezulte nici un folos de pe urma lor, la ce ar mai fi nevoie de un administrator pentru supravegherea muncilor agricole? — Bine, zise Socrate, însă un asemenea fel de a privi dreptatea nu ţi se pare că merită să ni-l faci cunoscut? — Sînt dispus s-o fac, însă nu cred, fireşte, că toţi oamenii sînt gata să asculte lecţiile mele Totuşi, extrăgînd ceva din legile lui Dracon, ceva din cele ale lui Solon , încerc şi eu să-mi călăuzesc slujitorii pe căile dreptăţii Eu socot, într-adevăr, că aceşti bărbaţi vestiţi au elaborat multe din legile lor tocmai pentru a-i învăţa pe oameni să respecte acest fel de dreptate Stă scris în aceste legi: «Despăgubirea furturilor», «încătuşarea celor prinşi asupra faptului» şi chiar «uciderea acestor răufăcători» Este limpede că legislatorii au urmărit ca cei care au călcat dispoziţiile să nu poată trage nici un folos din faptele lor ruşinoase — In ce mă priveşte, zise apoi Ischomah, punînd în aplicare unele din prevederile acestor legi, precum şi din cele ale marelui rege persan, eu mă străduiesc să-i fac pe slujitori să aibă o comportare corectă în muncă lor Legile lui Dracon şi Solon prevăd numai pedepse pentru cei care le încalcă, în timp ce legile persane, pe lîngă asemenea prescripţii, au în vedere şi reale recompense pentru oamenii cinstiţi Văzînd că cei ce respectă legile îşi pot apăra avuţia faţă de cei ce le încalcă, mulţi, deşi pradă poftei de cîştig, se feresc, pe cît pot, să săvîrşească ilegalităţi — Pe cel care, continuă Ischomah, îl prind că nesocoteşte îndrumările mele folositoare şi se poartă necorespunzător, îl socot ca pe un hrăpăreţ fără de leac şi nu doresc de aceea să mai am de-a face cu el Dacă însă bag de seamă că unul nu numai că nutreşte speranţa de a se îmbogăţi pe căi cinstite, ci este minat şi de dorinţa de a fi lăudat de mine, că lucrează bine, atunci îl laud, îj răsplătesc din belşug, dar şi îl onorez ca pe un om cu adevărat liber, ca pe un cetăţean cu totul onorabil Căci prin aceasta, Socrate, cred eu că se deosebeşte un bărbat respectabil de unul hrăpăreţ; cel dintîi nu numai că nu se dă în lături de la greutăţi şi pericole, în dorinţa de a fi lăudat şi onorat, ci se şi abţine de la orice cîştig nemeritat — Ai reuşit, într-adevăr, Ischomah, să-l convingi pe administrator să se ocupe de bunurile tale, să dea dovadă de grijă în păstrarea şi sporirea lor, l-ai instruit apoi asupra felului cum trebuie făcute cu bună-ştiinţă lucrările ca să fie rentabile; pe lîngă acestea, ai făcut din el un supraveghetor destoinic al muncitorilor Mai presus de toate însă, el se bucură, cum te bucuri şi tu însuţi, cînd îţi aduce roadele cele mai bogate, în fiecare anotimp, aşa că nu te întreb dacă mai are nevoie să înveţe ceva, întrucît socot că prin cele ce le ştie e un administrator vrednic de acest nume — Dar, spusei eu, să nu laşi neatinsă o chestiune peste care am trecut cu prea mare uşurinţă — Care chestiune? întrebă Ischomah — Mi-ai arătat, e drept, că este foarte important să ştii cum trebuie săvîrşită fiecare din muncile cîmpului Dacă cineva nu cunoaşte acest lucru, orice strădanie nu-i aduce nici un folos, căci nu se pricepe ce şi cum trebuie să acţioneze La care Ischomah zise:— Ei, Socrate, vrei să te învăţ chiar toate tainele agriculturii?— Da, răspunsei eu, căci agricultura îi înavuţeşte pe cei ce se pricep s-o practice, iar pe cei ce nu se pricep, oricîtă silinţă şi-arţ da, nu-i va scoate din mizerie — Bine, dacă vrei să ştii, află, Socrate, că practicarea agriculturii e o adevărată binefacere pentru oameni Ea ne aduce cele mai mari foloase şi plăceri; iubită şi preţuită de zei şi de oameni, agricultura poate fi uşor învăţată Nu-i o preocupare nobilă, ce zici? Nobile le numim, cum ştii, pe vieţuitoarele acelea arătoase, vîn- joase, folositoare şi blînde faţă de oameni — Cred că nu te îndoieşti, îi spusei apoi lui Ischomah, că am înţeles bine cele ce mi le-ai spus despre instruirea corespunzătoare a administratorului; socot, de asemenea, că am reţinut şi felul cum tu îl faci să-ţi fie binevoitor, grijuliu cu lucrurile tale şi drept faţă de cei pe care-i conduce Dar, de vreme ce ai subliniat, continuă Socrate, că pentru a practica cum trebuie agricultura este necesar» să înveţi în amănunţime ce ai de făcut, cînd şi cum să acţionezi — toate acestea mi se pare că le-am tratat, cum am spus, cu prea multă uşurinţă E ca şi cum ai pretinde că, pentru a putea scrie după dictare, e nevoie să înveţi doar alfabetul şi să poţi citi Ascultîndu-te pe tine, parcă mi se impune comparaţia dintre tot ceea ce am învăţat şi simpla însuşire a buchilor — atît şi nimic mai mult Tot aşa, zise apoi Ischomah, e şi cu agricultura: dacă am de gînd să mă formez ca un-bun gospodar, pot fi Uşor convins de aceasta Dar numai atît nu este de ajuns, ci am nevoie să cunosc, concret, cum trebuie să fac agricultură Dacă şi mie, de pildă, mi-ar năzări, aşa din senin, să mă apuc de agricultură, m-aş asemui cu un pretins medic care s-ar duce să-i consulte pe pacienţi, fără înşă să aibă habar de felul cum' trebuie trataţi bolnavii Adevărul este, Socrate, că în agricultură nu e ca în celelalte meserii; aici nu-i nevoie să-ţi toceşti coatele pînă să înveţi să-ţi cîştigi hrana, ea nefiind atît de greu de învăţat N-ai decît să priveşti cum lucrează agricultorii şi să-i asculţi; ai putea de îndată învăţa să lucrezi şi tu şi să le transmiţi şi altora din cunoştinţele tale Aş crede chiar că, şi fără a stăpîni lucrurile prea bine, poţi şti'multe din domeniul agriculturii Căci, în timp ce alţi practicieni, în alte meserii, nu-şi dezvăluie chiar toate secretele, în mod corespunzător, agricultorii se bucură, de pildă, cînd îl privim pe unul din ei, priceput să planteze, pe altul, neîntrecut semănător Şi, de-i întrebi cum fac de le ies produsele aşa de frumoase, ei nu-ţi ascund nimic, ba îţi dezvăluie cu plăcere procedeele lor Şi în ordine morală, Socrate, socot că agricultura formează cel mai bine caracterele celor ce o practică ; — Aceasta e, vezi bine, o introducere nimerită, (tare n-are drept scop să-l abată pe cineva de la alte întrebări Aşa că şi eu, ştiind că nu-i greu de învăţat, te rog să mă iniţiezi în tainele agriculturii Nu e o ruşine să-mi predai o meserie atît de uşoară, dar e cu mult, mai ruşinos din partea mea că n-o cunosc, mai ales că este vorba de o ocupaţie aşa de folositoare — Mai întîi îţi voi arăta, Socrate, că lucrurile sînt simple, chiar în chestiunile socotite cele mai complicate de către cei ce le- analizează din fir a păr, dar nu au nici o legătură cu practica Ei susţin că cel care vrea sa facă agricultură, aşa cum se cuvine, are nevoie să cunoască, din capul locului, calităţile naturale ale solului — Fireşte, răspunsei eu, că au dreptate dacă susţin aşa ceva, căci cel care nu ştie ce poate să producă pă- mîntul, socot că nu ştie nici ce să semene şi ce să planteze — îţi spun însă, interveni Ischomah, că nu e greu să recunoşti ceea ce poate şi nu poate produce pămîntul, dacă observi recolta şi pomii de pe terenul altuia Dar odată ce ai recunoscut acest lucru, n-are nici un rost să nu-i îmbunezi şi pe zei Ştiut este că produsele ce le obţinem pentru a ne îndestula nevoile nu depind atît de faptul de a însămînţa sau planta, ci mai degrabă de felul cum pămîntul este pregătit să rodească Şi dacă, să zicem, din lenevia agricultorului, solul nu produce pe cît i-ar fi în putinţă, ni-e la îndemînă să ne convingem de cauza care generează această situaţie comparîndu-l cu un teren învecinat, ceea ce ne lămureşte mai bine decît l-am întreba pe proprietarul acestuia Dar şi pămîntul necultivat, continuă Ischomah, îşi dezvăluie calităţile sale naturale Intr-adevăr, dacă roadele lui, chiar sălbatice, sînt bune, atunci şi cele rezultate din munca omului sînt de soi bun, aşa că nu trebuie să fii mare expert în agricultură ca să-ţi dai seama de calitatea solului — Bine, Ischomah, spusei eu, în această privinţă, cred că am căpătat destul curaj şi nu mai mi-e teamă că, necunoscînd natura solului, să trebuiască să mă abţin de la practicarea agriculturii Aceasta mă face să-mi amintesc de pescarii care îşi desfăşoară activitatea pe mare; ei nu-şi opresc corăbiile ca să privească ogoarele şi nici nu se plimbă pe cîmpii, dar cînd văd roadele, ei nu se codesc să-şi spună părerea despre pămînt: care-i bun, care-i prost, lăudîndu-l pe primul şi ocărîndu-l pe cel de-al doilea Şi în acest caz judecata lor despre calitatea solului nu se deosebeşte în mare de cea a agricultorilor experimentaţi — De unde doreşti, zise Ischomah, să încep ca să te Jac să-ţi rememorezi cunoştinţele de agricultură, căci ştiu că din cele ce- ţi voi spune despre felul cum trebuie practicată agricultura, tu le ştii aproape pe toate — Socot, spusei eu, că mi-ar face plăcere să aflu mai îHtîi — aşa se cade mai ales unui filosof — cum, dacă m-aş 'decide, ar trebui să lucrez pămîntul pentru a produce cît mai mult orz şi gnu — Cum, nu ştii că începutul trebuie făcut cu desţelenirea pămîntului?— Da, ştiu, răspunsei eu — Şi dacă ne-am apuca să-l desţelenim în timpul iernii?— Nu, căci n-ar fi decît o băltoacă — Atunci, crezi că pămîntul e bun de lucrat vara? întrebă Ischmah — Nu, i-am răspuns, fiindcă e atît de uscat că nici plugul nu-l poate fărîma; — Dar atunci mai trebuie oare să ne îndoim că munca trebuie începută primăvara?— Aşa este, am răs- pus eu, de vreme ce pămîntul e moale şi poate, fi uşor brăzdat — Mai mult, adăugă Ischomah, ierburile răsturnate în brazdă îngraşă pămîntul şi, pe lîngă aceasta, nu lasă grăunţele să se împrăştie Socot apoi că ştii: un teren ca să fie bun, trebuie curăţat de buruieni şi expus cît mai mult la soare pentru a se zvînta — Sau, întrebă Ischomah, crezi tu că mai există vreun alt procedeu de a distruge buruienile decît acela de a brăzda mereu pămîntul, atît cît ţine vara? — Da, răspunsei eu, ştiu foarte bine că cel mai nimerit mijloc de a scoate buruienile de la suprafaţă, de a le usca bine, de a face ca pămîntul să se încingă de dogoarea soarelui, este de a-l răsturna cu plugul în toiul verii şi în arşiţa de la amiază — Şi nu tot oamenii care sapă şi desţelenesc ogorul sînt aceia care trebuie să smulgă şi buruienile din pămînt?— întrabă Ischomah — Da, îi răspunsei eu, ei au obligaţia de a scoate ierburile la suprafaţă, răsturnînd ogorul aşa că pînă şi stratul cel mai reavăn, cel mai jos, să se poată încălzi la soare — In ce priveşte felul de a lucra pămîntul — după cum vezf, zise Ischomah — avem aceleaşi păreri — Da, aşa se pare, răspunsei eu — Despre timpul cel mai potrivit pentru însămînţări ai cumva vreo altă idee decît cea pe care oamenii din trecut şi de astăzi o împărtăşesc, bizuindu-se pe experienţa tuturor? îndată ce e toamnă tîrzie, agricultorii îşi îndreaptă privirile spre cer ca să vadă dacă vine ploaia să le ude ogorul şi dacă pot să iasă la semănat Ooamenii cred acelaşi lucru, dragă Ischomah, cel puţin şi în ce priveşte faptul că sămînta nu trebuie aruncată pe pămînt uscat, tocmai din cauză că semănătorii, dacă ies mai devreme pe cîmp, au pierderi mari şi trebuie să se lupte cu multe greutăţi — Deci cultivatorii, interveni Ischomah, gîndesc şi aici la fel Desigur, spusei eu, de vreme ce unele şi aceleaşi sînt îndrumările de sus care urmăresc binele tuturor, de pildă, acestea ne cer ca iarna să îmbrăcăm haine călduroase, dacă le avem, şi să ne încălzim la focul ademenitor pentru toţi, dacă avem lemne — Cu toate acestea, spuse Ischomah, multi oameni ajung să se contrazică între ei, care dintre semănături e cea mai bună: timpurie, mijlocie sau cea făcută mai tîr- ziu — Ei, asta! i-am răspuns eu, parcă cerul nu mai încurcă şi el anotimpurile, făcînd să rodească ogoarele mai bine, cînd la semănăturile timpurii, cînd la cele mijlocii sau chiar la cele mai întîrziate — Atunci crezi, Socrate, că e oare mai bine să semeni la o anumită dată şi să te ţii mereu de ea, chiar dacă în acest fel însămînţezi mai mult sau mai puţin sau socoţi că e mai avantajos să o faci în orice perioadă favorabilă? — Eu, Ischomah, cred că e potrivit să însămînţezi în toate perioadele meţionate Căci socot că e mai avantajos să obţii mereu recolte bogate, decît o dată prea mult şi altă dată prea puţin — Şi în această privinţă gîndim la fel, Socrate, tu, învăţăcelul şi eu, dascălul; dar recunosc că tu mi-ai luat-o înainte — Acum explică-mi, zisei eu: pentru semănat îţi trebuie o îndemînare sporită? — Da, aşa este Dar să examinăm lucrurile mai pe indelete Ştii că sămînţa o arunci cu mîna, nu-i aşa?— Aşa am văzut că fac semănătorii Unii însă, zise în continuare Ischomah, se pricep să facă lucrul acesta ritmic, alţii nu — Aşadar, şi aici e nevoie de exerciţii, am remarcat eu, aşa cum chitaristul trebuie să-şi exerseze mîna, pentru ca ea să se supună voinţei lui — Foarte bine, spuse el Dar dacă terenul e ici slab, ici prea gras, ce-i de făcut? — Bine, bine, dar să zicem că o parte din teren e moale, iar celălalt e mai tare — Şi ce vrei să spui cu asta? întrebai eu înţelegi tu prin moale un teren mai slab, iar prin tare, unul mai dens?— Da, răspunse Ischomah, asta am vrut să spun şi te întreb acum dacă le-ai în- sămînţa la fel sau în care ai pune mai multă sămîntă? — Să vezi cum gîndesc eu — îi răspunsei: dacă e vorba despre un vin tare, de pildă, să-l amesteci cu mai multă apă; de ai de purtat vreo greutate, dă-i-o celui mai vîn- jos Dacă mai multe persoane trebuie hrănite, le-aş impune celor mai avuţi să-i hrănească pe cei mai multi Dar cum se face, întrebai eu din nou, că un pămînt, care nu-i aşa de tare, devine vîrtos, dacă-l «îndopi> cu seminţe (cum se întîrnpiă cu vitele de povară)—asta vreau să aflu de la tine La care Ischomah zîmbind răspunse: — Te ţii'iar de glume, Socrate Să ştii însă că, dacă pui seminţele în pămîntul bine udat de apa din cer, el se acoperă curînd cu mlădiţe ieşite din seminţe; dacă dai apoi cu grapa, pămîntul se zvîntă, se hrăneşte, şi se face chiar mai mănos decît cel îngrăşat cu gunoi de grajd Dimpotrivă, continuă Ischomah, dacă laşi seminţele să se nutrească numai din pămînt, pînă la coacerea lor deplină, atunci un teren, care nu-i aşa de mănos, nu va da o recoltă îmbelşugată Tot astfel şi cu o scroafă care, nefiind prea bine hrănită, nu poate creşte purcei, mulţi şi viguroşi — Dar, explică-mi, Ischomah, de ce e nevoie ta oa menii să plivească grîul? — Ştii, desigur, că iarna este multă umezeală — Da ştiu lucrul ăsta — Să zicem că un lan de grîu e acoperit de apă, amestecată cu glodul ce se naşte de aici şi că rădăcinile plantelor sînt descoperite, datorită apei ce se scurge şi le scal’dă fără încetare Drept urmare, umezeala abundentă favorizează creşterea buruienilor alături de grîu, sufocîndu- — Da, toate se petrec aici cum era de aşteptat — Atunci, spuse Ischomah, nu ţi se pare hormal că şi grîul are nevoie de atîta îngirjire?— Da, ai dreptate, zisei eu — Bine, hine, dar ce crezi, mă întrebă Ischomah, că trebuie făcut pentru a nu lăsa planta să putrezească în noroi?— Trebuie zvîntat pămîntul — Şi dacă rădăcinile sînt scoase afară?— E nevoie să muşuroim pămîntul, răspunsei eu — Şi dacă buruienile cresc, înăbuşă grîul şi-l lipsesc ue hrană, ca bărzăunii care pradă ceea ce albinele au agonisit prin munca lor — atunci ce-i de făcut?— Nimic, zău, nu-i de făcut, zisei eu, decît să smulgem buruienile, tot aşa cum trebuie curăţat şi stupul de trîntori — Deci, ce spui, întrebă Ischomah, e sau nu nevoie de lucrători pentru plivit?— Cum să nu? răspunsei eu Dar mă gîndesc la comparaţia foarte nimerită pe care ai sugerat-o în legătură cu ceea ce discutăm Să ştii că m-ai făcut să urăsc acele buruieni hidoase; iar cînd ai adus vorba şi despre trîntori, prin asemănarea ce mi-ai trezit-o, am ajuns să le urăsc şi mai mult — Dar, spusei eu, după aceste lucrări vine, desigur, secerişul Vreau de aceea să aflu de la tine cîte ceva şi despre strîngerea recoltei — Numai că şi în această privinţă cred că te pricepi tot atît ca şi mine Ştii, aşadar, că trebuie secerat griul — Da, e normal, spusei eu — Şi mă rog, cum e bine să seceri, cu spatele sau cu fata în direcţia de unde bate vîntul?— Ce mă mai întrebi: cu spatele; apoi socot că e anevoios şi pentru ochi şi pentru mîini, căci vîntul, suflînd, azvîrle paiele, şi spicele în obrazul seceră torului — Dar, ia spune-mi, interveni iar Ischomah: cum seceri griul: mai aproape de spic sau de rădăcină?— Dacă tulpina e scurtă, îl tai mai de jos, ca să mă aleg şi cu paiele; dacă e înaltă, cred că ar fi bine să-l tai pe la mijloc, astfel încît să nu le dau oamenilor la treierat şi vînturătorilor prea multă bătaie de cap, fără rost Partea de tulpină rămasă în pămînt, socot că, dacă i se dă foc, îngraşă terenul şi amestecîndu-se totul în gunoi, acesta creşte cu grămada — Vezi, Socrate, că iar te-am prins Tu ştii tot atît ca şi mine despre seceriş — Poate că ai dreptate, dar vreau să cercetez acum dacă mă- pricep şi la treieriş — Da, ceva ştii, în mod sigur: pentru treierat sînt folosite animale de povară — Cum de nu? Cunosc acest lucru şi mai ştiu că animalele acelea sînt: boii, catîrii şi caii Nu-i adevărat? — Tu socoţi că animalele pe care le-ai pomenit nu sînt capabile decît să strivească griul într-una călcat de copi- tete lor?— Bine, dar ce altceva aş putea să ştiu despre animalele de povară? — Ei, cum aşa? Ai putea afla cum strivesc ele ceea ce trebuie măcinat, cum griul care urmează să fie treierat este bine împrăştiat pe arie — Cine face acestea? mă întrebă Ischomah — Treierătorii, cine alţii? Ei străbat aria şi apasă fără încetare cu saboţii lor boabele încă întregi Acesta este, de bună-seamă, mijlocul cel mai potrivit pentru a nivela aria şi a sfîrşi lucrarea cît mai degrabă — Văd, zise Ischomah, că şi în privinţa asta te pricepi, iar, ca şi mine — Bine, Ischomah, spusei eu, că am ajuns şi la vîn- turatul şi cositul grînelor — Dar, zi-mi şi tu, Socrate, dacă ştii Cînd se începe vînturarea dinspre partea de unde bate vîntul, pleava e înlăturată oare de pe întreaga suprafaţă a ariei?— Nici nu se poate altfel, răspunsei eu — Atunci e limpede: pleava cade şi peste grîne Nu-i aşa?— Desigur, căci ar fi ceva dacă pleava ar putea fi zvîrlită peste grîne, încolo, în spaţiul liber al ariei — întrebi acum ce-ar rămîne din sămînţă, dacă s-ar îrcepe din partea apărată de vînt a ariei? — Atunci pleava ar trebui strînsă, fără doar şi poate, în nişte vase anume — Dar spune-mi; dacă ai curăţat grînele pe jumătate din arie, vei continua să vînturi griul încă necurăţat, pe cel împrăştiat lăsîndu-l pe unde se află? Sau ai să strîngi mai întîi într-o grămadă griul curat, cam la punctul de rotire al ariei, pe un spaţiu cît se poate de redus? — Natural, spusei eu, că mai întîi voi îngrămădi, la o parte, griul curăţat, astfel încît pleava să fie împinsă cît mai la margine şi să nu mai fie nevoie să o vîntur a doua oară — Acum, Socrate, după toate cele discutate, cred că eşti în stare să-i înveţi şi pe alţii felul cum se pot alege grînele cît mai repede — Drept să-ţi spun, Ischomah, nici eu nu mai îmi dădeam seama dacă ştiusem sau nu ceva încă de mai înainte Şi mă gîndesc tot aşa dacă nu mă pricep şi la giuvaieruri, să cînt din flaut şi să pictez, fără să-mi dau seama Căci, la drept vorbind, nici în aceste arte, nici în agricultură, n-am avut pe nimeni ca îndrumător, dar nu scap prilejul să-i privesc şi pe agricultori şi pe cei care practică alte meserii — Ţi-am spus, Socrate, încă de la început că agricultura este cea mai aleasă dintre meserii şi pentru faptul că e cea mai lesne de învăţat — Bine, Ischomah, înţeleg că m-am familiarizat cu muncile agricole, fără să-mr dau seama de aceasta — Pomicultura ţine şi ea de agricultură?—îl întrebai pe Ischomah — Aşa este!— Dar, spune-mi: este cu putinţă ca cineva să fie versat în agricultură şi să nu ştie nimic despre pomicultură? — E chiar adevărat, Socrate, că nu te pricepi la pomicultură?— mă întrebă Ischomah — Cum să mă pricep» răspunsei eu, cînd nu ştiu în ce fel de pămînt' se poate planta un arbore, nici cît trebuie să sap; nu ştiu nici pe ce suprafaţă, nici cît de adînc trebuie să sădesc pomul şi nici în ce poziţie să-l aşez, ca să crească cît mai bine — Bine, zise Ischomah, am să te învăţ eu ceea ce nu ştii Ai văzut — nu-i aşa, ce fel de groapă se sapă pentru a sădi un pom? — Da, de multe ori, răspunsei eu — Bine, dar ai văzut şi o groapă de peste trei picioare adîncime? — Nu, zău că n-am auzit de nici una mai adîncă de două picioare şi jumătate — Să continuăm, zise Ischomah, căci mai am o întrebare: o scobitură mai mică de un picior — spune-mi, ai văzut? — Nu, pe legea mea, răspunsei eu, nici chiar mai mică, de un picioar şi jumătate In cazul acesta, răsadurile — adăugai eu — ar fi desrădăcinate la prăşit, fiind plantate prea la suprafaţă — Deci, Socrate, eşti lămurit că răsadurile nu se pot planta la o adîncime nici mai mare de două picioare şi jumătate, dar nici mai mică de un picioar şi jumătate — E aşa de limpede lucrul acesta, că-i sare fiecăruia în ochi — Cum aşa? Poţi Ju, într-adevăr, deosebi — aşa dintr-o privire, pămîntul uscat de cel umed?— Uscat, răspunsei eu, e terenul din preajma Licabetului şi cel asemenea lui, umed e, dimpotrivă, cel din şesul de la Faleron şi cel la fel cu el — Dar spune-mi, întrebă Ischomah, butaşii i-ai planta săpînd adînc într-un pămînt uscat sau umed?— In pă- mînt uscat, se înţelege! Căci, dacă aş vrea să sap pămîntul umed, aş da mai în adînc de apă şi în ea nu se pot înfige butaşii — Aşa e, îmi place ce ai spus Dar, mă rog, după ce ai săpat gropile ştii exact timpul cînd trebuie să plantezi puieţii de un fel sau altul? — O, desigur, răspunsei eu — Şi, dacă vrei ca ei să crească cît mai repede, crezi oare că mlădiţele, de le plantezi pe un teren cultivat, răzbat mai uşor decît pe un teren lăsat în părăsire? Fără îndoială, zisei eu, că ajung să se dezvolte mai repede pe un teren lucrat, decît pe unul în paragină — De aici, rezultă că puietul trebuie să aibă un strat de pămînt bun sub el — Da, negreşit, intervenii eu — Ia spune-mi: puietul prinde rădăcini mai bine, dacă-l sădeşti, pe toată lungimea lui, drept în sus sau dacă l-ai îndoi puţin spre pămînt, astfel ca să semene, să zicem, cu litera «gamma» culcată pe spate — Zău că-i aşa Căci astfel parcă ar fi mai mulţi muguri îndreptaţi spre pămînt După muguri se văd mlă- diţele cum răzbat deasupra scoarţei pămîntului şi cred că ei se dezvoltă şi sub pămînt Cu cît germinează mai multe seminţe în pămînt, cu atît mai repede şi mai vîn- joase, socot eu, cresc şi mlădiţele — Văd, Socrate, că şi în această privinţă judeci la fel ca mine Dar, spune-mi, ai să te mulţumeşti să bătătoreşti pămîntul numai la rădăcină sau jur împrejurul puietului? Dacă ar fi după mine, zău că l-aş bătători rde jur împrejur Căci, dacă nu-l întăreşti de-a binelea, ploaia ar transforma pămîntul udat în mocirla, ştii bine asta, şi soarele apoi îl va usca cu totul Butaşii ar fi în pericol să putrezească de prea multă umiditate sau să se usuce din pricina uscăciunii pămîntului, rădăcinile avînd în primul rînd de suferit de pe urma căldurii prea mari — Nu mă îndoiesc, Socrate, că şi despre plantarea viţei de vie judecăm amîndoi la fel — Şi smochinul, întrebai eu, trebuie să fie sădit în acelaşi chip? Xenofon — Aşa cred, răspunse Ischomah, şi tot astfel ceilalţi pomi Eu gîndesc, continuă el, că dacă procedeul se dovedeşte bun pentru viţa de vie, atunci înseamnă că e potrivit şi pentru alte culturi — Despre smochin, Ischomah, ce spui? Cum se cade să fie cultivat? — Iar mă pui, Socrate, la încercare, căci tu cunoşti foarte bine procedeul Se sapă, cum ştii, gropi mai adînci decît pentru măslin, aşa cum le vezi înşirate pe marginea drumurilor Observi şi faptul că mlădiţele sînt legate de buturugă şi mai constaţi, adăugă Ischomah, că toţi butucii au partea de sus acoperită cu lut — Da, văd toate acestea — îi răspunsei — Bine, bine, le vezi, dar ce nu înţelegi atunci? întrebă Ischomah Nu ştii, Socrate, că se poate aşeza, de pildă, şi o pojghiţă peste lut? — Cum de nu, se poate! Cunosc tot ce mi-ai spus, dar mă gîndesc acum de ce oare adineauri, cînd m-ai întrebat aşa, în general — dacă ştiu să plantez sau nu, eu ţi-am răspuns că nu Drept să-ţi spun, nu eram încredinţat că-ţi puteam spune un cuvînt măcar despre sădirea arborilor Dar, de cînd ai început să mă «descoşi» pas cu pas, recunoşti şi tu că ce-ţi spun se potriveşte cu judecăţile tale Şi tu treci drept un agricultor experimentat, nu glumă Spune-mi, Ischomah, ce crezi: a-l întreba pe cineva nu înseamnă şi a-l învăţa în acelaşi timp? Abia acum înţeleg întrebările şi felul cum mi le-ai pus, una cîte una; tu mă călăuzeşti ca să recunosc lucruri pe care eu însumi le cunosc îmi arăţi că cefe pe care socoteam că nu le ştiu sînt asemănătoare cu cele ştiute, şi, pînă la urmă, reuşeşti să mă convingi, crede-mă, că şi eu le cunosc pe toate — De te întreb acum, zise Ischomah, despre o monedă de argint dacă e bună sau nu, crezi că te-aş putea convinge prin aceasta că te şi pricepi să deosebeşti piesele bune de cele proaste? Şi dacă aduc vorba despre flaut crezi că aş reuşi să te conving prin aceasta că te şi pricepi să cînţi din acel instrument? — Nu-i de mirare, spusei eu, de vreme ce ai ajuns să mă convingi că mă pricep la agricultură, deşi ştiu bine că nimeni nu m-a instruit în acest domeniu — Nu, asta nu-i cu putinţă, Socrate E adevărat însă că (i-am spus mai înainte că agricultura este o artă atît de umană şi de paşnică, încît, numai văzîndu-i şi ascul- tîndu-i pe oamenii care o lucrează, ai învăţat s-o practici şi tu — Agricultura, zise apoi Ischomah, ne învaţă, prin ea însăşi, multe despre felul cum să îngrijim culturile cu foloase cît mai mari De pildă, vita de vie, cătărîn- du-se pe copacii din preajma ei, ne «învaţă» cum s-o sprijinim ca să crească Văzînd în ce fel îşi desfăşoară ciorchinii, cît timp boabele sînt încă necoapte, învăţam cum să-i protejăm, lăsînd la umbră părţile bătute de soare pe căldura mare Dar cînd soseşte momentul potrivit, spuse în continuare Ischomah, soarele începe să îndulcească boabele gustoase Vita, lepădîndu-şi frunzele, ne arată că trebuie să i le îndepărtăm şi noi, pentru a ajuta fructul să se coacă Apoi, cînd o muîtime de ciorchini încep să dea în pîrg, iar alţii sînt încă verzi, sîntem îndemnaţi să-i culegem pe primii, ca şi smochinele, pe măsură ce boabele lor se coc După aceea am luat eu cuvîntul, întrebîndu-l pe Ischomah: — Cum se face, explică-mi, că, fiind aşa uşor de învăţat şi oamenii ştiind ce au de făcut, agricultura nu are pentru tofi aceleaşi avantaje? Unii duc un trai îmbelşugat, avînd mai mult decît le trebuie, iar alţii nu sînt în stare să-şi procure nici măcar cît au nevoie, făcînd chiar şi datorii — Cu voia ta, am să te lămuresc, zise Ischomah Nu cunoştinţele şi nici nepriceperea aduc unora belşug şi altora necazuri Niciodată, fii sigur, n-ai să auzi plîngeri de felul acesta: gospodăria cutăruia a fost ruinată, pentru că respectivul n-a împrăştiat în mod egal seminţele pe ogor sau că n-a sădit pomii în linie dreaptă Or, ne- ştiind ce teren e favorabil vitei, nici că nu e bine lucrat pămîntul desţelenit, înainte de a-l însămînta sau că omul n-a ştiut că e avantajos să amesteci pămîntul cp bălegar, a plantat-o la întîmplare Mai degrabă, ai putea să auzi explicaţii ca acestea: omul ăsta nu scoate grîu de pe ogorul lui, fiindcă nu se îngrijeşte să-l însămînţeze cum se cuvine şi nu-i aduce îngrăşămintele trebuincioase Sau ai să auzi vorbe de acest fel: omul nu produce vin, fiindcă nu plantează cum trebuie vita de vie şi nici nu se îngrijeşte de cea pe care o are Nici măsline, nici smochine n-are omul, pentru că pur şi simplu nu se sinchiseşte de ele, nu face nimic pentru a le avea — Vezi, Socrate, continuă Ischomah, prin ce se deosebesc agricultorii adevăraţi, vezi ce-i face să aibă rezultate diferite? Mult mai bine decît cei care dau numai impresia că descoperă cine ştie ce metode noi Şi în ce-i priveşte pe marii comandanţi de oşti, ei se deosebesc nu printr-o înţelegere aparte a ştiinţei militare, ci prin faptul că unii sînt în mod vădit mai perse- verenti Ideile călăuzitoare le sînt cunoscute atît generalilor, cît şi ostaşilor de rînd, valoarea lor însă e determinată de măsura în care comandanţii de unităţi le pun ori nu în practică Un lucru, de pildă, pe care-l ştie toată lumea: cînd mărşăluieşti printr-o ţară străină, este de dorit să înaintezi în aşa fel, îneît să fii pregătit în orice moment de a încrucişa armele cu inamicul Toţi cunosc, fără îndoială, acest pricipiu, dar numai unii îl respectă şi în fapt Mai departe, zise Ischomah: toţi ştim că ziua şi noaptea trebuie postate gărzi în faţa taberelor Şi în acest caz, unii sînt cu ochii-n patru, alţii delăsători Sau, atunci cînd este vorba de străbătut un defileu, ştie oricine că e avantajos să ocupi tu înaintea inamicului poziţiile cele mai favorabile Nu-i aşa? Dar şi aici unii dovedesc interes, alţii dezinteres In agricultură: toţi recunosc ce mare impotranţă are gunoiul în fertilizarea solului şi toţi ştim că el se formează de la sine Da, este bine să ştii exact cum se formează şi este uşor să zici că aduni mult bălegar, dar, în practică, numai unii se îngrijesc şi ştiu cum să-l adune, în timp ce alţii nu dau doi bani pe el Că cerul ne trimite ploaie, că în toate scobiturile pă- mîntului iau naştere băltoace şi din pămîntul astfel umezit cresc tot soiul de plante, se ştie, nu-i aşa? Terenul vdie urmează să fie semănat trebuie, se ştie iar, curăţat Daşă adunăm toate resturile de care nu este nevoie şi le azvîrlim în apă, cu timpul vedem cum se îngrămădeşte gunoiul, atît de trebuincios dezvoltării plantelor Căci, spune-mi, ce buruiană amestecată cu pămînt, în apă stătută, nu se transformă cu timpul în gunoi? Toţi ştim apoi ce trebuie făcut cînd pămîntul e fie prea umed pentru semănat, fie prea sărat pentru plantat pomi Cine nu cunoaşte şi felul cum apa e condusă prin diferite canale, precum şi faptul că sarea se dizolvă dacă e amestecată cu felurite alte materii, unele lichide, altele solide? — Şi chiar dacă, zise în continuare Ischomah, cineva nu ştie deloc ce poate fi cultivat pe un anumit teren, nici n-are în vedere vreun fruct sau vreo plantă şi: nici n-ar avea prilejul să-l audă pe un altul vorbind despre acestea, chiar şi atunci, te întreb, nu-i oare mai uşor pentru oricine să se exerseze în agricultură decît să dreseze un cal? Şi cu mult mai uşor decît să educe un om? Căci' în agricultură nimic nu se face pe ascuns, ci toate sînt limpezi; aici se destăinuie şi se adevereşte totul: ce poate şi ce nu poate fi făcut Pămîntul, cred eu, ne oferă cel mai bun prilej de a-i recunoaşte pe cei buni şi pe cei răi, dîndu-ne dovezi sigure şi clare despre toate calităţile şi defectele lor In agricultură, aşadar, leneşii nu pot, ca în alte activităţi, să se prefacă că cunosc ceva, fiindcă toţi ştim că pămîntul îi răsplăteşte bine pe cei care-l muncesc bine Trîndăvia înseamnă în agricultură dezvăluirea unui spirit inferior, căci este greu de înţeles cum ar putea cineva trăi fără să-şi asigure cele necesare vieţii Nimeni, socot eu, nu poate fi convins de acest lucru De aceea, celui ce nu cunoaşte o altă meserie care să-i aducă foloase şi nici nu vrea să lucreze în agricultură, nu-i rămîne altceva de făcut decît să trăiască din furturi, prădăciuni, înşelătorii sau să fie socotit de-a dreptul un nebun — Este o mare deosebire, zise apoi Ischomah, între a lucra cu folos şi fără folos în agricultură Mai ales cînd sînt mulţi lucrători care trebuie supravegheaţi dacă muncesc cu adevărat; unii îi controlează, alţii însă ftu se sinchisesc de aceasta De pildă, dacă un muncitor dintr-o formaţie de zece oameni lucrează conştiincios tot timpul, realizările lbi se văd^ cu uşurinţă, aşa cum altuia, părăsind locul de muncă înainte de vreme, i se simte lipsa Dacă-i lăsăm, deci, pe oameni să lucreze superficial, după poftele lor, atunci să nu ne mire că jumătate din munca datorată este iroistă Tot astfel se petrec lucrurile şi cînd doi călători, tineri şi voinici, au de parcurs împreună un drum de două sute de stadii Diferenţa dintre ei va fi de o sută de stadii în favoarea celui care merge drept la ţintă şi în defavoarea celui care se mai opreşte la un izvor, mai trîndăveşte la umbră, admiră natura, caută o boare plăcută să-l învioreze Aceeaşi este situaţia şi în agricultură Dacă lucrătorii îşi îndeplinesc sarcinile stabilite, munca se vede că-i spornică şi, dimpotrivă, cînd, în loc să muncească, ei se dau în lături sub diferite pretexte şi dacă sînt lăsaţi să trîndăvească — A veghea ca ceea ce se produce să fie bine făcut şi nu ceva de mîntuială este tot atît de important ca a te îngriji ca oamenii să muncească din plin, în Ioc să trîndăvească toată ziulica Să zicem că se execută praşila pentru a curăţa via de buruieni; dacă acestea cresc şi se îndesesc —nu crezi, Socrate, că s-a muncit prost — ce zici? Acestea sînt cauzele care ruinează gospodăriile mal degrabă decît lipsa de cunoştinţe Căci, în cazul în care cheltuielile gospodăreşti continuă, iar munca cîmpului nu aduce nici un profit, nu e mirare că, în loc să realizeze beneficii, proprietarul sărăceşte mereu Că acelora, dimpotrivă, care îşi dau silinţa şi cultivă pămîntul cu pricepere, agricultura le aduce cîştiguri mai mult decît îndestulătoare, acest lucru m-a învăţat tatăl meu atît prin viu grai, cît şi prin exemplul lui El nu m-a sfătuit niciodată să cumpăr un teren lăsat în paragină, motivînd că amenajarea acestuia costă scump şi, oricum, nu mai poate fi făcut productiv Şi, spunea tata, ceea ce nu poate fi îmbunătăţit, nu ne face nici o plăcere Dimpotrivă, o casă care poate fi înfrumuseţată sau o cireadă de vite, de pildă, care poate fi înmulţită, îţi provoacă întotdeauna o mare bucurie Dar, dacă este vorba despre îmbunătăţiri, nimic nu este mai grăitor în această privinţă decît transformarea unui teren neproductiv într-unul care să aducă roade — Să ştii, Socrate, zise apoi Ischomah, că noi am reuşit în felul acesta să ridicăm de mai multe ori preţul unor terenuri Şi acest procedeu, află că,'pe de o parte, e avantajos, pe de alta e atît de uşor de învăţat, încît şi tu, după ce m-ai auzit aici, po(i să-l aplici Iar mîine, mai mult, po(i şi tu, dacă vrei, să-i îndrumi pe alţii să facă la fel Tata n-a învăţat de la nimeni ce şi cum să facă şi nici n-a tăiat firul în patru, spunea el, ci călăuzit numai de dragostea pentru agricultură şi pentru muncă, şi-a dorit o mică fermă, ca să aibă o preocupare care să-i satisfacă totodată plăcerea de a vedea cum lucrurile prosperă Aşa că, pot spune, Socrate, încheie Ischomah, că tatăl meu, prin natura lui, a fost cel mai ataşat de agricultură dintre toti atenienii După ce l-am ascultat, i-am pus lui Ischomah întrebarea:— Terenurile pe care tatăl le-a făcut productive le-a păstrat el pe toate sau le-a vîndut, atunci cînd i s-a oferit un preţ bun? Le-a vîndut, zău aşa, ca să cumpere neîn- tîrziat altele, lăsate în paragină pe care, prin munca lui neobosită, le-a făcut din nou să producă — Vrei să spui, deci, i-am răspuns lui Ischomah, că tatăl tău iubea într-adevăr, prin firea lui, munca cîmpu- lui, întocmai cum negustorii de grîne îşi «iubesc» marfa Aceştia «îndrăgesc» grînele atît de mult, încît unde aud că se găsesc din belşug, acolo pleacă, peste mări şi ţări, ca să le aducă pe corăbii, din Marea Egee, Pontul Eu- kin, Marea Siciliei Apoi, încărcînd de acolo cît pot mai mult, aduc grînele pe mare, pe corăbiile cu care călătoresc şi ei Cînd au nevfiie de bani, ei nu transportă griul la întîmplare, ci îl plasează acolo unde au aflat că cerealele sînt scumpe şi oamenii le plătesc cel mai bine Aşa mi se pare mie că şi tatăl tău «iubea» agricultura La aceasta Ischomah răspunse:— Zău că glumeşti, Socrate Eu, drept să-(i spun, socotesc că au pasiunea de a construi cei care, după ce şi-au înăljat casele pentru ei, şi le vînd construind altele noi — Da, pe Zeus, Ischomah, zic şi eu şi jur că te cred cînd susţii că oamenii iubesc, prin natura lor, ceea ce cred ei că le aduce vreun folos — Pe cînd vorbeai, Ischomah, eu mă gîndeam cît de bine ai ştiut să-ţi expui argumentele în sensul susţinerilor tale Ai argumentat, e drept, că dintre toate ocupaţiile, agricultura se poate învăţa cel mai uşor şi din ceea ce ai spus, iată, m-am convins şi eu că aşa stau lucrurile — Zău că-i aşa, răspunse Ischomah Să ştii însă că, îr ce priveşte arta conducerii, comună tuturor activităţilor: agricultură, politică, economie, militărie, aici sînt de acord cu tine că oamenii se deosebesc mult între ei prin inteligentă De pildă, cînd o triremă are de parcurs cale de o zi pe mare, unii comandanţi ştiu, prin vorbele şi faptele lor, cum să-i încurajeze pe vîslaşi, ca aceştia să îndure de bunăvoie toate caznele Al{i comandanţi însă înţeleg să se poarte atît de rău cu oamenii din subordine, încît corăbiei îi trebuie un timp îndoit ca să parcurgă aceeaşi distantă ’ Drept urmare, primii corăbieri coboară, la sosire, obosiţi Şi plini de sudoare, dar felicitîndu-se între ei, şi comandantul şi vîslaşii; ceilalţi însă sosesc la destinaţie tîrziu, fără să fi depus eforturi mari, privindu-l cu ură pe comandant şi acesta pe dînşii Şi comandanţii de oşti se deosebesc în această privinţă între ei Unii au în subordine ostaşi care nu se supun de bună voie caznelor şi pericolelor de tot felul : aceştia nu voiesc să asculte de ordine, dacă nu sînt constrînşi s-o facă şi chiar se laudă cu îndărătnicia şi nesupunerea lor faţă de comandant Tocmai aceşti comandanţi au parte nu rareori de supuşi care îi vorbesc de rău şi care nu o dată se dovedesc din cale afară de neruşinati — Dimpotrivă, continuă tschomah, comandanţii plini de însufleţire, bravi şi priceputi, cînd au în subordine aceiaşi ostaşi sau alţii, ştiu să-i facă să se jeneze cînd săvîr- şesc ceva ruşinos Aceştia socotesc că e mai bine să se supună şi chiar sînt mîndri cînd li se dau însărcinări pe care, oricît ar fi de grele, le duc la îndeplinire cu plăcere Dar, precum există oameni cărora le este înnăscută plăcerea de a munci, tot astfel aceeaşi plăcere ca şi dorinţa de a se vedea lăudat de comandant pentru săvîrşi- rea unei fapte deosebite, devin, prin înrîurirea ce o au conducătorii destoinici, trăsături comune ale întregii oştiri Cînd subordonaţii se comportă astfel, zise în continuare Ischomah, acesta este meritul comandanţilor autoritari; şi autoritari nu sînt, zău, cei ce sînt mai viguroşi decît subalternii lor sau cei care ţintesc mai bine cu arcul ori cu suliţa, nici cei care se pricep mai bine la călărit, înfruntînd pericolele în lupte De adevărată autoritate se bucură acei care sînt în stare să insufle ostaşilor ho- tărîrea de a-i urma, chiar'trecînd prin foc şi nesocotind toate primejdiile Asemenea oameni merită numele de spirite mari Lor li se supun cei mulţi, nutrind aceleaşi gînduri şi simţăminte Cu deplin temei se poate spune că braţul unui astfel de comandant este întărit de al acelora care îl urmează în lupte şi i se supun de bunăvoie Şi mare cu adevărat e acel bărbat care săvîrşeşte fapte strălucite nu atît prin forţa lui fizică, cît, în primul rînd, datorită inteligenţei şi tăriei de caracter Tot aşa stau lucrurile şi în ce priveşte treburile fiecărui cetăţean Dacă cei puşi să-i conducă sau să supravegheze activitatea oamenilor sînt în măsură să-i facă doritori de muncă şi stăruitori, asemenea conducători sînt, prin aceasta, şi cei mai indicaţi să-i călăuzească spre reuşite şi o viaţă îndestulată — Dacă însă, replică Socrate, stăpînul fiind de fată, el, care poate să-i pedepsească pe cei îndărătnici şi să-i răsplătească pe cei ce muncesc bine, totuşi, lucrătorii nu realizează nimic deosebit, un asemenea stăpîn nu e, zic eu, de lăudat Dimpotrivă, cel care numai cînd îl văd le- inspiră muncitorilor forţa de mucă, dorinţa de a se în* trece şi de a fi stimaţi, un asemenea conducător spun eu că are ceva regesc în fiinţa lui Acest lucru mi se pare mie că este de cea mai mare importanţă în orice activitate omenească, deci şi în agricultură Dar, în nici un caz, în legătură cu aceasta, nu pot să spun, zău, că se poate învăţa ceva temeinic dintr-o simplă privire sau auzindu-l pe cineva numai o dată Din contra, eu susţin că cel care vrea să se formeze are nevoie, pe de o parte, de învăţătură, şi, pe de altă parte, ca natura lui bună să fie, ceea ce este deosebit de important favorizată de zei Căci eu, continuă Ischomah, socot că satisfacţia de a fi conducătorul unor oameni care te urmează de bună voie nu e o operă numai omenească, ci, cu adevărat, un dar al zeilor şi că de această satisfacţie au parte numai aceia care se dovedesc cu adevărat înţelepţi Dimpotrivă, a stăpîni, peste oameni, fără voia lor, ca un tiran, mi se parc a fi asemenea cu osînda pe care zeii o dau aceluia vrednic să trăiască pentru veşnicie în iad, ca Tantal, sub ameninţarea permanenţă a îndoitei morţi BAMCHETUL Drept să vă spun, mie mi se pare că nu numai faptele serioase ale bărbaţilor de seamă merită să fie consemnate, ci şi cele săvîrşite în glumă Vreau să arăt acum, cunoscînd situaţia, temeiurile celor afirmate mai sus Se terminase tocmai cursa de cai de la Marile Pana- tenee , unde asistase şi Calias, fiul lui Hipponicos, înso- ţindu-l la întreceri pe copilandrul Autolycos pe care-l iubea şi care ieşise învingător la problemele de lupte şi pugilat După încheierea alergărilor, Calias s-a dus acasă la Pireu, luîndu-l cu el pe Autolycos, pe tatăl copilandrului, urmîndu-l şi Nikeratos Calias, văzîndu-l pe Socrate cu Hermogene, Critobul, Antistene şi Charmide , îi ceru unuia din cei care îl însoţeau să-l conducă pe Autolycos, iar el s-a apropiat de grupul în care se afla Socrate şi a spus:—V-am întîlnit la momentul potrivit Tocmai vreau să dau un ospăţ în cinstea lui Autolycos şi a tatălui său îmi place să cred că sărbătoarea va fi şi mai strălucită dacă o veţi onora cu prezenta voastră de bărbaţi prea luminaţi, mai însemnaţi decît strategii, comandanţii de cavalerie şi aspiranţii la funcţii publice — Mereu ne iei de sus, răspunse Socrate, fiindcă i-ai dat bani nu glumă lui Protagoras, Gorgias, Prodicos şi altora ca să te înveţe să fii înţelept, în timp ce pe noi ne consideri ca nişte diletanfi în filosofie — Recunosc, zise Calias, că mai înainte nu am înţeles să vă destăinuiesc multele mele cunoştinţe, dar acum cînd sînteti invitaţii mei, am să vă arăt că ele sînt vrednice de toată atenţia Apoi Socrate şi cei ce-l însoţeau i-au mulţumit, aşa cum se cuvenea pentru invitaţie, fără să-i promită că vor veni şi ei la ospăţ- Cum Calias s-a arătat foarte abătut că l-au'refuzat, s-au hotărît în cele din urmă să dea curs invitaţiei Mai înainte însă, unii şi-au făcut gimnastică şi s-au pomădat, alţii s-au îmbăiat, după care au intrat în casă Autolycos şedea lîngă tată-său, ceilalţi s-au aşezat cum a dorit fiecare Judecind după cele ce se petreceau înjur, ţi-ai fi dat seama fără nici o greutate că frumuseţea are, de la natură, în ea un aer măreţ, mai ales cînd este îmbinată cu pudoarea şi cu modestia, aşa cum se manifestau ele în fiinţa lui Autolycos Căci, întocmai ca o vîlvă- taie care, izbucnind în noapte, face să străfulgere privirile către ea, tot astfel frumuseţea lui Autolycos a aţintit în acele momente toţi ochii asupra lui Aceasta înseamnă că cei care se uitau la el cu atenţie erau adînc impresionaţi de făptura lui, ceea ce făcea ca unii să rămînă tăcuţi, alţii însă să-şi arate făţiş admiraţia Dar să ţinem seama că toţi cei stăpîniţi de vreun zeu au parcă darul să impresioneze; dintre ei, unii se impun şi te subjugă cu privirea şi cu vocea lor înfricoşătoare Alţii însă, călăuziţi de o iubire cumpănită, au o bunătate îr: priviri şi o blîndete în vorbă, precum şi o înfăţişare care exprimă întocmai nobleţea lor sufletească O ase- menea impresie o făcu şi Caias atunci, pradă acelei iubiri care provoacă admiraţie celor iniţiaţi în tainele ei Cei de ţaţă luau masa în linişte, ca şi cum o fiinţă superioară le-ar fi impus această tăcere In timpul acesta bătu la uşă Filip, măscăriciul, care spuse servitorului să anunţe cine era şi de ce a venit Şi mai zise că este pregătit cu toate ale lui, numai de mîncare aştepta ca alţii să-i dea S-a plîns că sclavul lui era neputincios, de aceea n-a adus nimic, fiind deci şi nemîncat Calias, auzind acestea, li se adresă comesenilor:— Dar e ruşine, oameni buni, să nu-i dăm adăpost Să intre, nu-i aşa? In acelaşi timp el se uită la Autolycos, desigur ca să vadă ce impresie îi face acestuia gluma lui Măscăriciul însă cînd s-a oprit în încăperea unde avea loc ospăţul li se adresă astfel celor de faţă: «Ştiţi bine că nu sînt decît un măscărici Am venit degrabă şi cu plăcere aici, socotind că e mai plăcut să vii neinvitat decît pregătit pentru ospăţ» — Nu sta în picioare, ia loc — îl pofti Calias Cum vezi, oamenii aceştia sînt toţi serioşi, dar poate că nu le-ar lipsi puţintică distracţie Filip n-a aşteptat mult S-a şi apucat, în timp ce invitaţii mîncau, să spună unele vorbe cu haz, ca să-şi îndeplinească rolul lui obişnuit de la ospeţe Dar, cum nu reuşise să stîrnească rîsul comesenilor, se vedea că era tare abătut Puţin mai tîrziu, iar încercă să spună ceva hazliu Cum însă nici de data aceasta nu izbutise să provoace rîsul, s-a oprit, n-a mai vrut să mă- nînce şi s-a trîntit în pat cît era de mare Ce s-a întîmplat, Filip,— l-a întrebat Calias — te' doare ceva? La care măscăriciul răspunse suspinînd:— «Da, pe Zeus, simt o mare durere, Calias, căci o dată ce rîsul a dispărut la oameni, s-a zis şi cu mine şi cu meseria mea Mai înainte eram chemat la ospeţe, ca să-i înveselesc pe oameni şi să-i fac să rîdă Acum însă mă întreb şi eu la ce mă mai invită? Căci, a spune lucruri serioase este pentru mine ca şi cum aş rîvni să devin nemuritor, şi de invitat nu mă invită nimeni ca să-l chem şi eu la mine, în- trucît toţi ştiu că n-am cum să-l ospătez în casa mea» Zicînd acestea, el şi-a suflat nasul şi ne-a făcut impresia — şi după vorbă — că plînge Atunci toţi mesenii au încercat să-l îmbuneze, i-au făgăduit că o să rîdă iar şi l-au rugat să-şi vadă de mîncare Numai Critobul nu s-a putut abţine să nu pufnească în rîs de tînguiala lor Adulmecînd rîsul, măscăriciul, îşi luă vălul de pe cap şi, făcîndu-şi singur curaj, fiindcă se gîndea că nu s-au sfîrşit ospeţele, începu iar să mănînce După ce ajungem de nu mai putem vorbi normal Dacă slujitorii ne Xenofon | toarnă în cupe mici, din cînd în cînd, licoarea — ca să mă folosesc şi eu de cuvintele lui Gorgias, atunci vinul nu ne face nici un rău; nu ne îmbătăm, ci, pe nesimţite şi în mod plăcut, ne dispune la veselie Toţi mesenii au fost, fără îndoială, de aceeaşi părere Numai Filip avu de adăugat că, în acest caz, paharnicii se cuvine să-i imite pe pricepuţii conducători' de care, făcînd şi ei să alerge cupele pe masă Iar slujitorii s-au grăbit să Ie facă pe plae imediat după aceea tînărul şi-a potrivit ţitera după sunetele flautului şi a început să cînte, din instrument şi din gură, ceea ce i-a atras laudele, celor de faţă Atunci Charmide, Iuînd cuvîntul, zise:—~ Etr cred^ prieteni, că aşa cum Socrate a spus despre vin, tot astfel contopirea frumuseţii acestor tineri cu cea a vocilor lor e făcută parcă să adoarmă grijile şi să trezească în oameni setea de iubire» La care Socrate interveni:— în- tr-adevăr, prieteni, tinerii cîntăreţi sînt în stare să ne înveselească, dar îmi place să cred că noi ne socotim cu mult superiori acestora Şi socotiţi că n-ar fi ruşinos din partea noastră, dacă n-am încerca, acum, cînd sîntem împreună, să ne fim de folos unul altuia şi să ne distrăm totodată? Imediat se auziră mai multe voci: «Lămureşte-ne mai bine tu despre ce crezi că trebuie să discutăm ca să facem cu adevărat ceea ce ai spus adineauri!— Tn ce mă priveşte — zise Socrate — mi-ar plăcea cel mai mult să-l ascult pe Calias, să ne vorbească la ospăţ, aşa cum ne-a făgăduit, şi să ne demonstreze înţelepciunea Iui: Da, răspunse acesta — vă voi demonstra, dacă şi voi veţi arăta ceea ce ştiţi mai bine Nimeni, interveni Socrate, nu se dă în lături să vorbească despre ceea ce crede el că ştie mai bine — Dacă-i aşa, zise Calias, am să vă vorbesc despre motivul care mă determină să mă mîndresc, anume încrederea ce-o am că-i pot face pe oameni mai buni Şi cum îi faci mai buni, îl întrebă Antistene, învăţîn- du-i vreun meşteşug sau educîndu-i să fie virtuoşi? — Virtuoşi, dacă virtutea şi dreptatea sînt totuna * — Pe Zeus, zise Antistene, că aşa este In timp ce curajul şi cunoştinţele pot fi uneori spre pagubă prietenilor şi a cetăţii, dreptatea nu se confundă niciodată cu nedreptatea — După ce fiecare dintre voi, zise Calias, veţi cu- vînta despre ce credeţi că-i mai folositor, am să iau şi eu cuvîntul şi am să vă arăt în ce chip se vădeşte că o acţiune e dreaptă — Dar tu, Nikeratos, să ne spui şi tu cu ce cunoştinţe te făleşti — Tata, zise acesta, ocupnîdu-se de mine, ca să devin un om destoinic m-a pus să învăţ toate versurile lui Homer, aşa că şi acum aş putea să recit întreaga Iliadă şi Odisee pe de rost — Cum? N-ai aflat, întrebă Antistene, că toţi rapsozii ştiu şi ei pe dinafară versurile lui Homer?— Ştiu, ştiu, fiindcă îi aud recitind aproape zilnic — Spune-mi,, cunoşti o categorie de oameni mai stupidă decît rapsozii?— Nu, zău că nu cunosc — răspunse Nikeratos Şi sînt stupizi, interveni Socrate, pentru că nu pricep sensul poemelor Dar tu, de vreme ce i-ai plătit din belşug pe Stesimbrotos , Anaximandru şi pe mulţi alţii, socot că ţi-a rămas în minte înţelesul poemelor — Dar tu, Critobul, continuă Socrate tu cu ce te lauzi mai mult?—Cu frumuseţea mea, răspunse acela Atunci şi tu, zise Socrate, vei putea susţine că, datorită ei, ne faci $i pe noi mai buni Nu-i aşa? De nu iz- bîndesc sigur că o să spuneţi că sînt un ageamiu Antistene, întrebat şi el, răspunse:— Eu sînt mîndru de bogăţia mea După care Hermogene l-a întrebat dacă are bani mulţi — Jur că n-am nici un obol — Dar pă- mînt ai mult? Cam atît, răspunse Antistene, cît i-ar trebui lui Autolycos ca să se frece pe cap — Asta ar fi bine s-o ştie şi el — Şi tu, Charmide, tu cu ce te mîndreşti mai mult? Cu sărăcia — Pe cinstea mea, zise Socrate, că ceea ce spui e un lucru minunat Sărăcia nu stîrneşte invidie, nu-ţi dă nici o bătaie de cap; nu trebuie s-o păzeşti şi cu cît n-o bagi în seamă, cu atît e mai îndărătnică — Ei acum e rîndul tău, Socrate, să ne spui — interveni Calias — tu cu ce te mîndreşti?— Cu faptul că fac pe mijlocitorul Văzîndu-i atunci pe toţi rîzînd, Socrate li s-a adresat:— N-aveţi decît să rîdeţi dar eu sînt încredinţat că aş scoate bani nu glumă, dacă aş vrea să exersez meseria asta — Tu, spuse Licori, arătînd spre Filip, te grozăveşti că-i faci pe oameni să rîdă Nu-i aşa?— Mai cu temei, cred, decît comediantul Calipide, care exagerează, ca un lăudăros ce e, cînd susţine că poate să-i facă pe mulţi să şi plîngă —Aşteptăm, zise Antistene, să ne spui şi tu Licon, cu ce te făleşti?— Nu ştiţi voi toţi că mă mîn- dresc cu fiul meu pe care-l vedeţi aici?— Da, zise cineva, feciorul tău are tot dreptul să fie mîndru, fiindcă a ieşit învingător — Nu, nu, zău că nu mă împăunez cu asta răspunse Autolycos ruşinat Pe cînd convivii, bucuroşi că i-au auzit glasul, priveau spre dînsul cu admiraţie, cineva din adunare îl întrebă: Dar tu, Autolycos, de ce eşti mai mîndru cu adevărat? De tatăl meu — răspunse acesta şi făcu în acelaşi timp o plecăciune Iar Calias, privindu-i pe amîndoi, i se adresă lui Licon: — Iţi dai oare seama că eşti cel mai bogat dintre oameni?— Pe Zeus că nu ştiu ce vrei să spui — Cum nu ştii, cînd nu ţi-ai da fiul nici pe toate bogăţiile regilor — Dar pe tine, Nikeratos, ce te face să te făleşti mai tare?— îl întrebă Hermogene — Prietenii mei virtuoşi şi influienţi şi faptul că ei, fiind ceea ce sînt, nu mă uită niciodată Zicînd acestea, toţi şi-au îndreptat privirile spre Hermogene şi mulţi i-au cerut, în cor, să le arate care sînt acei prieteni, ceea ce el a promis că va face cu plăcere Apoi luă cuvîntul Socrate, care spuse:— In cele ce urmează trebuie aşadar ca fiecare din noi să probeze că cele dorite de el sînt vrednice să fie luate în seamă — Ce aţi zice dacă aş vorbi eu primul, le propuse Calias, căci în timp ce voi tot discutaţi despre dreptate eu îi şi fac pe oameni mai drepţi — Şi cum procedezi, scumpule? îl întrebă Socrate — Dînd bani, pe legea mea — răspunse Calias Iar Antistene, ridicîndu-se, îl întrebă în chip de reproş:— Tu, amice, ce crezi, ia, spune-mi, dreptatea sălăşluieşte în sufletele sau în pungile oamenilor?— In suflete, desigur — Şi, vîrîndu-le banii îrţ pungă, spui că faci sufletele mai însetate după dreptate?— Nu mă îndoiesc că aşa este — Cum adică? — Fiindcă oamenii, ştiind că vor avea cu ce să-şi cum- pere cele trebuincioase, nu vor mai dori să se expună pericolelor, făcînd lucruri rele — Şi eu să-ţi dau înapoi ce primesc de la tine?— Nu, pe Zeus, să nu-mi dai nijriic Cum, nici să nu-ţi mulţumesc pentru barn?— Nu, zău, nici asta Unii chiar mă duşmănesc mai mult ca înainte — Spui lucruri curioase, i se adresă Antistene, arun- cîndu-i o privire dojenitoare Susţii, pe de o parte, că poţi să-i faci pe oameni mai buni, iar, pe de altă parte, că ei nu sînt drepţi faţă de tine — Şi ce-i curios în asta? Nu vezi cît de mul'ţi dulgheri şi zidari construiesc altora case, dar nu sînt în stare să-şi facă nimic lor înşile şi locuiesc în case închiriate?— Deci, ai tăria, înţeleptule, şi recunoaşte că-i aşa — Recunoaşte, interveni şi Socrate, de vreme ce şi ghicitorii pretind că le prezic altora viitorul, dar nu pot ghici ce are să li se întîmple lor Şi cu aceasta discuţia s-a încheiat * * * După o pauză luă cuvîntul Nikeratos care zise: — Ascultaţi să vă spun şi eu cum puteţi deveni mai buni, urmîndu-mi sfaturile Ştiţi, fără îndoială, că înţeleptul înţelepţilor, Homer, a vorbit în poemele sale aproape despre toate lucrurile omeneşti Cine, prin urmare, vrea să înveţe cum să-şi conducă gospodăria, cum să vorbească la adunările publice, să devină conducător de oşti ori să-i semene lui Ahile, Aiax, Nestor ori lui Ulise, să cultive relaţiile cu mine, căci eu le ştiu pe toate acestea — Te pricepi cumva şi în ale guvernării? — îl întrebă Antistene — fiindcă trebuie să ştii că Homer l-a proslăvit pe Agamemnon şi ca pe un cîrmuitor de popoare destoinic, dar şi ca pe un viteaz — Da, desigur, nu mi-e străin, nici faptul că, con- ducînd un car, trebuie să ştii să coteşti la curbă: «Mînă şi-nghesuie atunci cu totul aproape de ţintă Calul din stînga să pară că zbuciumul roatei strunjite- Stă să s-atingă de semn, dar cată să nu dai de piatră» (Iliada, XXIII, — , trad C Murnu) cum spune Homer Şi mai ştiu ceva, continuă Nikeratos, de care puteţi şi voi să vă convingeţi îndată Homer spune într-un loc că ceapa vine de drege băutura Cereţi numai să ni se aducă ceapă şi veţi vedea imediat ce bun o să vi se pară vinul şi cu ce plăcere îl veţi bea Prieteni, zise Charmide, Nikeratos vrea să se ducă acasă mirosind a ceapă, ca să-şi convingă nevasta că-i nevinovat, să-i alunge adică din minte bănuiala că s-ar fi sărutat cu altcineva — Zău, interveni Socrate, dacă continuăm aşa, putem ajunge la cine ştie ce gînduri năstruşnice E un lucru ştiut, într-adevăr, că ceapa e un condiment ce dă gust atît mîncărurilor, cît şi băuturilor Dacă ne vom apuca să mîncăm ceapă şi după masă, s-ar putea crede că am venit la Calias numai pentru a ne distra — Nu-i aşa, Socrate, zise Nikeratos, căci şi atunci cînd te pregăteşti să mergi la luptă e bine să ronţăi o ceapă; tot aşa cum unii îi atîtă la luptă pe cocoşi, dîn- du-le să mănînce usturoi Dar poate că noi ne gîndim mai degrabă cum să-l îndrăgim pe cineva decît să ne războim cu el Nu-i aşa? * * * — Să reluăm însă discuţia, zise Critobul Eu îmi propun să vă explic acum de ce mă fălesc cu frumuseţea mea — Zi-ne, zi-ne, se auziră mai multe voci — Dacă nu sînt frumos, aşa cum cred eu, atunci voi sînteti, pe bună dreptate, vrednici de pedeapsă că mă minţiti Căci, fără ca cineva să vă oblige, susţineţi mereu, sus şi tare, că sînt frumos Eu, ce să fac? Vă cred, fiindcă socot, la rîndul meu, că sînteti cetăţeni onorabili, dacă sînt cu adevărat frumos şi dacă vă trezesc aceleaşi simţăminte pe care mi le trezeşte mie un obiect ce-l socotesc frumos, apoi jur pe toţi zeii că n-aş da frumuseţea pe toate împărăţiile lumii Eu, de pildă, simt o mai mare plăcere acum să-l privesc pe C linias decît toate celelealte frumuseţi ce sînt hărăzite oamenilor şi aş prefera să nu văd nimic altceva în lume, ci numai şi numai pe el Sufăr nopţile, sufăr în somn, că nu-l văd pe el aievea, dar binecuvîntez ziua, binecu- vîntez soarele că mi-l arată pe Clinias în toată-strălucirea lui — Mai avem temei să ne mîndrim, continuă Critobul, noi ăştia frumoşii, şi pentru faptul că, în vreme ce un om vînjos, trebuie să se opintească de-a binelea, ca să obţină cele dorite, un viteaz să înfrunte pericolele, un înţelept să ştie să vorbească, frumosul chiar nefăcînd nimic dobîndeşte tot ce-i doreşte inima In ce mă priveşte, deşi ştiu că averea îţi dă satisfacţii, aş prefera să dăruiesc toate bunurile mele lui Clinias, decît să primesc eu bunurile altuia; aş dori să fiu mai degrabă sclav decît om liber, numai dacă Clinias ar binevoi să-mi fie stăpîn Mărturisesc că pentru el aş munci din greu şi munca cea mai istovitoare mi s-ar părea mai plăcută decît odihna şi aş fi gata să mă expun oricărui pericol pentru el, decît să ştiu că duc o viată în siguranţă — Tu, Calias, te făleşti că poţi să-i faci pe oameni mai drepţi, eu însă sînt mai în măsură să-i călăuzesc în practicarea virtuţii, în toate manifestrile ei Noi, cei frumoşi, insuflîndu-le oamenilor iubirea, îi facem prin aceasta mai indiferenţi • faţă de avere, mai răbdători la muncă, doritori să înfrunte pericole mari pentru glorie, mai reţinuţi şi mai cumpătaţi, încît să se jeneze să ceară pînă şi cele care le sînt de cea mai mare trebuinţă Este o dovadă de nesăbuinţă că nu sînt aleşi şi comandanţi de oşti oamenii cu adevărat frumoşi Eu, fiţi şi- guri, sînt în stare să trec prin foc şi pară, împreună cu Clinias, aşa cum sînt încredinţat că şi voi aţi face ca mine Aşadar, nu te mai îndoi, Socrate, că frumuseţea mea le e de folos oamenilor — Frumuseţea nu trebuie în nici un chip nesocotită, pentru motivul că se veştejeşte aşa de repede Căci să nu uităm în nici un caz că, aşa cum copilul e frumos, tot astfel şi tînărul, omul matur şi bătrînul pot avea chipuri plăcute Dovadă sînt thalloforii aleşi la Atena dintre cei mai chipeşi bătrîni, deoarece se crede, nu fără temei — că omul la orice vîrstă poate fi frumos Şi dacă e plăcut să dobîndeşti fără greutate, ceea ce îţi trebuie, eu sînt încredinţat că i-aş convinge mai uşor, fără să spun nici un cuvînt, pe băiatul şi pe fata asta să mă îmbrăţişeze, decît ai putea-o face tu, Socrate, ţinîndu-le ori- cîte discursuri frumoase — Asta-i bună! ripostă Socrate — te făleşti ca şi cum ai fi mai frumos chiar şi decît mine — Zău aşa, răspunse Critobul, vorbeşti de parcă aş fi mai urît decît toţi silenii care apar în dramele satirice (se ştia, într-adevăr, că Socrate cam li se asemăna acelora) — Lasă acum, zise Socrate, o să vorbim şi despre asta mai tîrziu, după ce vor lua cuvîntul ceilalţi Dar să nu crezi cumva că are să ne judece Alexandru, fiul lui Priam , ci chiar aceştia despre care tu socoţi că vor să te îmbrăţişeze Nu gîn- deşti că şi Clinias e în'măsură să te aprecieze?—Văd, răspunse acesta, că mereu îl pomeneşti pe Clinias — Şi îţi închipui că, dacă nu-i spun pe nume, nu mi-e gîndul la el? Să ştii că atît de adînc îi port imaginea întipărită în sufletul meu, încît dacă ar fi să-l picte'z sau sculptez, i-aş reprezenta chipul, chiar după această imagine, tot aşa de bine ca şi cum l-aş avea în faţa ochilor — Ei bine, îl întrerupse Socrate, dacă-l ţii aşa de bine minte, de ce mă sîcîi şi mă porţi şi pe mine prin locurile de unde-t vezi pe Clinias al tău?— Fiindcă, reluă Critobul, de cîte ori îl văd aievea, simt o plăcere adevărată, dar cînd nu-l am în faţă resimt doar o dorinţă de a-l şti lîngă mine La care Hermogene zise:— Nu cred, Socrate, că eşti în stare să te dezinteresezi într-atît de Critobul, încît să-l laşi singur, pradă iubirii lui înflăcărate — Cum, socoţi — interveni Socrate — că e aşa de amorezat numai de cînd e discipolul meu?— Atunci de cînd?— Nu vezi puful care-i atîrnă pe la urechi, iar lui Clinias nu-i vezi barba cîrlionţată ce i se întinde spre ceafă? S-ar zice că s-a aprins atît de tare după Clinias de cînd umblă pe la aceleaşi şcoli Tatăl lui observînd aceasta mi l-a dat în seamă cu gîndul că i-aş putea fi -de folos şi, într-adevăr, el se simte acum mult mai bine Mai înainte, ştii şi tu, îl privea cu ochii ţintă, împietriţi, ca ai Gorgonei , şi nu se mişcă deloc de lîngă el Acum însă observi că mai şi clipeşte din ochi Eu cred că nu mă înşel, zău, prieteni, cînd o spun, aşa între noi, că l-a şi sărutat pe Clinias Şi se ştie că nimic nu aţîţă mai mult ibirea decît sărutul, căci acesta e nesăturat şi te face să nutreşti cele mai dulci speranţe — Poate că sărutul, această faptă unică dintre faptele noastre, împreunarea buzelor, se bucură de atîta preţuire, fiindcă el poartă acelaşi nume ca şi amorul sădit în sufletele noastre Iată de ce eu susţin că nu trebuie să ne apropiem de fiinţele frumoase, dacă dorim să ne păstrăm liniştea sufletească — Dar cum se poate, Socrate, zise Charmide, să încerci tu să ne îndepărtezi pe noi, prietenii tăi, de tot ce e frumos Nu te-am văzut eu, jur pe Apolo, într-o zi, cînd, împreună cu Critobul, în casa unui grămătic, cău- taţi un pasaj dintr-un autor? Eraţi cap( lîngă cap şi umărul tău se sprijinea de umărul gol al lui Critobul, nu-i aşa?—Vai^ vai, răspunse Socrate, cît m-a durut atunci capul, cinci zile în şir şi mai mult, de parcă mi-era rănit, muşcat de o fiară sălbatecă, iar inima îmi zvîcnea şi ea de mama focului Acum însă, continuă Socrate, de faţă cu atîţi martori, te conjur să nu te mai apropii de mine, pînă ce barba nu-ţi va creşte la fel ca părul din cap Şi astfel se amestecau în discuţiile lor glumele cu chestiunile serioase Apoi Calias i se adresă lui Char- mide: ' — E rîndul tău să ne lămureşti de ce te mîndreşti cu sărăcia ta — Ce să-ţi spun? Aşa ne învaţă experienţa că este mai bine să trăieşti: în siguranţă decît cu teamă, să fii om liber şi nu sclav, să fii onorat decît să-i onorezi tu pe alţii, să te bucuri de încrederea concetăţenilor decît să fii suspectat Ştiu eu însumi, aici la Atena, cînd eram bogat, că întîi şi-ntîi aveam teamă ca să nu-mi prade hoţii casa, să-mi fure banii şi să nu-mi facă şi mie vreun rău Apoi, mă purtam bine cu sicofanţii , ştiind că ei puteau să-mi facă un rău mai degrabă decît eu lor Pe urmă, statul îmi impunea mereu biruri noi şi n-aveam voie deloc să părăsesc ţara — Dar acum, continuă Charmide, cînd sînt lipsit de averea ce-o aveam peste hotare, cînd nu mai îngrămădesc recolta de pe ogoare şi mi s-au vîndut pînă şi lucrurile din casă, dorm liniştit pe perna mea Statul nu mă mai priveşte cu ochi răi, nu mă ameninţă nici un pericol, ba eu îi ameninţ pe alţii Ca cetăţean liber ce sînt, pot să vin şi să plec din ţară, cînd şi unde voiesc Văd chiar că cei bogaţi se ridică în picioare şi-mi fac loc pe stradă cînd trec eu Acum parcă sînt un stăpân, mai înainte eram, fără îndoială, un sclav Atunci plăteam eu tribut poporului, acum statul îmi dă un fel de tribut, asigu- rîndu-mi hrana Cînd eram bogat, oamenii mă vorbeau de rău că stau în preajma lui Socrate, acum însă, cînd am sărăcit, nimeni nu se mai sinchiseşte de ceea ce fac Pe cînd aveam multe bogăţii, mereu mi se lua ceva^ fie de către stat, fie pierdeam din cine ştie ce motiv, dar acum n-am nimic de pierdut, ba sper mereu să pun mina pe cîte ceva — Deci, zise Calias, dorinţa ta e să nu mai fii niciodată bogat şi chiar de-ai visa un vis frumos, de îmbogăţire, le-ai aduce zeilor sacrificii ca să nu se îndeplinească Nu-i aşa?— Zău că n-aş face una ca asta, răspunse Char- mide, dar dacă îmi propun să realizez ceva, merg înainte, netemîndu-mă de nici o primejdie — Dar, explică-ne şi tu, Antistene, interveni Socrate, cum se face că, fiind atît de strîmtorat, te mîndreşti cu bogăţia ta?— Fiindcă socot, prieteni — răspunse acela — că bogăţia şi sărăcia nu sînt în casele oamenilor, ci în sufletele lor Văd mulţi oameni bogaţi care se cred atît de săraci, încît nu se dau în lături să îndure tot felul de cazne şi primejdii, numai şi numai să-şi mărească bogăţiile Ştiu şi fraţi, cărora le-au revenit părţi egale din moştenire, dar din aceştia unul are cît îi trebuie şi chiar mai mult, în timp ce al doilea este sărac de-a binelea Cunosc şi unii tirani, care sînt atît de setoşi de averi, că săvîrşesc fapte mai îngrozitoare decît cei aflaţi la mare ananghie — Lipsa îi împinge, e drept, pe unii să fure, pe alţii să prade case, pe alţii, în sfîrşit, să facă comerţ cu oameni Sînt şi unii stăpînitori care distrug gospodării întregi, ucid mulţimi de oameni Adeseori reduc la sclavie state întregi, numai ca să-şi satisfacă pofta de cîştig Mi-e milă, ce să spun, zău că mi-e foarte milă de aceşti oameni, pradă unei boli atît de păcătoase Eu îi asemuiesc, pe bună dreptate, cred, cu unul care are mult şi mănîncă mult, dar nu se satură niciodată — în ce mă priveşte, interveni Antistene, eu am atît de multe, încît mi-e greu şi mie să le mai ţin socoteala Mereu îmi prisoseşte cîte ceva, chiar atunci cînd mănînc de-mi potolesc foamea, cînd beau de-mi astîmpăr setea şi-mi pun veşminte pe mine ce ţin tot atît de cald ca şi cele ale lui Calias care-i putred de bogat Iar cînd mă aflu acasă, jidurile îmi par veşminte călduroase, acoperişul o manta groasă, aşa că dorm protejat atît de bine că nici nu-mi mai vine să mă scol din pat Dacă mă stăpîneşte cîteodată vreo poftă amoroasă, mă mulţumesc cu ce-mi iese în cale şi femeile pe care le întîlnesc mă dezmiardă în tot felul, fiindcă nimeni nu binevoieşte să le dea vreo atenţie Toate acestea simt că-mi dau asemenea satisfac- (ii că, bucurîndu-mă de fiecare din plăcerile numiţe mai sus, nu mi-aş dori în nici un caz nimic mai mult Chiar mi se pare că unele sînt exagerate — Dar, continuă Antistene, ceea ce socot că-i şi mai de preţ din averea mea este faptul că dacă mi s-ar lua şi puţinul ce-l am acum, nu m-aş da în lături să fac orice muncă, oricît de respingătoare, ca să-mi pot cîştiga hrana îndestulătoare Şi, mă rog, dacă îmi vine pofta să mă ospătez, nu cumpăr din piaţă delicatese, căci ele costă scump, ci mă folosec de proviziile mele sufleteşti Plăcerea e mai mare, dacă duc la gură bucăţele, atunci cînd am nevoie şi poftă de mîncare, decît dacă aş avea în faţă mîncăruri sau băuturi de cele scumpe, cum e vinul astă de Thasos pe care întîmplător îl văd aici şi-l beau, fără să-mi fie sete — Pe lingă acestea, e şi mai normal ca oamenii de bine să dea dovadă de cumpătare şi să se abţină de la cheltuieli şi averi exagerate Cu cît te mulţumeşti cu aeea ce ai, cu atît rîvneşti mai puţin la cea ce are altul Cred că merită să fie reţinut şi fapttil că o bogăţie ca a mea mă face mai liber şi mai generos Dovadă că Socrate, căruia i-o datorez, nici nu mi-o măsoară, nici nu mi-o cîntăreşte, ci îmi dă atît cît pot eu să duc Aşa am ajuns de nu invidiez pe nimeni; le pun în faţă prietenilor tot ce am şi împart cu cine doreşte din bogăţia sufletului meu Şi mai mă bucur de ceva, deosebit de preţios, de răgazul pe care vedeţi că-l am ca să privesc ceea ce merită să fie privit, să ascult ceea ce merită să fie ascultat, şi, la ce ţin cel mai mult, să pot petrece zile în şir în tovărăşia lui Socrate Să adaug că şi acestuia nu-i spun nimic bogătaşii care-şi numără mereu banii, ci preferă să-şi petreacă timpul cu acei care-i plac lui — Acestea a avut de spus Antistene — Pe Hera, strigă Calias, cel mai mult te invidiez pentru bogăţia ta, care f»ce ca statul să nu te împovăreze cu nimic şi nici concetăţenii să nu-ţi poarte pică că nu vrei să înprumuţi nimic — Pe Zeus, nu-l mai invidia, interveni Hikeratos, că am să mă duc la el să-mi «împrumute» secretul de a nu avea nevoie de nimic De la Homer citire să pot şi eu număra: «Şapte trepieduri nepuse pe foc şi o sumă de aur Zece talanţi, douăzeci de cazane şi doispre’ce zdraveni Cai de-alergare ce-avură la jocuri răsplata izbînzii» (Iliada, IX, — ; v şi — , trad G ) Murnu) Inşirînd şi numărînd mereu nu mă mai satur de bogăţii, ceea ce pe unii i-ar face să creadă că sînt cu adevărat mai însetat de averi decît s-ar cuveni Auzind aceste vorbe, toţi au izbucnit în rîs, socotind că, vorba ceea: «gura păcătosului adevăr grăieşte» Apoi, unul din comeseni îi spuse lui Hermogene: — E rîndu tău să ne spui prietenii pe care-i ai, să ne arăţi ce putere au şi cum se îngrijesc de tine, pentru a justifica de ce te mîndreşti cu ei — Este ştiut, răspunse Hermogene, că atît grecii cît şi barbarii cred că zeii ştiu totul, cele prezente ca şi cele viitoare Dovadă e că toate cetăţile şi neamurile consultă oracolele, prin proroci, ca să afle ce trebuie şi ce nu trebuie să facă Şi tot aşa de răspîndită este credinţa oamenilor că zeii pot face fie bine, fie rău Dar, fireşte, toţi le cer să înlăture răul de la ei şi să aibă parte numai de bine — Ei, da, continuă Hermogene, zeii care ştiu şi pot totul îmi sînt aşa de prietenoşi, încît îmil poartă mereu de grijă, iar eu mă gîndesc tot timpul la ei, ziua şi noaptea, oriunde mă duc şi orice vreau să fac Şi, cum ei văd de mai înainte ce are să mi se întimple, pas cu pas, îmi trimit semnale, vestindu-mă prin oracole, vise şi strigătele păsărilor ce trebuie şi ce nu trebuie să fac Am văzut că dacă mă supun lor, n-am de ce să mă căiesc niciodată, iar cînd nu i-am ascultat, am fost îndată pedepsit — E normal să fie aşa, interveni Socrate, dar un lucru aş dori să-l ştiu: cum îi slujeşti de ţi i-ai făcut prieteni?— Pe Zeus, că e foarte simplu, răspunse Hermogene Ştii, îi laud şi nu le cer în schimb nimic; de cîte ori îmi dau ceva, fac şi eu la fel; îi vorbesc numai şi numai de bine şi cînd îi iau drept martori, îmi ţin tqt- deauna făgăduiala — Pe cinstea mea! exclamă Socrate, dacă-ţi cîştigi prietenii cu ademenea comportare, află că şi zeii, de nu mă înşel, se bucură de nobleţea ta Acestea au fost discuţiile purtate pe un ton serios * * Cînd i-a venit rîndul Iui Filip, a fost şi el întrebat ce vede în comicăriile lui de-i aşa de mîndru de ele —Nu credeţi, răspunse Filip, că-i vrednic de luat în seamă faptul că toată lumea, ştiindu-mă un măscărici, mă invită cînd au parte de bucurii, ca să le sporesc şi eu voia bună, iar cînd li se întîmplă ceva rău, oamerrii fug de mine cît îi t>n picioarele, de teamă de a nu-i face să rîdă, fără voia lor — Pe Zeus, tu ai cu ce să te mîn- dreşti — zise Nikeratos Prietenii mei, dimpotrivă, cînd le merge bine, nici nu-mi ies în cale, iar cînd dau de vreo belea, încearcă să-mi dovedească, genealogic, că sîntem neamuri, de ajung să nu mai scap de ei — Să continuăm discuţia zise Charmide Tu, siracu- zane, cu ce te făleşti? Dacă nu mă înşel, cu acest tinerel — Nu, zău că nu am de ce, am mari griji cu el Simt că sînt unii care vor să-l prăpădească Socrate, care a ascultat convorbirea, exclamă:—O, Heracle! Ce fărădelege ştii că a făptuit acest copil de vor ca să-l ucidă?— Nu, nu vor să-l ucidă, răspunse siracuzanul, ci să-l convingă să-i îndrăgească Tu pari înclinat să crezi că, dacă se întîmplă aşa ceva, băiatul e pierdut De asta ţi-e teamă?— Da, pe Zeus, socot că-i pierdut sărmanul de el! Dar spune-mi, voi doi nu vă iubiţi?— Zău că da — Pe Hera, zise Socrate, ai mare noroc că ti s-a hărăzit din naştere, numai t*e, darul de a nu-i pierde pe cei cu care te drăgosteşti Şi eu găsesc normal, ca în lipsa altor temeiuri, să te grozăveşti cu felul tău de-a fi — Nu, pe Zeus, spuse siracuzanul, nu mă grozăvesc cu aşa ceva — Atunci cu ce?— Cu faptul că există nebuni, zău, pe lumea asta Ei doar mă hrănesc, fiindcă vin să vadă marionetele mele — A, de aia, exclamă Filip, te-am auzit mai ieri că te rugai Ia zei ca să dea oamenilor belşug de fructe şi să le ia judecata — Fie şi-aşa, interveni Calias Acum, în fine, e rîndul tău, Socrate, să ne explici cum de înţelegi să te lauzi cu meseria, de care ne-ai vorbit,, considerată atît de ruşinoasă Haide, mai întîi, să cădem de acord ce vrea să însemne activitatea de «intermediar» Nu te codi şi răs-, punde la toate întrebările ce ti le pun, ca să ştim în ce măsură sîntem de aceeaşi părere — Nu credeţi şi voi că e bine aşa?— De perfect acord, ziseră ceilalţi Şi expresia «de perfect acord» o dată spusă au repetat-o toţi ia răspunsurile care au urmat — Bine, atunci spuneţi-mi: ce credeţi că trebuie să facă mâi întîi, un bun «mijlocitor»? Nu e de datoria lui să facă atrăgătoare, una alteia, persoanele pe care vrea să le apropie? Da, de perfect acord — strigară toţi * * * — Şi mă rog, continuă Socrate, nu exerciţi o atracţie cînd ai o înfăţişare plăcută; părul şi veşmintele îngrijite? — De perfect acord — strigară toţi — Dar, spu- neţi-mi, nu vă este cunoscut şi faptul că putem privi cu aceiaşi ochi, fie prieteneşte, fie cu duşmănie pe cineva?— De perfect acord — Şi, apoi, nu credeţi şi voi că din aceeaşi gură poţi auzi şi expresii cuviincioase si cuvinte de ocară? Cum de nu? De perfect acord, strigară iar, cu toţii — Dar nu sînt şi cuvinte cărei trezesc în noi ura, iar altele care ne îndeamnă la prietenie? Da da, de perfect acord — Şi, din toate acestea, mijlocitorul priceput n-ar putea să le aleagă şi să le înveţe pe cele folositoare, cînd este vorba să plăcem cuiva? Aşa e, de perfect acord — Dar pe care mijlocitor îl socotiţi mai bun: pe cel care-i face pe semenii săi plăcuţi unei singure persoane sau mai multora? Aici părerile au fost diferite Unii au răspuns — să placă mai multora! Alţii s-au menţinut Ia formula generală «de perfect acord» După ce s-a convins şi a spus că şi în această privinţă comesenii sînt «de perfect acord», Socrate i-a întrebat din nou: Dacă cineva ar putea să-i facă pe oameni să placă întregii colectivităţi, n-am socoti, cu deplin temei, că acela e un mijlocitor iscusit — E clarr ce dumnezeu! strigară toţi — Iar dacă i-ar putea forma şL astfel pe cei care ascultă de el, n-ar avea motiv să se mîndrească, pe drept cuvînt cu meşteşugul lui si, tot pe drept cuvînt să primească o mare recompensă? Fiindcă şi la acest punct toţi au fost de aceeaşi părere, Socrate le zise:— Atunci aflaţi că Antistene este un asemenea mijlocitor La care acesta ripostă îndată:— Vrei să-mi atribui mie meşteşugul tău, Socrate, nu-i aşa? Da, zău că-i aşa, căci văd că eşti foarte versat în arta asta înrudită cu a mea — Care artă? Aceea de misit Cum! strigă Antistene, indignat la culme — cînd şi unde m-ai văzut că mă ocup de aşa ceva?— Da, ştiu, răspunse Socrate, că tu l-ai condus pe Calias, care-i aici, de faţă, la învăţatul Prodicos, fiindcă ai observat că unul e însetat de filosofie, iar celălalt de bani — Ştiu de asemenea că l-ai recomandat lui Hippias din Elea, de la care a învăţat şi arta memorizării; pe acest temei, a devenit şi mai iubeţ, neputînd şă i se şteargă din minte după ce a văzut ceva frumos De cu- rînd chiar l-ai lăudat faţă de mine pe un oaspete din Heraclea ; m-ai făcut să-l doresc şi apoi mi-ai făcut cunoştinţă cu el Eu îţi mulţumesc pentru că mi se pare că-i un om cu totul de treabă Şi laudele ce i le-au adus lui Eschil din Fliunte faţă de mine şi cuvintele frumoase despre mine ce i le-ai spus lui crezi oare că nu ne-a făcut să ne apropiem unul de altul şi să ne dorim cu patimă? Văzînd că eşti capabil să săvîrşeşti toate acestea, socot că eşti un priceput «peţitor» Cine este în stare să-i descopere pe cei care îşi pot fi de folos şi să-i facă să se dorească reciproc, acela — cred eu — este în măsură să aproprie şi statele, înlesnind legături cît mai strînse şi necesare între ele Şi cît de preţios e ca statele, prietenii şi aliaţii să aibă un astfel de om! Tu însă te-ai supărat, fiindcă m-ai înţeles greşit, cînd te-am socotit un bun «mijlocitor» — Dacă e aşa, Socrate, zău că nu mai sînt supărat pe tine, căci, dacă am cu adevărat puterea de care vorbeşti tu, mă pot socoti foarte bogat sufleteşte Astfel s-a încheiat runda de discuţii pe tema de mai sus Apoi luă cuvîntul Calias adresîndu-se lui Critobul: — Cum? tu nu vrei să te iei la întrecere în frumuseţe cu Socrate?— Pe Zeus, spuse Socrate cred că-şi dă şi el seama ce trecere au «mijlocitorii» la judecători — Cu toate astea — replică Critobul — eu nu renunţ la întrecere, nu mă dau în lături Haide, demonstrează-ne, dacă eşti atît de priceput, cum de eşti mai frumos ca mine; numai — îi ceru Critobul — adu lampa mai aproape KHHK Eeaeuuu EapauiKoa Redactor E Mărgineanu Redactor artistic E Baraş^ov Tehnoredactor V Bujulea Corector T Chirifă FI Dat a cules Bun de tipar Format xl / Hîrtle de tip Garnitură Literară Tipar înalt Coli de tipar , Coli editoriale [mpr crom, conv Tiraj Comanda Preţul cop Editura «Hyperlon», Chlşinău, Bd Ştefan cel Mare, Tiparul executat la: Tipografia Centrală, Chişinău, slr Florilor Departamentul de stat pentru edituri, poligrafie şl difuzarea cărţilor al R S S Moldova e întocmai aşa, dar cred ca e şi plăcut să-i onorezi pe zei cu dărnicie, să-i ajuţi pe prieteni fa nevoie şi să răs-,- punzi, după puterile tale băneşti, cerinţelor colectivităţii — Frumos grăieşti, Ischomah — i-am spus" eu— ca un om înstărit, nu glumă! Zi-i, nu-i aşa? Sînt mulţi oameni care nu poţi trăi'-^ără* să j^£ră ajutorul cuiva, mulţi alţii care simt o plăcer^^Tfia pot să se descurce cu ceea ce au Dar pe cei care sînt în stare nu numai să-şi îndestuleze casa, dar să şi aibă un surplus ca să înfrumuseţeze cetatea, să-şi ajute prietenii — nu crezi că trebuie să-i pe aceştia oameni bine situaţi şi in- de Lg^ea se găses'CTmulţi care să-i laude - Mie îQŞ r*€°fittt»uă Socrate, lămureşte-mi cele de la care-ai pufnit jjiscutia adineauri: cum îţi îngrfjeŞfFsăaă- tafea, mni îtj-^ăUşfi corpul, cum spui tu dfrew putinţă ţă scapj teafăr din războii ifi>aapffiIJ,ff)jij] -cum îţi sporeşti ave£ŞS?pot gâJje ascult vorbindu-mi şi jnm* îrziu Să-ţi '"explîîr'Socrata, cum văd eu lucrurile acestea "se leagă între ele: cîndfiTF-tnnmănîncă bine şi după aceea'dg^yie eforturi, totul e în bună^-tegulă; el îşi menţine sănătatea Exersîndu-se mai mult, forţa lai ' fizică creşte şi ea -In război, dacă are trupul călit, poate, scăpa teafăr Dacă şi gospodăreşte bine averea şi nu dă dovacţă de slăbiciuni, e normal ca aceasta să sporească — Am urmărit cu atenţie ce-ai spus, răspunse Socrate— că faci exerciţii fizice dupăţ mese, că te îngrijeşti de gospodăria ta, în fine, mi-ai spus că omul de ispravă' prosperă în-toate Totuşi, spune-mi, cum te exersezi de-ţi menţii forţa, cum te pregăteşti, pentru a face faţă încercărilor războiului, cum veghezi ca să se creeze în gospodăria ta surplusul din care să-ţi ajuţi prietenii, să contribui la întărirea statului Acestea toate aş dori să le aflu de la tine — Dacă vrei să ştii, Socrate, atunci află că am luat obiceiul de a mă scul'a dis-de-dimineaţă ca să fiu sigur că-i găsesc acasă pe cei de care am nevoie în ziua respectivă Dacă am vreo treabă în oraş, o rezolv şi în felul acesta mă şi plimb Dacă n-am nimic urgent de făcut, slujitorul îmi duce calul la fermă Pentru mine e mult mai plăcut, se înţelege, drumul pe jos pînă acolo, decît să mă tot foiesc pe sub porticele din oraş Ajuns la fermă, îi găsesc pe oameni muncind: unii sădesc în grădină, alţii desţelenesc pămîntul, pregătindu-se să-l semene, alţii duc roadele cu- vrednic de toată stima, să învăţ, dacă pot, ceva de Ia tine, fapt pentru care ţi-aş fi foarte recunoscător — Cum să nu, pe Zeus, spuse Ischomah, cu multă plăceî’ -am să-ţi înfăţişez ce fac toată ziulica, ca să mă îndrepţi dacă tu socoţi că nu fac ceea ce se cuvine — Cum aş putea, arii-răspuns eif, să-l ccorijez» pe un om ide ispravă, eu care li urtdrCpt un palavragiu, cu capul în nori şi — lucrul cel mai prostesc — mi se impută şi că sînt sărac M-ar fi descurajat nu glumă, dragă, Ischomah, acuzaţia aceasta, dacă nu mi-ar fi ieşit în cale, mai deunăzi, Realul lui Nikias străinul, cu,»are alai de după el rare-i strigau tot fehrfae cuvint^JJi £e crezi? M-am appjptwi jje grăjdar şi l-am înteeMTaacă calul acela era ftrogat Omul^jw-a privit ca pe un nebtnr^şi m-a întrebat la rîndunuî: «Cunjsenag^Lfia un cal să aîBSbogăţii?»* Aşa că şiqu ampnre curaj auzind că zeii îi îngăduie jMHw ral sărman să fie un aninţaMwi»r dacă are caflttţi ✓alese de la natură» Incr^Lyjiat^ieci că şi mie îmi îngăduie zeii să devin r'«n om (Te ispravă, relatează-mi, te rogT'amănunţit cu ce te ocujn zijnic Eu, pe cît voi putea, am să încerc să în- “văţ, ascultîndu-te şi chiar de mîine vQi începe să-ţi urmez „exemplul — Căci, spusei eu, e şi momentul potrivit pentru a păşi de azi înainte pe calea virtuţii — Văd că eşti pus pe glume, Socrate, dar tot «ni să-ţi arăt ce caut eu, după puterile mele, să duc la îndeplinire în viaţă Un lucru cred că l-am înţeles bine şi anume că zeii nu-i ajută pe oameni să izbîndeascădaci aceştia nu ştiu mai întîi ce au de făcut şi nu chibzuiesc cum să-şi atingă scopul — Chiar printre cei cu judecată şi care-şi dau silinţa, unii reuşesc, cu ajutorul zeilor, în acţiunile lor, alţii nu Aşa se explică că eu în tot ceea ce fac caut în primul rînd să-i cinstesc pe zei şi încerc să aflu de la ei ceea ce-mi permit să le cer în rugăciunile mele: sănătate şi vigoare fizică, stima concetăţenilor şi bunăvoinţa prietenilor, să scap teafăr din lupte şi să-mi sporesc în cinste avuţia Iar eu, auzind acestea, l-am întrebat:— Te preocupă cu adevărat, Ischomah, cum să-ţi sporeşti bogăţia, dar nu te gîndeşti că bunurile pe care le posezi îţi dau destulă bătaie de cap? — Dacă mă întrebi, zise Ischomah, îţi răspund că aşa 